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ОТ АВТОРА 


Данная работа представляет собой учебное посо- 
бие по грамматике китайского языка и предназна- 
чается для учащихся УП-Х классов средней школы 
с преподаванием ряда предметов на китайском языке. 
Вместе с тем оно может быть использовано также сту- 
дентами высших учебных заведений и лицами, зани- 


мающимися переводческой деятельностью. 


Учебное пособие содержит описание грамматиче- 
ских явлений современного китайского языка. Мате- 
риал пособия дан в системе, призванной показать осо- 
бенности грамматического строя китайского языка. 

Грамматика китайского языка состоит из двух раз- 
делов: морфологии и синтаксиса. 

В морфологии дано систематическое описание час- 
тей речи (знаменательные слова) и частиц речи (слу- 
жебные слова). 

В синтаксисе дано описание простого, усложнен- 
ного и сложного предложений. Синтаксис простого 
предложения содержит сведения о членах предложе- 
ния и главнейших функциональных и структурных ти- 
пах простых предложений. В синтаксисе усложненного 
предложения показаны особенности промежуточных 
синтаксических структур, занимающих место между 
простыми и сложными предложениями. Синтаксис 
сложного предложения представляет собой описание 
основных структурных типов сложных предложений. 


Поскольку грамматика предназначается для уча- 
щихся старших классов средней школы, но может быть 
использована также и студентами высших учебных за- 
ведений, в ней приведены примеры разной трудности. 
Транскрипция китайских слов дана буквами китайско- 
го фонетического алфавита. 

При объяснении грамматических явлений там, где 
это целесообразно, проводится сравнение с русским 
языком. Чтобы сделать объяснение наглядным, струк- 
турные особенности предложений отражены в типовых 
схемах. 

В книге даны указатель служебных слов и подроб- 
ное оглавление. Последнее составлено с таким расче- 
том, чтобы показать систему грамматических явлений 
китайского языка. 

Автор приносит искреннюю благодарность Н. В. Ва- 
сильеву, Е. И. Молчановой, Н. Г. Ранинской и 
М. В. Соколову за рецензирование данной работы. 


Во втором издании значительно переработаны и 
дополнены разделы, посвященные частям речи. Это 
особенно касается таких тем, как: прилагательное, гла- 
гол, наречие. 

Кроме того, дополнительно написаны три раздела: 
модальные слова, вводные слова и сложносочинен- 
ные предложения, выражающие соотносительно-изъяс- 
нительные отношения. 


В. И. Горелов 


МОРФОЛОГИЯ 


ЧАСТИ РЕЧИ 
СЛОВА И СПОСОБЫ ИХ ОБРАЗОВАНИЯ 


& 1. В китайском языке имеются односложные и многосложные 
слова. Односложных слов в китайском языке несравненно больше, 
чем в русском языке. Назовем несколько односложных слов: KR 
Нап небо, 3 уй дождь, = хиё снег, Л. тёп человек, Е mă лошадь, 
Ж dà большой, H bái белый, $ 2би идти, Æ Кап смотреть, W Пё 
пить, T. УЙ пять, | shi десять. 

Подавляющее большинство многосложных слов составляют в 
китайском языке слова двусложные. Двусложные слова пришли в 
язык разными путями. Одни возникли в результате сложения двух 
односложных слов, другие образовались путем повтора одного и 
того же односложного слова, наконец, третьи оформились посредст- 
вом присоединения к односложному слову специального граммати- 
ческого элемента — суффикса или префикса. 

$ 2. В китайском языке словосложение — самый распространен- 
ный способ словообразования. Оно как в прошлом, так и теперь 
служит основным приемом образования новых слов. Группа слов, 
образованная в китайском языке способом словосложения, наиболее 
многочисленна. Эти слова образовались так же, как в русском язы- 
ке слова мореплавание, словосложение и некоторые другие. 

Между частями слов, возникших в результате сложения двух 
односложных слов, существует связь. Эта связь может быть сочи- 
нительной или подчинительной. При сочинительной связи одна часть 
не подчинена другой и части слова, следовательно, находятся в 
равной смысловой зависимости. При связи же подчинительной одна 
часть подчинена другой и части слова, таким образом, находятся в 
разной смысловой зависимости. 

$ 3. Слова с сочинительной связью между их частями нередко 
бывают образованы двумя односложными словами, имеющими пред- 
метное значение. Это такие слова, как KÆ уїѕһапо одежда (X у 
нижняя одежда, % sháng верхняя одежда), ЯМ репзуои друг (ДЯ 
репе приятель, д уби друг), PİR shùmù деревья (fa shù дерево, Ж 
mù дерево). 

Нередко слова с парной связью возникают в результате сложе- 
ния двух односложных слов, имеющих значение действия, например: 
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timh Чай бить (Ff да бить, 8 ji ударять), #5 5һїубпе приме- 
нять (8 shi пользоваться, Н yòng употреблять), Е láiwăng 
общаться (ЗЕ lái приходить, Ё: wăng уходить). 

Наконец, иногда слова такого типа образуются двумя одно- 
сложными словамн с качественным значением. Например, такие сло- 
ва, как Z shărè жаркий (8% shů знойный, $ тё горячий), ÆA 
hánlěng холодный (Ж һап морозный, # lěng холодный), ВЕ Киап- 
Кио обширный (® Киап широкий, ВВ Кио пространный). 

Иногда двусложное слово относится к иной части речи, неже- 
ли односложные слова, его образовавшие. Так, например, глаголы 
F Кај открывать и Эё виап закрывать, слившись в одно слово, 
образовали существительное 5 Каісиап выключатель. Сложение 
глаголов H Сй выходить и Л. га входить привело к образованию 
существительного Н Л. chūrù со значением расхождение, различие. 
В результате слияния глаголов 3 cái кроить и 8 féng шить воз- 
никло существительное RRE саїепс портной и т. д. 

$ 4. В китайском языке существуют четыре типа подчинитель- 
ной связи между частями двусложного слова. 

При первом типе подчинительной связи вторая часть дву- 
сложного слова обозначает предмет, а первая — его признак. Ука- 
жем несколько слов этого типа: Г. Л. обпегёп рабочий (T. сопе pa- 
бота, A тёп человек), СҮЙЛ, 18111 самолет (7% 181 летать, В, jì ma- 
шина), КЕ һибсһе поезд (k Пиб огонь, Е chë повозка). 

При втором типе подчинительной связи первая часть дву- 
сложного слова обозначает действие, а вторая — его результат. При- 
ведем примеры: в слове $“ kuòdà увеличить фї“ Кид расширять, 
K dà большой, т.е. расширить так, чтобы стало большим; в слове 
AAD ѕибхідо уменьшить Ўй suð сжимать, ЛХ хо маленький, т.е. 
сжать так, чтобы стало маленьким. 

При третьем типе подчинительной связи первая часть дву- 
сложного слова обозначает действие, а вторая -— его объект. Вот 
некоторые примеры слов этого типа: ЖД рїпгїёпө ширма (А ping 
загораживать, Р, Тепа ветер), ЕН chūbăn издавать (HH chū вы- 
пускать, hi бап оттиски), хх ѕпапохіп огорчаться (#5 shāng pa- 
нить, Ò хіп сердце). 

Наконец, при четвертом типе подчинительной связи пер- 
вая часть двусложного слова обозначает субъект, а вторая — его 
действие. В отдельных случаях первая часть слова может обозна- 
чать носителя признака, а вторая — его признак. К этой группе от- 
носится сравнительно небольшое число слов, например: Ж di- 
zhèn землетрясение (Hh dì земля, ЁЗ 2Нёп трясется), Т хіпіёпе 
горевать (Ù хіп душа, W téng болит), ÆR niánging молодой (Е 
піап годы, # qing легкие), Г» xinzhòng печалиться (Ù хїп серд- 
це, Æ zhòng тяжелое). 

$ 5. Двусложных слов, созданных путем повтора одного и то- 
го же односложного слова, в китайском языке немного. Это глав- 
ным образом термины родства: RÆ баба отец, папа; ЙЕ шата 
мать, мама; ЕЕ сере старший брат; ЋҢЇҢ |іёјіе старшая сест- 
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ра и др. К этой группе относятся и такие слова, как Е wăng- 
wăng часто, постоянно; $ їєпіёп толпами, массами. 

$ 6. Рассмотрим далее двусложные слова, образовавшиеся по- 
средством присоединения к односложному слову специального грам- 
матического элемента — суффикса или префикса. 

При помощи суффиксов в китайском языке образован целый 
ряд существительных. Так, например, суффикс ў 2 образует слова 
с общим значением предметности. Вот несколько таких слов: BF 
fángz дом, HHF màoz шапка, F pàngz толстяк, #7. guiz чёрт. 

При помощи суффикса 3. tou образуются существительные, 
обозначающие предметы круглой, овальной или цилиндрической 
формы: ЖЗ mùtou бревно, Æ gútou кость, #3. quántou кулак, 
а также некоторые абстрактные существительные: 23: тапіои 
мысль, УК 5. тһаоіои предзнаменование. 

Некоторые из существительных, обозначающих лица, занятые 
той или иной деятельностью, образованы посредством суффиксов Ж 
На и Ж 216: (Еж гиойа писатель, |2 huàjiā художник, ё 
Ў2һё корреспондент, 2 dúzhě читатель. 

Путем суффиксации создаются многие результативные глаголы. 
Укажем некоторые из них: AJ таїййо купить, 2% diänzháo sa- 
жечь, УЕ, Ипојіап услышать, ЖЕ хіёподї вспомнить, ТЕН zuò- 
спа сделать. Во всех этих словах вторые слоги являются суффик- 
сами и означают потенциальную возможность достижения резуль- 
тата. 

Наконец, посредством присоединения суффикса образованы в 
китайском языке также и некоторые наречия. Среди суффиксов этой 
группы наиболее распространенным является суффикс Я тап. Вот 
несколько наречий оформленных этим суффиксом: 24 Пйгап вдруг, 
JEJA дигап случайно, ДУ5А гепетап по-прежнему. 

Из слов современного китайского языка, созданных путем при- 
соединения префикса, назовем порядковые числительные: #— diyi 
первый, 8% дЇ'ёг второй и т.д. 

В китайском языке есть и такие слова (правда, их очень нем- 
ного), которые совершенно не похожи на основную массу китай- 
ских слов. Это морфологически неразложимые слова, т.е. слова, час- 
ти которых не поддаются объяснению. Приведем некоторые из них: 
ЖК 201250 паук, #5 Нада гулять, № húdié бабочка, М 
lingli смышленый. 

$ 7. Кроме двусложных слов, в современном китайском языке 
имеется много слов, состоящих из трех, четырех и более слогов 
(среди этих слов немало терминов), например: НДИ diàngìhuà 
электрификация, АЛК јіаоһёрап фанера, WEKT xItičshi магнит, 
BAR ѕІхіёпрјја мыслитель, ЗЕ jingtixing бдительность, 2 
FEX э1Ьёп2һйу1 капитализм, ЗЕМ gòngchănzhůyi комму- 
низм, ре У ж gòngchănzhůyizhě коммунист. 

Слов, заимствованных из других языков, в китайском языке 
немного. Особенно мало фонетических заимствований, т.е. иност- 
ранных слов, которые при передаче на китайский язык в основном 
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сохраняют свое звучание. Вот несколько примеров: #9 bù’- 
črshíwéikè большевик, Atp lúbù рубль, ЗЕНА їмО1азї трест. 

Несколько больше переводных заимствований, т.е. слов, кото- 
рые, будучи созданы из материала китайского языка, вместе с тем 
передают понятия, взятые из иностранных языков, например: AR 
Ж 21м ріріпе самокритика, Ery И wúchănjiējí пролетариат. 

В заключение следует заметить, что, поскольку в китайском 
языке границы слова на письме не обозначаются, нередко бывает 
трудно отличить сложное слово от словосочетания. 


ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ О ЧАСТЯХ РЕЧИ 


$ 8. Части речи — это классы знаменательных слов. Знамена- 
тельные слова имеют полное вещественное значение. Они обозна- 
чают предметы, их признаки, т.е. присущие предметам действия, 
состояния, качества, свойства. | 

Части речи могут самостоятельно выполнять функции членов 
предложения: подлежащего, сказуемого, дополнения, определения, 
обстоятельства. В китайском языке шесть классов знаменательных 
слов: существительное, прилагательное, числительное, местоимение, 
глагол, наречие. 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 


$ 9. Значение и функции. Существительное — часть речи, обо- 
значающая предмет. В китайском языке существительное может 
указывать также относительный признак предмета. 

Обозначая предмет, существительное обычно выполняет функ- 
цию подлежащего или дополнения. Оно может также выступать в 
функции именной части составного или сложного сказуемого. 

Ухказывая относительный признак предмета, существительное 
выполняет функцию определения (см. $ 158). Иногда оно выступа- 
ет в роли приложения. Существительное может, наконец, выпол- 
нять функцию обстоятельственного слова или входить в состав 
обстоятельственного оборота. 

$ 10. Классы существительных. Существительные в китайском 
языке подразделяются на собственные и нарицательные. 

Существительные собственные обозначают отдельных лиц, а 
также единичные предметы и явления: =) Simă Qiān Сыма 
Цянь, #1 14 Хйп Лу Синь, Жї] Huánghé Хуанхэ, Ея Běijing 
Пекин, РЈ Ѕісһиап Сычуань, ШЕЕ Dòngtinghú Дунтинлу, & 
Æ Лпхіпе Венера, ЖЕНЕ 5һиїһйлһиап «Шуйхучжуань, ЖЖ 
Hónglóumèng «Хунлоумэн». 

Существительные нарицательные обозначают однородные лица, 
а также однородные предметы и явления: 25 аш отец, Р 
у1зрепя врач, #524 2һёхиёјіа философ, = ү zhuōz стол, $% 
діапрї карандаш, Б% пб ветер, = хиё снег, |Ц shān гора, Ш hé 
река, ŻĘ ріпосио яблоко, Ж J Æ машехапе сирень, Я]: Кё- 
пёпохіпо возможность, WERI зВепеЙ победа. 


8 


В китайском языке существительные нарицательные распада- 
ются на многочисленные классы. Распределение существительных 
по классам происходит в зависимости от тех или иных признаков, 
присущих предметам, которые они обозначают. Это распределение 
грамматически выражается в использовании при существительных спе- 
циальных служебных слов, называемых классификаторами (см. 
$ 109—110). 

$ 11. Отдельную группу образуют существительные — единицы 
измерения. В эту группу входят слова двух типов: а) названия 
мер, например Е Н (мера длины); б) названия предметов, исполь- 
зуемых в качестве единиц измерения, например $å wăn чашка. 

Основная особенность существительных, обозначающих едини- 
цы измерения, заключается в том, что они, за редкими исключени- 
ями, не употребляются с классификаторами. 

В связи с вопросом о единицах измерения и классификаторах 
следует иметь в виду следующие особенности употребления неко- 
торых существительных: 

а) Одно и то же существительное в одних случаях обозначает 
конкретный предмет, в других — единицу измерения. Употребление 
классификатора зависит от того или другого значения существитель- 
ного: — “81 у! ge cháwăn одна чайная чашка, — Ві у! wăn 
сһа одна чашка чаю. 

В первом примере существительное № wăn чашка обозначает 
предмет и при нем используется классификатор ^^ ge, а во втором 
примере это же существительное обозначает единицу измерения и 
классификатор при нем не используется. 

6) Два слова, обозначаемые на письме одним и тем же иерог- 
лифом, могут употребляться одно. как слово знаменательное, обоз- 
начающее единицу измерения, другое как слово служебное, выпол- 
няющее функцию классификатора: ЕЯ зап zhāng 281 три auc- 

е 


та бумаги, Zik F зап zhāng 2002 три стола. 


В первом примере слово 1 2һапе — существительное, обозна- 
чающее единицу измерения. Будучи словом знаменательным, оно 
переводится на русский язык существительным лист. Во втором 
примере слово #& 2һапе — классификатор, указывающий на класс 
предметов с открытой плоской поверхностью. Будучи словом слу- 
жебным, оно на русский язык не переводится. 

в) Существительное, обозначающее единицу измерения, являясь 
знаменательным словом, способно принимать определение; класси- 
фикатор, являясь словом служебным, этой способностью не обла- 
дает: ЕЛИ зап аа zhāng 291 три больших листа бумаги, = 


Жа" зап zhāng да zhuōz три болыших стола; AEN [=] 


У Ча bă tóngyuán одна большая пригоршня медяков, чеків 
ут Ба dà уїх один большой стул. 

$ 12. Суффиксы существительных. В китайском языке некото- 
рые существительные образуются с помощью суффиксов. 


Ж zhě 


ж па 


Некоторые 
фиксов. 


А учап 


Ду хіп 


НЕ xìng 


4Е huà 


ЗЕ М zhůyì 


образует существительные с общим значением пред- 
метности; это самый распространенный суффикс су- 
ществительных в китайском языке: AF іапох дом, 
F 204072 стол. 


образует существительные с общим значением пред- 
метности: JEJL һиаг цветок, #4 Л, Баг ручка?. 


образует существительные, обозначающие предметы, 
не имеющие углов, т.е. круглой, овальной или ци- 
линдрической формы: Ж. zhěntou подушка, A% 
$НИои камень, а также абстрактные существитель- 


ные: ;%3/. niàntou мысль, УЕЗ zhàotou предзнаме- 
нование?. 


образует существительные, обозначающие лицо — 
деятеля: EBEA wéiwùzhůyizhě материалист, 
ШЕСЕ Ма wéixinzhůyizhě идеалист, Л сап- 
jiāzhě участник. 


образует существительные, обозначающие лицо — 
деятеля: WAZ zhèngzhijiā политик, Аа 51- 
хійпејіа мыслитель, ТЕ 700јіа писатель. 


существительные образуются с помощью полусуф- 


образует существительные, обозначающие лицо — 
деятеля: #8 hăiyuán моряк, 355) уйпадпрупап 
спортсмен. 

образует существительные, обозначающие свойства 
человеческой натуры: їйл nàixin терпение, ФУ 


Чибхїп подозрительность, МАЕК» хӣгбпехїп тщес- 
лавие. 


образует существительные со значением характерно- 
го свойства, в русском языке соответствует суффик- 
сам -ость, -ность, -мость и {-есть: у Е géming- 


xing революционность, # Е zůzhixìing организо- 
ванность. 


образует существительные, обозначающие процесс 
осуществления действия, в русском языке соответ- 
ствует главным образом суффиксам -ация, -фикация 
и -ция: уи эбпоуёпиа индустриализация, (|, 
jitíhuà коллективизация. 

образует существительные, обозначающие обществен- 
но-экономические формации, общественно-политичес- 
кие и научные направления, а также склонность к 


1 Суффикс JL г образует также некоторые наречия. 
2 Суффикс 31. tou образует, кроме того, некоторые наречия и послелоги. 
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чему-либо, в русском языке соответствует суффик- 


су -изм: EEN zīiběnzhůyi капитализм, EKE 
М таохіёп2һйуі авантюризм. 


$ 13. Грамматические особенности. В китайском языке сущест- 
вительные не различаются по родам, не изменяются по числам и 
падежам. Следовательно, в китайском языке отсутствует склонение 
существительных. 

Существительное в китайском языке не имеет грамматической 
категории рода. В отдельных случаях род выражается лексически. 
Это касается только некоторых существительных, обозначающих 
одушевленные предметы: BAA папјідоунап преподаватель, Ký 
А nüjiàoyuán преподавательница; АЖ эбпей петух, Е шїй]ї 
курица. 

$ 14. Существительное в китайском языке нейтрально в отно- 
шении числа: оно может обозначать как единичный предмет, так 
и совокупность однородных предметов. Число C SCIRE NENSI B 
каждом конкретном случае уточняется контекстом. 

Единственным морфологическим показателем числа существи- 
тельных в китайском языке является суффикс { теп. Однако и 
он имеет ограниченное употребление. 

Суффикс {f теп образует главным образом множественное 
число некоторых имен существительных, обозначающих лица: Е 
|9 ібпегһітеп товарищи, Æ] xuéshengmen учащиеся. 

Иногда суффикс {ў теп используется для образования MHO- 
жественного числа некоторых существительных, обозначающих на- 
звания животных и птиц, а Также насекомых: 


1. BRER —ЖХ„ ЕР 
Белки тоже прибегали однажды. 
2. БАБЕ АЕ RREME. [E] 
Верблюды медленно-медленно поднялись. 
3. ВВ НУКТЕ а о E] 
Бабочки все еще резвились в осенних цветах. 
В редких единичных случаях с помощью суффикса ff men o6- 


разуется множественное число существительных, обозначающих не- 
одушевленные предметы: 


1. жй. 1) 
Звезды постепенно редели. 

2. дача ЖАРК, ERN. E] 
А вы трое побелите известью фруктовые деревья и обдери- 
те кору с тех {деревьев), с которых следует ободрать. 


1 Иероглифом = (в квадратных скобках) обозначены примеры, взятые из 
произведений художественной литературы, а также из специальных работ по 
грамматике китайского языка. 
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Примечание. Иногда суффикс В теп присоединяется к существитель- 
ным собственным. В этом случае он употребляется в значении и другие. Напри- 


мер: ЕВЕ ЗЕЕ аа Ра, LPRA ЭЖЕ. [98] — Сказав это, он nobe 


жал в дом, Ядань и другие последовали за ним. 


Говоря об использовании суффикса { теп, следует указать 
также следующие две особенности: 

а) В тех случаях, когда существительное бывает употреблено 
с числительным, оно не получает оформления суффиксом: Г. 
Л апр ge gōngrén двое рабочих, ZAKR зап бе nóngmín трое 
крестьян. 

6) При наличии двух и более существительных, функциони- 
рующих в роли однородных членов предложения, суффиксом { 
теп как показателем множественного числа обычно оформляется 
только одно последнее существительное: = АА: 8 zhíhui- 
ушап hé гНападиуиаптеп командиры и бойцы, RE, Э Апп 
{5 dàibiăo, guāncháyuán hé јігһётеп делегаты, наблюдатели и Kop- 
респонденты. 

$ 15. Наречные существительные. В китайском языке имеется 
группа существительных, примыкающих к наречиям: 4 jintiän 
сегодняшний день, сегодня; ЕЖ шїпрНап завтрашний день, saem- 
ра; Е Е zăoshàng утро, утром; E wănshang вечер, вечером. 

Наречные существительные в отличие от наречий могут выпол- 
нять в предложении функцию подлежащего. Эта особенность сбли- 
жает их с существительными. 

Наречные существительные обычно не употребляются с клас- 
сификаторами. Они часто выполняют функцию обстоятельства. Эти 
особенности сближают их с наречиями. 


ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


$ 16. Значение и функции. Прилагательное — часть речи, обо- 
значающая качественный или относительный признак предмета. В 
китайском языке прилагательное может также указывать признак 
действия. 

Обозначая качественный признак предмета, прилагательное мо- 
жет выполнять функцию определения или сказуемого. Обозначая 
же относительный признак предмета, прилагательное обычно выпол- 
няет функцию определения. Наконец, указывая признак действия, 
прилагательное употребляется в роли обстоятельства. 

Выполняя эти синтаксические функции, прилагательное упот- 
ребляется самостоятельно или в составе качественно-предметных и 
предметно-качественных словосочетаний. Оно может употребляться 
также в сочетании с вспомогательными глаголами. 


$ 17. Классы прилагательных. Прилагательные в китайском 
языке подразделяются на качественные и относительные. 
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Качественные прилагательные обозначают качественный приз- 
нак предмета: 1 hóng красный, Ж Ш зеленый, ЕН Пап сладкий, 
Ё зиап кислый, ЗЕЯ měili красивый, Е 140 старый, K dà боль- 
шой, # hăo хороший, № Кий быстрый, НН Кёра страшный. 


Примечание. В китайском языке к прилагательным относятся также 
слова 25 ио много и А> shăo мало, обозначающие количественный признак. 


Относительные прилагательные обозначают относительный при- 
знак предмета: 72 тиб левый, Аң уди: правый, № héng горизон- 
тальный, 8 shù вертикальный, R zhēën истинный, ЇЗ ПА ложный. 

$ 18. Грамматические особенности. В китайском языке прила- 
гательные не изменяются по родам, числам и падежам. Следова- 
тельно, в китайском языке отсутствует склонение прилагательных. 

Качественные прилагательные могут употребляться с наречия- 
ми степени: 48 һёп очень, Æ gèng еще более, Е тлі самый и др. 
Наречия степени ставятся перед прилагательным и обозначают сте- 
пень интенсивности качественного признака. 

Качественные прилагательные могут употребляться также со 
словами и словосочетаниями, обозначающими при сравнении пред- 
метов количественные изменения качественного признака: дд Яіп, 
— у! іп, № хіб, — 29 уїхіё — немного, несколько, чуть; Z 
диб намного, значительно, гораздо; —4& ут bèi вдвое и др. Эти 
слова и словосочетания помещаются после прилагательного (см. 
$ 287—288). 

Что касается слов Ж Е уби ап, є 26 убихїё — немного, немнож- 
ко, несколько, чуть, то они употребляются в позиции перед при- 
лагательным и не обозначают количественных изменений качествен- 
ного признака, возникающих при сравнении предметов. Сравните: 


9 їз о 
1. АКН 
Сегодня немного холоднее, чем вчера. 
2. SRP Ao 
е 
Сегодня немного холодно. 
$ 19. В китайском языке качественное прилагательное в своей 
первичной, исходной форме обозначает постоянный признак лица 
или предмета. Если же оно обозначает переменный признак, до- 


пускающий изменения во времени, то оформляется суффиксом Y 
le, 3+ guo или Ж zhe. 


1. ЖЕМЕ Тә 18] 


Все источники на острове пересохли. 
2. Вет МЕ АШ» (| 


° е е 
Во дворе никогда еще не бывало так грязно. 


1 В китайском языке относительный признак предмета может быть выра- 
Жен также существительным (см. $ 158). 
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3. BEERS, BREET. 1] 
Цветы вишни как раз краснеют, и банан позеленел. 
Качественные прилагательные в сочетании с вспомогательными. 
глаголами означают появление у лица или предмета того или ино- 


го признака. 
Обычно с прилагательными употребляются следующие вспомо- 


гательные глаголы: E% даі (реже: #5 їди), FÆ ха; F 
Æ хјади. 
1. ТЕКТ Г] 
Цветы покраснели. 
2. ИЫ ЖЕРТ АЖЫ [Ж] 
Она опять повысила голос (дословно: Ее голос опять стал 
высоким). 
3. ЗЕЕ. [Ж] 
Цзюэсинь постепенно успокоился (стал спокойным). 
4. вот TE. Га 
Он внутренне успокоился (стал спокойным). 


Вспомогательный глагол FÆ xiàqu иногда обозначает процесс 
нарастания признака. 


Т9 10) 
Он день ото дня все более и более толстел. 


$ 20. В китайском языке широко употребляется повтор качест- 
венных прилагательных. Повтор обычно (но не всегда) усиливает 
значение признака, выражаемого качественным прилагательным, де- 
лает его более интенсивным: 4545 диёпаийп короткий-короткий, 
БЕ hòuhòu толстый-претолстый, FFR gängānjingjing чис- 
тый-пречистый. 

Прилагательное в удвоенной форме не употребляется с наре- 
чиями степени. Оно не принимает отрицаний. Вместе с тем оно 
также не оформляется суффиксами ў le, j$ guo, Æ zhe и не 
употребляется с вспомогательными глаголами. 

В предложении прилагательное в удвоенной форме способно- 
выполнять функции сказуемого, определения и обстоятельства. 


1. ЖЕРЕХ НП, ЗЕЕ. E] 


о è 
Вчера он был совершенно здоров (здоров-здоровехонек), а 
сегодня вот так расхворался. 


2. нет. E] 


Крыши покрыты толстым слоем снега. 


3. РЕНИ Л, [4] 


Пусть теперь больной хорошенько выспится. 


14 


& 21. Относительные прилагательные не могут обозначать сте- 
пень интенсивности признака, поэтому они обычно не употребля- 
ются с наречиями степени. К числу немногих исключений относит- 
ся прилагательное ЖЖ: јірќп основной. Однако и оно употребля- 
ется только с наречием степени & 721 самый. 

Относительные прилагательные не используются при сравнении 
предметов. Они, следовательно, не способны: сочетаться со словами 
типа — 4 vI аап немного, обозначающими количественные изме- 
нения признака. | 

В отличие от качественных прилагательных относительные при- 
лагательные не употребляются в форме повтора. Они не оформля- 
ются суффиксами Y le, ХР guo, 2$ zhe, не сочетаются с вспомо- 
гательными глаголами. 

В предложении относительные прилагательные в подавляющем 
большинстве случаев выполняют функцию определения, функцию 
же сказуемого выполняют лишь в единичных случаях. 


ИВ! ЖЕН! 8] 


Это невозможно! Не может быть истинным! 


ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 


$ 22. Значение и функции. Числительное — часть речи, обо- 
значающая отвлеченные числа, количество предметов или порядок 
предметов при счете. 

Обозначая количество предметов, числительное сочетается с 
существительным. Сочетание числительного с существительным, на- 
зываемое числительно-предметным словосочетанием, способно вы- 
полнять многочисленные функции. Оно может быть в предложении 
подлежащим, сказуемым, дополнением, определением, обстоятельст- 
BOM. 

Обозначая порядок предметов при счете, числительное обычно 
выполняет функцию определения. Вместе с тем оно иногда может 
быть также и обстоятельством. 

$ 23. Классы числительных. Числительные в китайском языке 
подразделяются на количественные и порядковые. 

Количественные числительные обозначают отвлеченные числа 
или количество предметов: A WĂ пять, HA shi й пятнадцать, 
ВР wăshi пятьдесят; — 2 Л. УТ ge тёп один человек, XAH liù 
ge уцё шесть месяцев, —-Н Е ёгѕһі шап двадцать лет. 

Порядковые числительные обозначают порядок предметов при 
счете. Показателем порядковых числительных является префикс #% 
dì: #5 dèr второй, 8%. йй пятый, 8-Р 91551 десятый. 

$ 24. Грамматические особенности. В китайском языке числи- 
тельные не различаются по родам, не изменяются по числам и па- 
дежам. Следовательно, в китайском языке нет склонения числи- 
тельных. 


Употребление классификаторов при количественных числитель- 
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ных зависит OT того, что обозначает количественное числительное: 
отвлеченное число или количество предметов. В первом случае 
классификатор при числительном не употребляется, во втором слу- 
чае, как правило, употребляется: —, Z, = yi, ёг, sån один, два, 
три; же. ИЖЕ, ЕЖЕ yi bën 5А, Папа Бёп shū, зап Ьёп 
ѕһа одна книга, две книги, три книги. 

Использование классификаторов при порядковых числительных 
зависит от того, с каким существительным употребляется числи- 
тельное. Если порядковое числительное употребляется с существи- 
тельным, обозначающим единицу измерения, то при нем классифи- 
катор обычно не используется: WEMA йѕап ре rén третий че- 

е 


ловек, но = 8 діѕап ропе\ї третий километр. 


Примечание. Следует иметь в виду, что в некоторых случаях там, где 
в русском языке употребляются порядковые числительные, в китайском языке 
используются числительные количественные: — JLA Ж. у! јій уй мй шап 
тысяча девятьсот пятьдесят пятый год (дословно: год тысяча девятьсот пять- 
десят пять); = Е зап dëng chē вагон третьего класса (дословно: вагон 


класса «три»). 


Порядковое числительное #— diyi первый может в отдельных 
случаях выполнять функцию сказуемого. 


и, ЕНА ЖД. [F] 


Снисходительность прежде всего (на первом месте), тем более 

в отношении близких родственников. 

$ 25. Китайская система счета. Говоря о числительных, необ- 
ходимо рассмотреть также некоторые особенности, которыми отли- 
чается китайская система счета. 

Китайские цифры: — у! /, = ёг 2, Е зап 3, [ЦЧ sì 4, лт wù 
5, A liù 6, = Чї 7, A Ба 8, A јій 9, = Ипе 0. 


Примечание: В настоящее время в Китае наряду с цифрами, которые 
обозначаются иероглифами, используются также и арабские цифры. 


В китайской системе счета по сравнению с системой счета, 
принятой в русском языке, имеется разряд Jj мап десятки mo- 
сяч, но нет такого разряда, как миллионы. Сотни миллионов обоз- 
начаются словом (Г, уі (или ББ wànwàn). 

Таким образом, в китайской системе счета имеются следую- 
щие разряды: е gè единицы, + shi десятки, A băi сотни, + 
ап тысячи, Б уап десятки тысяч, {Z уі сотни миллионов. 

Слова т băi, P аіап, 5 мап, {Z уі употребляются как Ha- 
звания разрядов и не являются обозначениями соответствующих чи- 
сел. Поэтому сто будет 6 УТ, а не Тү băi; тысяча — —=Е 
уїдіап, а не + Чап; десять тысяч — —Б yiwàn, а не 5 мап; 
сто миллионов — —4, уїуі, а не Г, уі. 

Что касается слова -H shí, то оно является обозначением чис- 
ла. Поэтому десять будет + shí, а не —- УТ shí. В многознач- 
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ных же числах -+ shí употребляется как название разряда десят- 
ков: = 5-2 ѕапраі уїѕһі зап 313. 

При записи чисел иероглифами нужно помнить следующие 
правила: 

а) Названия разрядов указываются: — H EFE 4-79 угап 
sānqiān qībăi $1501 liù 18.746. 

б) При пропуске в середине числа нескольких разрядов подряд 
указывается только один нуль: t PÆRE дїдіап ling wă 7.005. 

в) В конце числа нули не ставятся: 25 аж èrwàn wùqiān 
25.000. 

$ 26. Числительное два обозначается в китайском языке дво- 
яко: Z ёги И апо. Эти слова различаются своим употреблени- 
ем. Основное различие между — ёг и № Папе заключается в том, 
что Z ёг употребляется при абстрактном, т.е.’ математическом, 
счете, а #5 НАпё — при конкретном счете, т. е. при указании чис- 
ла предметов: — yi, — ёг, = зап один, два, три; WAA Папе 
ге тёп два человека. | 

В’ сложных числительных в пределах до ста употребляется 
только — ёг: 2422 ёгѕһі ёг двадцать два; К/А shi ёг ge rén 
двенадцать человек. 

С названиями разрядов Бі сотни, == діап тысячи, Б wàn 
десятки тысяч, а также с некоторыми именами существительны- 
ми, обозначающими единицы измерения (4: підп год, = máo epu- 
венник), употребляется как Z ёг, так и № Папе. 

В тех случаях, когда в многозначном числе цифра 2 повторя- 
ется несколько раз, обычно сначала употребляется №} liăng, а sa- 
тем — ёг: 8929 Папедап èrbăi ling мй 2.205; БЫ 
ШШЩ liăngwàn ёгдіап еграі 22.200. 

$ 27. Дроби в китайском языке выражаются следующими спо- 
собами: 

а) Простая дробь выражается определительным словосочета- 
нием: определение — знаменатель дроби плюс слово 4} Їёп часть, 
определяемое — числитель дроби. Определение соединяется с опре- 
деляемым посредством служебного слова z zhi: =} 7. зап Еп 


„1.2 $ 
zhī èr g (дословно: две от трех частей). 


б) Величина, выраженная в процентах, также представляет со- 
бой определительное словосочетание; определение — слова H4) băi 
{еп сотые доли, определяемое — соответствующий процент: HGZ 
ЕЛ băi єп 2 sānshí Ба 38% (дословно: тридцать восемь от 
ста долей). 

в) В смешанной дроби между целым числом и дробью ставит- 


ся частица X уди: ERZ х— зап уди зап Теп 21 уї 33. 


г) В десятичной дроби между целым числом и дробью ставит- 
ся слово кд @ап точка или а хїйозһїйїйп точка, указываю- 
щая на дробь (последнее употребляется в устной речи): KAZH 
E Ца diăn ѕапѕһі wù 6,32. | 
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к 1 
д) Иногда в значении 7 (10%) употребляется слово Б сһёпє: 


8 
ЕД зап chéng 10 (30%). | 
$ 28. Приблизительный счет. Рассмотрим некоторые средства, 
позволяющие указать количество приблизительно: 
а) Простейшим средством является постановка рядом двух чи- 
сел, разница между которыми равна единине: = ру $ап-ы һап 


три-четыре дня; —ВЕЙЩ-ЬН уфа sān-sishí "kuài qián сто 
тридцать — сто сорок рублей. 


6) Превышение указывается при помощи слова  4иб больше, 
более, свыше: +598 shí диб kuài qián и TRZ R shí kuài аиб 


gián более десяти. рублей; +ЕТА shí duō ве yuè свыше десяти. 
месяцев; Е Я Ийне ge аиб уцё более двух месяцев. 


Как видно из приведенных примеров, 2, 4иб может занимать 
двоякую позицию: перед единицей измерения или после нее, а в 
тех случаях, когда слово, обозначающее единицу измерения, упот- 
ребляется с классификатором, перед классификатором или после 
него. Если слово 5 биб стоит перед единицей измерения или клас- 
сификатором, то превышение исчисляется в указанных единицах 
измерения (-- 5 shi 4иб Киё! д1ап — превышение исчисляется 


рублями; FE А ДА shí ац ge уиё — превышение исчисляется месяца- 


е = 
ми). Если же Æ 4иб стоит после единицы измерения или класси- 
фикатора, то превышение исчисляется в единицах, меньших указан- 
ной (91228 shi Киаі по діап — превышение исчисляется колейка- 


е 
ми; Е Я 1815 ge 4иб уиё — превышение исчисляется днями). 


в) Приближение указывается при помощи слова Ж lái около: 
ЕЖА ѕапѕһі 141 підп около тридцати лет; ТЖ Я liăng ge 


lái уцё около двух месяцев; LEJ Н shí lái ре yuè около десяти 


месяцев. 

Е 141 ставится перед единицей измерения, а в тех случаях, 
когда слово, обозначающее единицу измерения, употребляется с 
классификатором, — перед классификатором или после него. Если 
число содержит единицы, то слово 141 ставится после класси- 
фикатора (пример 2). Если же имеет место круглое число, оканчи- 
вающееся на десятки, сотни и т.д., то слово Ж lái ставится ne- 
ред классификатором (пример 3). | 


МЕСТОИМЕНИЕ 


$ 29. Значение и функции. Местоимение — часть речи, при` 
помощи которой можно, не называя определенные предметы и приз- 
наки, указать эти предметы и признаки, спросить о них или обоб- 
ЩИТЬ ИХ. 
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В предложении местоимение обычно выполняет функцию под- 
лежащего, дополнения или определения. Оно может также высту- 
пать в функции именной части составного сказуемого. 

В китайском языке местоимения не различаются по родам, не 
изменяются по падежам. По числам изменяются только личные и 
притяжательные местоимения. Следовательно, в китайском языке 
отсутствует склонение местоимений. 

$ 30. Классы местоимений. Местоимения в китайском языке 
подразделяются ‘на личные, притяжательные, указательные, опреде- 
лительные, вопросительные, неопределенные и относительные. 

Личные местоимения. 


Единственное число. Множественное число 
l-e лицо È мб — я. l-e лицо 1] хотеп — мы. 
2-е лицо (К п! — ты. 2-е лицо #9 пїтеп — вы. 
3-е лицо {№ tā — он, она, оно. ‚ 3-е лицо {bif 1атеп — они. 


Кроме того, существуют и другие формы личных местоимений: 

а) Для указания первого лица множественного числа наряду 
с ЭИ women употребляется также местоимение ПН zánmen. Mex- 
ду этими местоимениями существует смысловое различие. Оно зак- 
лючается в том, что ИН 2Аптеп всегда включает второе лицо и 
значит: ты и я, мы с тобой, мы с вами; в то время как #4 
мӧшеп нередко исключает второе лицо и значит: он и я, они и 
я, мы с ним, мы с ними. | 

6) Наряду с обычной формой местоимения второго лица единст- 
венного числа {к п! существует также вежливая форма  пш Вы. 

в) В современном языке местоимение третьего лица 48 tā име- 
ет несколько форм начертания: fth, tā он, Ўв {а она— для сущест- 
вительных, обозначающих лица; #8 їа — для существительных, обо- 
значающих животных; ’ 14 — для существительных, обозначающих 
неодушевленные предметы. 

§ 31. Притяжательные местоимения. 


Единственное число 
l-e лицо № мба — мой, моя, моё, мои. 
2-е лицо К пїа — твой, твоя, твоё, твои. 
3-е лицо АЈ {аа —его, её. 

Множественное число 
l-e лицо RÛS wõmend — наш, наша, наше, наши. 
2-е лицо ЖЕ путепа — ваш, ваша, ваше, ваши. 
3-е лицо [9 tāmend — их. 


К притяжательным местоимениям следует отнести также мес- 
тоимение НЕЁ 21114 — свой, своя, своё, свои. 

$ 32. Указательные местоимения. 

Ж тһе — этот, эта, это, эти; #5 па — тот, та, то, те. 
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ЗВ zhèyàng, ху 2һеБап, Ж nàyàng, ЗК пабап—такой 


(этакий), такая, такое, такие. 


$ 33. Определительные местоимения. 

4$ měi— каждый, каждая, каждое, каждые. 

Я, fán, Ме fánshì, #4] rènhé — всякий, всякая, всякое, вся- 
кие; любой, любая, любое, любые. 

é 21, НН АЙ — сам, сама, само, сами. 

ЖИ) biéd, #2) pángd — другой, другая, другое, другие; иной, 
иная, иное, иные. 

— 8] уч — всё, все. 

KA дайа, Ақл, ддһибг — все. . 

$ 34. Вопросительные местоимения. 

ВЕ sheí (shuí) — кто? 

BEAJ sheid (ѕһиіа) — чей? чья? чьё? чьи? 

Н+ь (15) shénme— 1) что? 2) какой? какая? какое? какие? 
E па — который? которая? которое? которые? 
Л, Я — сколько? 

2/5 іибѕһао — сколько? 


Необходимо обратить внимание на следующие особенности упот- 
ребления вопросительных местоимений: 

а) Местоимение {+/А ѕһёпте в функции подлежащего и допол- 
нения соответствует в русском языке местоимению 4M0?, а в функ- 
ции определения — местоимению какой? 

б) В русском языке вопросительное местоимение какой? имеет 
широкое улотребление. Оно используется в случаях, когда спраши- 
вают о признаках предмета или когда необходимо выяснить, какое 
место занимает предмет в ряду других однородных предметов. В 
китайском языке местоимение {| /5 ѕһепте употребляется только в 
тех случаях, когда спрашивают о признаках предмета. Когда же 
необходимо выяснить, о каком из нескольких однородных предме- 
тов идет речь, употребляется местоимение № па, а также местои- 
menne Л, ji. 


1. BAHARA? 
Какие вещи у тебя есть? 
2. ЖЕ? 


В каком году это было? (дословно: Это — событие какого 
года? 


з. SKEER? 
Сегодня какой день недели? 


в) Местоимение Л, ji употребляется в том случае, когду в OT- 
вете предполагается число, не превышающее десяти, а местоиме- 
ние 4> дибѕһао — когда в ответе предполагается число свыше 
десяти. 
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$ 35. Неопределенные местоимения. 
+E mòu — некий, некая, некое, некие. 
Следующие неопределенные местоимения по звучанию и напи- 


санию полностью совпадают с соответствующими вопросительными 
местоимениями: 


ЖЕ sheí (shui) — кто-то, кто-либо, кто-нибудь. 
ЗЕ) зна — чей-то, чей-либо, чей-нибудь. 
{t24 СНА) зпвпте — 1) что-то, что-либо, что-нибудь; 
2) какой-то, какой-либо, какой-нибудь. 
Ж пА — который-либо, который-нибудь. 
Л, jí — сколько-нибудь. 
Лу дпоѕһао — сколько-нибудь. 
1. Ара АУ [Ж] 
Я помню, что кто-то говорил мне (об этом). 
2. {нди НА [E] 
Он хотел ‘что-то сказать. 
3. ЖИТ ФР [#1 
В конце-то концов собрал же сколько-нибудь! 
$ 36. Относительные местоимения. 
Относительные местоимения по звучанию и написанию тоже 
полностью совпадают с соответствующими вопросительными место- 


имениями, но в отличие от них употребляются не для построения 
вопроса, а для выражения отношений между частями предложения. 


# ...... Зе shuí ..... . shuí — KTO ... тот. 
ЗЕВУ...... ЖЕП shuíd ...... shuid — чей ... мот. 
"Ид... ЖА shénme ...... shénme — 1) что ... то; 
2) какой ... такой. 
 ......  опа...... па — который ... тот. 
Дина УЛ жуаз ji — сколько ... столько. 
#&Лу...... 215 іцоѕһао ...... duōshao — сколько ... столько. 


1. НА, Жив. 
Что ему нужно, той дай. 
2. ENTE, Е — о [6] 
‚Кто высокого роста, тот пусть и становится первым.. 
3. ва», ЗЕЯ р, 
Сколько им нужно, столько мы и дадим. 


Примечание. В китайском языке нет отрицательных местоимений. Зна- 
чения, передаваемые в русском языке отрицательными местоимениями, в китай- 
ском языке выражаются неопределенными местоимениями и усилительными час- 
тицами (см. $ 205). 
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$ 87. Грамматические особенности. В устной рени примени- 
тельно к существительным, обозначающим неодушевленные предме- 
ты, личные местоимения третьего лица {h іа и #1 @теп не 
употребляются в функции подлежащего. В функции дополнения 
употребляется только местоимение {8 tā. Причем в этом случае в 
зависимости от контекста оно может иметь значение как единствен- 
ного, так и множественного числа. 

РИ, MIZ 

Эти фрукты еще не созрели. Не ешь их. 

В письменной речи для указания на существительные, обозна- 
чающие неодушевленные предметы, нередко используются такие 
формы написания местоимений третьего лица, как Е tā и Е tã- 
теп. 

В случае, когда существительное единственного числа означает 
коллектив, при указании на него может быть употреблено место- 
имение множественного числа. Например, применительно к слову 
АВ rénmin народ может быть употреблено местоимение множест- 
венного числа {4 їатеп они. 

Притяжательные местоимения иногда употребляются, не буду- 
чи оформлены суффиксом № d(e), и в этом случае по форме ничем 
не о от личных местоимений. 


. BRRETARA Г] 
Его отец — народный учитель. 
2. УМЕ ШЕН ЗР 41-1582 СЯН 
В нашей школе более трех тысяч учащихся. 
$ 88. При указании на единичные предметы указательные мес- 
тоимения употребляются с соответствующими классификаторами, а 
при указании на несколько предметов — с показателем неопределен- 
ного множества словом № х16: 548 2һё рёп 5һй эта книга; № 
e. 
t$ тһе хе shū эти книги. 


Указательные местоимения, выполняя B предложении функцию 
подлежащего, употребляются без классификатора. 


ZET, ЖЕШ 


Это тетрадь, то книга. 


` Указательные местоимения, функционируя в роли определения 
или дополнения, обычно употребляются с классификатором. 


1, ATRAER. 
| "Эта вещь хорошая, 
2. икт, TERT 
Мне нужно это, не нужно то. 


Примечание. Иногда все же допускается употребление в функции оп- 


ределения указательных местоимений без классификатора: ЖЕРЛЕ ай, 
[= — Этого ребенка я где-то видел. 
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Местоимение  тёї каждый при указании на единичные пред- 
меты часто употребляется с числительным — уї один и соответс- 
твующим классификатором (возможно также употребление с одним 
классификатором): 4—4 Л. тёі yi се rén, АЛ ш& ge гел — 
каждый человек. 

$ 39. Рассмотрим особенности вопросительных, неопределен- 
ных и относительных местоимений китайского языка на примере 
слова /5 shénme — что? какой? 


1. ЖЕ? 
Какие книги у тебя есть? 
2. KEARE? 
У тебя есть какие-нибудь книги? 
3. Вла, 
У меня нет никаких книг (дословно: Я каких-либо книг и 
то не имею). 


4 НА, ИНАЯ, 
Какие книги нужны, такие и купи. 
5. MEAR- -EH AREAN, Г] 


Дай-ка мне по своему усмотрению какую-нибудь книгу по- 
читать. 


Если в предложении слово F/A shénme служит средством об- 
разования вопроса, то оно является вопросительным местоимением 
(пример 1). Если же вопрос образован другими средствами, то оно 
является неопределенным местоимением (пример 2). В простых по- 
вествовательных и побудительных предложениях слово {F/A ѕһёп- 
те — неопределенное местоимение (примеры 3 и 5), а в сложном 
предложении — местоимение относительное (пример 4). 


ГЛАГОЛ 


$ 40. Значение и функции. Глагол — часть речи, обозначаю- 
щая действие или состояние предмета. Кроме того, в китайском 
языке глагол может обозначать цель действия или образ действия. 
Иногда глагол указывает относительный признак предмета. 

Обозначая действие или состояние предмета, глагол обычно вы- 
полняет функцию сказуемого. Обозначая цель действия или образ 
действия, он выступает в роли обстоятельства. Указывая относи- 
тельный признак предмета, глагол выполняет функцию определения 
(см. $ 161). В единичных случаях глагол может функционировать в 
качестве подлежащего. 

$ 41. Классы глаголов. Глаголы в китайском языке подразде- 
ляются на глаголы полнозначные и глаголы вспомогательные. 

Полнозначные глаголы могут самостоятельно выполнять функ- 
цию простого сказуемого. В составе сложного сказуемого они вы- 
ражают основное значение. 
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Полнозначные глаголы распадаются на глаголы нерезультатив- 
ные и глаголы результативные. 

$ 42. Нерезультативные глаголы, обозначая действие или сос- 
тояние предмета, не содержат добавочного значения результатив- 
ности: {Е һиб жить, Æ Кап смотреть, Ак тид сидеть, Ж. хій- 
хі отдыхать, Ш piping критиковать. 

$ 43. Результативные глаголы, обозначая действие или состоя- 
ние предмета, содержат также добавочное значение результатив- 
НОСТИ. 

Результативные глаголы подразделяются на глаголы собствен- 
но результативные и глаголы результативно-направленные. 

$ 44. Собственно результативные глаголы, будучи глаголами 
сложными, состоят из двух частей. Первая часть обозначает дейст- 
вие и выражает основное значение глагола, а вторая — качество или 
действие и выражает добавочное значение результативности: (ESE 
zuðwán сделать, ‘Еі xičhăo написать. 

$ 45. Результативно-направленные глаголы, будучи глаголами 
сложными, состоят из двух частей. Обе части обозначают действия. 
При этом первая часть выражает основное значение глагола, а вто- 
рая — добавочные значения результативности и направленности: 4% 
Т 2иӧхіа сесть, ZH пасһӣ вынести. 

Глаголы этого класса в тех случаях, когда их значение не свя- 
зано с идеей движения, выражают только результативность: {ЕЕ 
zhùůshàng прожить, 53 хідокаі рассмеяться. 

$ 46. Вспомогательные глаголы обычно не могут самостоятель- 
но выполнять функцию простого сказуемого. В составе сложного 
сказуемого они выражают добавочные значения. 

Вспомогательные глаголы распадаются на модальные, побуди- 
тельные, на глаголы, указывающие этапы действия, и глаголы, 
указывающие направление действия. 

$ 47. Модальные ғлаголы выражают возможность, необходи- 
мость, желание совершить действие. 

Модальные глаголы, выражающие возможность: 


1) ЕЕ néng, Etg пёпосди — мочь, быть в состоянии; 
2) я] Кё, ууд kěyí, НЕЕ kěnéng — можно; 

3) 2: һиі — мочь, быть способным; 

4) 43 46 — можно, удастся. 


Глаголы первой группы обычно означают субъективную, физи- 
ческую возможность; иногда они выражают объективную возмож- 
НОСТЬ. 

Глаголы второй группы обычно означают объективную, юриди- 
ческую возможность. 

Глагол = hui означает субъективную возможность, происте- 
кающую из умения, способности осуществить действие; иногда он 
выражает объективную возможность с оттенком, передаваемым TO- 
русски словами может случиться, UMO.. 
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Глагол 4$ dé означает объективную возможность с оттенком, 
который может быть передан по-русски словами получить возмож- 


ность, удастся. 
§ 48. Модальные глаголы, выражающие необходимость: 


1) Б ying, 4 Чапа, # gāi, у уїпгЧапа, руе уїпеваі, #% 
3 gāidāng — должно, надлежит, следует, полагается; 

2) 4$ 4& должно, надлежит, следует, полагается; 

3) 25 ха, в удо, 249" хпудо, 24 хӣаёі — нужно, надо, не- 
обходимо. 


Глаголы первой и второй групп обычно означают субъектив- 
ную необходимость (долженствование). 

Глаголы третьей группы обычно означают объективную необ- 
ходимость. 

Глагол 2 хи в современном языке часто употребляется с мо- 
дальным словом Dh bì обязательно, непременно. 

$ 49. Модальные глаголы, выражающие желание: 


В удо, Ж yuàn, 7% уцапу] — желать, хотеть, чаять; 

ХН xiăng, %43 хапсуао — намереваться, хотеть; 

Т1 Кёп — соглашаться, хотеть, быть склонным; 

Fk сап — сметь, решаться, дерзать. 

$ 50. Побудительные глаголы выражают побуждение K naiba? 


$8 shi — побуждать, позволять, заставлять; 

ВН Чтв — просить, приглашать; 

ЁК ràng — позволять, дозволять; 

Щ/ / Пао — велеть, заставлять; 

ЗН рӧѕһї — принуждать, вынуждать. 

Выше указаны лишь некоторые, преимущественно наиболее 
употребительные глаголы. Эти глаголы обладают различной сте- 
пенью побуждения — от наиболее слабой (28 qing просить) до ca- 
мой сильной (%4 рӧѕһї принуждать). {# shi — глагол с наиболее 
общим значением побуждения. 

$ 51. Глаголы, указывающие этапы действия, обозначают на- 
чало, продолжение, прекращение действия: 

318 Каіѕһї — начать, стать; 

КЕХА Пхи — продолжить; 

{1E 19757 — прекратить, перестать. 

$ 52. Глаголы, указывающие направление действия, обознача- 
IOT движение к говорящему лицу и от говорящего лица: 

Ж 181 — сюда (к говорящему лицу); 

Ж дай — туда (от говорящего лица); 

-ЕЖ shànglai — сюда ӨХ: 

= shàngqu — туда при движении. вверх; 
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xiàlai — сюда | 
T Алала } при движении вниз; 


Же Иша! — сюда 
ЖУ аа туда | при движении внутрь; 


НУ chūlai— сюда 
HE chüqu— туда } при движении наружу; 


ЗЕ guòlai — сюда 
ЕЕ види — туда при движении через; 


Е И. } при подъеме вверх; 


Е = Sr } при движении обратно; 


| ie мыс | при движении в сторону". 


Вспомогательные глаголы этого типа в сочетании с полнознач- 
ными глаголами, значение которых связано с идеей движения, ука- 
зывают направление действия, а также выражают результативность: 
FR па Лпди внести (туда), EWE тӧи jinqu войти (туда). 

и же глаголы в сочетании с полнозначными глаголами, зна- 
чение которых не связано с идеей движения, выражают только ре- 
зультативность: {8 ‚Ж xiăng chūlai придумать, Т УЗЕ qingxíng 
guòlai очнуться. 

Вспомогательные глаголы #5 41аі и FÆ хідди могут обо- 
значать также этапы действия (первый -— начало, второй — продол- 
жение): ЖЕ 5һио аі заговорить; ЊБ Е: хіё xiàqu продол- 
жать писать. 

$ 53. Суффиксы глаголов. В китайском языке собственно ре- 
зультативные и результативно-направленные глаголы образуются с 
помощью суффиксов. 


Суффиксы собственно результативных глаголов 


AJ dào означает достижение определенного результата: #8] 
zhăodào найти, #1] тойдо нащупать. 


Я тһао означает достижение определенного результата: Ж 
děngzháo дождаться, RÆ diănzháo зажечь. 


1 Глаголы #89 а14и, JPR käilai, FFÆ Кади имеют ограниченное ynot- 
ребление. р 


2 Суффикс Я zháo, образующий результативные глаголы, следует отли- 
чать от суффикса Я zhe, образующего видо-временную форму глагола. 
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ДЕ zhù 
я, jian 


Ж Пао 


означает закрепление достигнутого результата: Ва 
jìzhù запомнить, УЕ 85 zhànzhůù остановиться. 


означает главным образом достижение результата в 
процессе восприятия органами чувств: ЪЁ, Капјіап 
увидеть, ЯР, tingjian услышать. 


означает достижение положительного результата: EE 


xiūhăo отремонтировать, ЕЙ yùbèihăo пригото- 
вить. 


БА сһёпе означает достижение успешного результата: {ЕЯ zuò- 


5Е мап 
Т Пао 


фа бао 


chéng сделать, Ех хіёсһепє написать. 


означает достижение конечного результата: [055 chi- 
ап поесть, РЕБЕ zuòwán проделать (работу). 


означает достижение завершающего результата: (ЕТ 
zuòlišo завершить (работу}*. 


означает достижение результата, следствием которого 
является исчезновение, уничтожение объекта действия: 
вина саФао стереть, Дф ѕһаойідо сжечь. 


Примечание. Реже встречается суффикс 48 de (то же, что | dào): 
Т9 tingde услышать, 35489 Капде увидеть (см. $ 65). 


$ 54. Суффиксы результативно-направленных глаголов. 
E зВапе означает движение вверх: Ж Е тбизВАпе взойти, 8 


F ха 
Ж jìn 
H сһа 
Ж 510 
6 чї 
mi hui 


F ка 


_Е păoshàng взбежать. 


означает движение вниз: Ё Е 2бихіа сойти, Т Е păo- 
ха сбежать. 


означает движение внутрь: Ж 2бијіп войти, Ж 
раоЙп вбежать. 


означает движение наружу: Е! 2бисһп выйти, paH 
păochū выбежать. 

означает движение через: Wyt 2бисио перейти, no- 
дойти; $ раобиб перебежать, подбежать?. 
означает подъем вверх: ЯВ 1619 взлететь, 8 
shëngqí подняться. 


означает движение обратно: | zõuhuí прийти об- 
ратно, #18] рёоћи{ прибежать обратно. 


означает движение в сторону: JF тбика! отойти, 
РЫЛ раока! отбежать. | 


1 Суффикс Y Нло, образующий результативные глаголы, следует отличать 
от суффикса Y le, образующего видо-временную форму глагола. 

2 Суффикс Уф риб, образующий результативно-направленные глаголы, 
следует отличать от суффикса X$ guo, образующего видо-временную форму гла- 


гола. 
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$ 55. Грамматические особенности. В китайском языке глагол 
не изменяется по числам и лицам. Имеющиеся в современном язы- 
ке видо-временные, залоговые и модальные формы глагола немного- 
численны. Все это говорит о том, что в китайском языке нет раз- 
витой системы спряжения глагола. 

$ 56. Видо-временные формы глагола. 

Форма, образуемая суффиксом у lel, указывает, что действие 
имело место в прошлом (время) и что оно завершено (вид). 

При помощи суффикса Y le видо-временная форма может 
быть образована от полнозначных глаголов, как результативных, 
так и нерезультативных. Кроме того, эта форма может быть об- 
разована от вспомогательных глаголов, указывающих направление 
действия. 

1. ВТ. МЕУ, 

е 
Он пришел. Они ушли. 

2. ЖЖ Го E] 

Сянизы заболел. 

3. ВЛЕЧЕТ АЕ. 

- Я жил в Китае десять лет. 

4. мазат ВЕН? 

_ Они ‘обсудили этот вопрос? 

5. ТЕШ ШЕ Т. 18] 

Ребенок уже заснул. 
6. ал ЕШӘГҮ EAE 

е 

Я на улице встретил товарища ЧЭ. 

Т. ВУЧЕЖ-ТЛЖТ. [E] 
е [4 Ыы 

В комнату вошел человек. 
8. ВИНЕ Т» [E 

Тревожное время быстро прошло. 
9. тент. E] 

Уличные фонари уже зажглись. 

При наличии в предложении двух и более глаголов, функци- 
онирующих в роли однородных сказуемых, суффиксом Y le как no- 


казателем видо-временного значения может быть оформлен только 
один последний глагол. 


1. ЗИЧ Т РЕНН 


Мы заслушали и обсудили сделанный им доклад. 


1 Суффикс Y le, образующий видо-временную форму глагола, следует 
отличать от суффикса Г Пао, образующего результативные глаголы, а также 
от фразовой частицы Г Іе. 
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2. казнат, IF] 
Съезд обсудил и принял этот проект. 

Иногда данная форма глагола указывает на завершение дейст- 

вия в будущем. Это обычно имеет место в тех случаях, когда осу- 


ществление одного действия обусловлено завершением другого дей- 
ствия. 


1. ERRET, RUHK 
(Если) завтра OH придет, TO и я приду. 
2. 1735 Р Ж. 
(Когда) поешь, обязательно приходи. 
з. UTR, MAAK F] 
(Когда) достану денег, вышлю тебе. 
4. ЖЖ, ЖАНА [E] 
(Когда) придет мама, сначала скажите мне. 
5. МӨ, BARRER [E] 
(Если) выпьешь (лекарство), то совсем поправишься. 


Нередко эта форма глагола употребляется в побудительных 
предложениях. 


І. E, там, кє: 


Мама, прости меня, прости меня. 


2. “ЖИ! ЭГ. [E] 


‚ Прошу тебя! Прошу тебя отпусти ее: 


3. RER ЗВЕНА У Го [Ж] 
Напиши-ка вместо меня это письмо. 
4. эк ЧЕТ, PEU [а] 
о Этот мандарин испортился, выброси-ка его. 
5. ЖБИ, TRET RE. [Ж] 
Когда поедешь, не ‘забудь захватить (пистолет). 
Глагол, оформленный суффиксом Y le, с отрицательными ча- 
стицами не употребляется, так как видовое значение этой формы 


(завершение действия) по смыслу не совместимо с отрицанием. (Ср.: 
в русском языке: Он пришел. Он не пришел; в китайском языке: 


ERT вых. ) 


Примечание. Следует иметь в виду, что в аиа ЖШ на 
У le не глагольный суффикс, а фразовая частица: 1. Е ЖИ ет (у) — 
Я больше не буду есть. 2. кН Кун Ицо. уже дав- 


но не приходил. 
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$ 57. Форма, образуемая суффиксом j$ guot, указывает, что 
действие имело место в неопределенном прошлом (время) и что оно 
совершено один раз или совершалось многократно (вид). 


При помощи суффикса 3ф guo видо-временная форма может 
быть образована от полнозначных глаголов (нерезультативных и ре-. 
зультативных). 


І. ARED EAE УЗЫ E] 
Все они отважно сражались за родину. 
2. WAAR шї. GRI 
Они никогда не прекращали борьбу. 
3. REIRE, MRAMA E] 
Я приходил дважды, но не застал тебя. 
4. EKK 1—2, [E] 
Начальник района Ван приезжал один раз. 
5. BER УЛ Хо E) 
Мать уже ‘спрашивала несколько раз. 
б. {К арс Вг? [Ж] 
_ Ты была у меня дома? 
7. ая апа 18] 
Я видел (море) всего лишь один раз. 
“Глагол, оформленный суффиксом Ж guo, токе © от- 
рицательной частицей }## (#98) méi (méiyðu). 
ЕЕЕ ИЄ а 
Я никогда” не обманывал людей. 
2. Ж UBIA. IE] 
Тесо никогда не бил людей. 
3. фт UREK. ГЕ] 
Он за всю свою жизнь никогда не был видным человеком. 
$ 58. Форма, образуемая суффиксом Ж 2һе?, указывает, что 
действие имеет место в настоящем (время) и что оно, протекая не- 
прерывно, превратилось в длящееся состояние (вид). 


При помощи суффикса Æ zhe видо-временная форма может 
быть образована только от нерезультативных глаголов. 


1 Суффикс ў guo, образующий видо-временную форму глагола, следует 
отличать от суффикса ХУ риф, образующего результативно-направленные гла- 
голы. 

2 Суффикс Ж zhe, образуюший видо-временную форму глагола, меңе 
отличать от суффикса Я zháo, образующего результативные глаголы. 
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1. RSZ, важ. 
Я ожидаю его, он скоро должен прийти. 
2. ВЕНЕ ОВ Е, 8] 
Ученики тоже усердно трудятся. 
3. KAT, ВН ТЕ. [B] 
Стемнело, по-прежнему идет моросящий дождь. 
4. ЖЕН ЖЕБЕ, HE, НЫЛА ГЕЙ] 
Все (они) подбадривают друг друга, соревнуются между 
собой, никто не хочет отстать (хотя бы) на шаг. 


Данная форма глагола может употребляться и в тех случаях, 
когда действие, представленное в виде длящегося состояния, от- 
несено к прошлому (прошедшее время указывается наречием време- 
ни или определяется по контексту). 


1. ЕЖА ЕЖЕ 10, 
Вчера я целый день прождал его дома. 


2. НЕВЕ ЎР Ы Га) 


Эта мысль последнее время непрестанно мучила ето. 
Иногда длительность состояния, отнесенного к прошлому, обо- 
значается служебным словом Я (X) láizhe (lái). 


1. РЕЖ ЕХ ЖЖ ГЕП] 
Я вчера ездил в Тяньцзинь. 
2. ИП К ЖЫ БЭРИ] 
Что ты только что говорил? 
3. ERFARER RRR? E] 
Вчера Ha собрании ты с кем спорил? 


_ Служебное слово Я 14і2һе ставится в конце предложения, 
если в предложении нет фразовой частицы. 


$ 59. Наконец, эта форма глагола может употребляться также 
и в случаях, когда действие, представленное в виде дляшегося со- 


стояния, отнесено к будущему (будущее время указывается наречием 
времени или определяется по контексту). 


ии Банани, 
Завтра вечером я буду ожидать его дома. 


От глаголов состояния суффикс Ж zhe образует форму, KOTO- 
рая означает длящееся состояние, не связанное с каким-либо дей- 
ствием, т. е. состояние как таковое. 


зен, 
Отец спит. 


2. ВНЖ. 1#] 


Дверь плотно закрыта. 
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3. РЕЖ. 
На столе лежит книга. 
4. ЗЕК А ЕЖЕ Г] 
Все ведущие к знаниям дороги открыты для нас. 
Глагол, оформленный суффиксом 2% zhe, с отрицательными 


частицами употребляется сравнительно редко. Иногда встречается 
использование этой формы глагола с отрицательной частицей Я; bù 


или #3 méi. 
1. ВАК ТИН [Ж] 


Однако не было н баня, * чтобы я не вспоминал ее. 


2. РАЗ RHA? 
Дверь заперта или нет (дословно: заперта не заперта)? 
$ 60. Модальные и побудительные глаголы, а также глаголы, 
указывающие этапы действия, не оформляются суффиксами Y le, 
ДЕ guo и 2 zhe. В сложном глагольном сказуемом иногда суффик- 
сом ү le оформляется основной, полнозначный глагол. 


1. ААТ ЕРУ, вЫ. IE] 
е 
Он хотел было отдать юань официанту и уйти. 
2. {йа ЮГ Eko [2] 
Он стал испытывать невзгоды. 
3. БАНЕ ТЕН. ГЕ] 
е * 
Это напомнило мне слова барышни Ван (дословно: застави- 
ло меня вспомнить). 
$ 61. Форма, образуемая служебным словом JE 241, указыва- 
ет, что действие имеет место в настоящем (время) и что оно, про- 
текая непрерывно, превратилось в длящееся состояние (вид). 


При помощи служебного слова fE zài видо-временная форма 
может быть образована только от нерезультативных глаголов. 


1. ЕА ЛБА. Г] 
Они руководят народом. 
2. {ЕИ ДК? E] 
_ Что он говорит? 
3. ЗЁЕЛЕ БИШ» IS) 
Я иду своей дорогой. 
4. АННЕ, ЗВЕРЕМ, AREEN E] 
Солнце вращается, Земля вращается, и Луна тоже вращается. 
Данная форма глагола может употребляться и в тех случаях, 


когда действие, представленное в виде длящегося состояния, отне- 
сено к прошлому (прошедшее время обычно определяется по кон- 


тексту). 
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1. ВЕ. [8] 

Он “размышлял. 
2. SEES. (1 

Цинь как раз писала письмо. 
3. AMBRES, ER ЕЮ, EPH [Ж] 

Люди по-прежнему смеялись, плакали, шумели, боролись. 
4. ВА ДАВАН Ү, REDRTEER. IE] 

Женщины перестали кричать, только дети все еще плакали. 
§ 62. Если глаголу-сказуемому, выраженному этой формой, 


предшествует второстепенный член предложения, то служебное сло- 
во JE 241 ставится перед ним. 


1. RERE ЕКА. E] 
Посмотрите, я как 2. пишу ему письмо. 
2. ЕТЕШ, 18 
Она серьезно говорила. 
3. ПЕЯТ ЕЛНЫ E 
Она все еще разговаривала с ним. 
Служебное слово ЖЕ zài может сочетаться также с глаголом, 
оформленным суффиксом 3 zhe. 
1. ЕЕ ОУБ» Г] 
Он как раз (в данный момент) ест. 
2. {ЫХ ЕДЕН ДАШ? ЖКН, И НЕ 
PE! [E] 
Что же они сейчас делают? Они, вероятно, отмечают осен- 
ний праздник, празднуют день своего освобождения. 


Если сказуемое выражено глагольной формой, образованной 
служебным словом JE zài, а в конце предложения поставлена фра- 
зовая частица Y le (№ Іа), то это означает, что действие уже Ha- 
чалось и продолжается до настоящего момента, 


ОКЕ ER TIE? ГАЈ 
Ты уже” опять сочиняешь стихи? 

2. RERA TAWON Г) ЮКИ, ӨЖТ Т» гар 
Когда Чжу Гуйин пришла в свой так “называемый «дом», 
уже шел дождь. 


"$ 63. Модальные формы глагола!. 
Форма, образуемая инфиксом {8 4е?, указывает, что действие 
может быть доведено до. определенного результата. 


1 Модальные формы то же, что формы наклонения. 
2 Инфикс — формальный элемент, включенный внутрь слова. 
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При помощи инфикса # } де может быть образована модальная 
форма от собственно результативных и результативно-направленных 


глаголов. 
Эта форма обычно употребляется в вопросительных предло- 


жениях. 
1. ЖЗ Т (аїденао) 15? [E] 
Ты завтра можешь прийти? 
2. ЕЮ? [E] 
Сможет ‘ли он поверить мне? 
3. AEA А8045 ТЕПЕ? [Ж] 
Сможешь ли запомнить все эти термины? 
4. КАВ К Лак Н ЕЕ ИЕЛ? [Ж] 
А можешь ли ты оставить (здесь) такое хорошее место? 
5. ЧОЕТ, ИЕ Т (тбийеПйо) 152 [$] 
Мы уже прошли десять ли, можешь ли сейчас еще идти? | 
6. ХЛ, ИЕНЕН? [Ж] 
Эту вещь можешь ли ты поднять? 

В повествовательных предложениях, выражающих утвердитель- 
ное суждение, эта форма иногда употребляется с модальными гла- 
голами. | 

1. йж (АН 
| Видимо, можно сделать. 
09. ИО SEERA. [ШР] 
Ты безусловно сможешь написать эту статью. 
3. RNAB ЧЧ: E] 
И тогда наша ‘девятая рота сможет удержать (позицию). 

В повествовательных предложениях, выражающих отрицательное 
суждение, эта форма употребляется с отрицанием #8 Ж тёіуёи. В 
этом случае она указывает, что действие не оказалось возможным 
довести до определенного результата. 

1. — ВАХ RAT (chīdelišo) o 1#] 
Чашку риса “ито не мог съесть. 
2. ЖЕКЕ, Ра ЕЖ, (#1 
Ящик слишком тяжелый, Они не смогли отнести наверх. 
3. ЖМ, КАЛИНА Т, В ЛЕЕ У E] 
В этой машине шесть человек не смогли поместиться, по- 
этому один человек пошел пешком. 


$ 64. Форма, образуемая инфиксом Ж Би, указывает, что дей- 
ствие не может быть доведено до определенного результата. 
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При помощи. инфикса Ж Би может быть образована модальная 


форма от собственно результативных и результативно-направленных 
глаголов. 


1. Бат ў (рёоБиНдо) 
Он не сможет убежать. 
2. BERBA 7 (baängzhùbulião) Яо га 
Но я не могу * помочь ей. 
3. RAER, WRTA. [F] 
Я везде ищу, все же не могу найти его. 
4. KATEDRAK. ПШ] 
В этот ящик тоже больше ничего нельзя всунуть. 
5. АИР АМН. [E] 


Я все время” не могу отделаться от этой мысли. 


$ 65. Форма, образуемая суффиксом {$ йе, указывает, что 


существует возможность совершения действия. 


При помощи суффикса {$ de может быть образована модаль- 


ная форма главным образом от односложных нерезультативных гла- 
ТОЛОВ. 


От этой формы при помощи инфикса Ж bu в свою очередь 


может быть образована другая форма, указывающая невозможность 
совершения действия. 


1. ЖЕ? 158) 

Можешь ли ты все-таки идти? 
2. ЛЖЕТ. | 

Я уже больше не могу идти. 
3. хэ |Н, BEET [#] 


Эта ручка хоть и старая, однако все же годится (дословно: 
можно пользоваться). 


4. ЕВЕ E] 
Этот способ He годится (дословно: нельзя применять). 
5. ЯЖЖЖНЕЯ ТН? [| 


Годен ли (дословно: можно ли употреблять) этот -лесомате- 
риал на постройку дома? 


6. жж И, ЖЄН ЛЕХА [Ж] 
Это секрет, никому нельзя *говорить. 
7. о 18 
Это нельзя считать эгоизмом. 


Примечание: Иногда суффикс {$ 4е образует результативные глаголы 


(см. $ 53). В этом случае он не выражает модального значения: 553 6109 


3% 
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BEE, ЖЕРАР [=] Соседские дети, услышав смех, тоже присоединились 
к веселью. 

$ 66. Залоговая форма глагола, образуемая служебным сло- 
вом # bèi, указывает, что предмет, обозначенный подлежащим, не 
сам производит действие, а, напротив, подвергается действию со 
стороны. 

При помощи служебного слова #& bèi залоговая форма может 
быть образована от полнозначных глаголов, как результативных, 
так и нерезультативных. 


І. ТЕТ. 
Он "убит. 
> ЛЮТ. 
Двое ранены. 
3. АНТ. Га 
Дети организованы. 
4. {ЖЕНЕТ 
Его предложение принято. 
5. ВЕТ. 
Мое предложение отклонено. 

6. ЛАТИ. 

Армия противника была разбита. 

7. ЖАТЫЙ R Б НИ ЭЕ о 

Этот отряд скоро будет окружен. 

Если глаголу-сказуемому, выраженному этой формой, предшест- 
вует обстоятельство, то служебное слово 1 bèi ставится перед 
обстоятельством. 

1. ЕРШЕ НАЯВУ, 

Этот план весьма успешно выполняется. 

2. ИИ ле, 

Территория страны искусственно разделена на южную и 
северную части. 

3. ЕЛКЕ НИНЕ. 

Образ главного героя получил живое отображение (живо 
отображен). 


НАРЕЧИЕ 


$ 67. Значение и функции. Наречие — часть речи, обозначаю- 
щая признак действия или признак качества, а также степень при- · 
знака. Кроме того, наречие может указывать место и время совер- 
шения действия или проявления качества. В китайском языке наре- 
чие способно обозначать также относительный признак предмета. 
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Обозначая признак действия или качества, степень признака, а 
также указывая место и время, наречие обычно выполняет функ- 
цию обстоятельства. Обозначая относительный признак предмета, 
наречие выполняет функцию определения (см. $ 162). 

$ 68. Классы наречий. Наречия в китайском языке подразде- 
ляются на качественные наречия, обстоятельственные наречия, на- 
речия степени. 

Качественные наречия обозначают качественную характеристи- 
ку действия: 245 hūrán вдруг, № јиёгап решительно, Ж Җ 
měngrán внезапно, | liánmáng поспешно, #4 qiàhăo кстати, 
{pIE réngjiú по-прежнему, їй zhújiàn постепенно. 

Обстоятельственные наречия указывают обстоятельства, усло- 
вия, при которых совершается действие: 8. уїјіпе уже, | 
gāngcái только что, ЖЖ Папе] в будущем, № уё также, Ж 
háì еще, М. уди опять, % 1ао всегда, давно, № Кий скоро, вскоре, 
EL Пои внутри, ЕЕ zhōuwéi вокруг, Е Е măshàng тотчас. 

Наречия степени указывают степень проявления признака: 48 
рёп, Ж Пао, Ж dà, № рб, № ѕһёп — очень, весьма, Œ gèng еще 
более, $ zui, ТА ding — самый, наиболее, $h И крайне, R tài слиш- 
ком, ЗЕ fēicháng чрезвычайно. 

$ 69. Суффиксы наречий. В китайском языке некоторые наре- 
чия образуются с помощью суффиксов. 

JA тап образует качественные наречия; это самый распростра- 
ненный суффикс наречий в китайском языке: [EZA бигап 
случайно, (А тёпогап по-прежнему, ZR túrán вдругй. 

ЯБ dì образует качественные наречия: 38 ВИ внезапно, IÈ 
ян ап@ тайком, Hh 1641 специально. 

5. іои образует обстоятельственные наречия: 1153. аащои 
впереди, E shàngtou вверху. 

JL ег образует местоименные наречия: хД, zhèr здесь, ЖЛ. 
паг там?. 


$ 70. Грамматические особенности. Качественные наречия обыч- 
но выполняют функцию обстоятельства. Иногда они бывают опре- 
делениями. Функцию же сказуемого качественные наречия выпол- 
няют лишь в редких случаях. 


КЫКЕ ЗЛЕ АЙАН» ГӘП 


Ведь перемена в тебе произошла вовсе не вдруг (дословно: 
Ведь твоя перемена вовсе не внезапна). 


Наречия степени в функции обстоятельства могут употреблять- 
ся не только с прилагательными, но и с некоторыми глаголами 
(глаголы, связанные с мышлением и чувствованием, а также мо- 
дальные и побудительные глаголы). 


1 Суффикс #& гап образует также некоторые союзы. 
2 Суффиксы 3k (оц и JL ег образуют некоторые существительные, а суф- 
фикс 5] tou, кроме того, — также и послелоги. 
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1. ЕЕ. [Ж] 

Я очень тосковала о маме. 
2. ЕГА о [2] 

Обычно Мэн очень интересовался делами завода. 
3. 811048 8, [=] 


Эти воспоминания причиняют мне сильную боль (дословно: 
очень причиняют мне боль). 


Качественные и обстоятельственные наречия обычно помещают- 
ся между подлежащим и сказуемым. Иногда с они занимают позицию 
ai подлежащим. 


1. RAFT. [2 
Внезапно дверь открылась. 
ВЕЛЖЯТЖ, ATER. [ЖП] 
Төтчас все стихли и лишь слушали, как он говорит. 


$ 71. Наречия в отличие от прилагательных обычно не упот- 
ребляются в удвоенной форме. Что касается таких слов, как: Я 
іапјјап постепенно, Я! гапесапя только что, #6 сһапосһапе 
часто, то они представляют собой двусложные варианты соответ- 
ствующих односложных наречий. 


МИЗ арз ВОК [E] 
Постепенно даже она овладела этой техникой. 


$ 72. Местоименные наречия. В китайском языке имеется 
группа наречий, примыкающих к местоимениям. 

Местоименные наречия в отличие от местоимений обычно вы- 
полняют в предложении функцию обстоятельства. Эта особенность 
сближает их с наречиями. 

Местоименные наречия в отличие от наречий не называют об- 
стоятельств. Они лишь указывают на обстоятельства или образуют 
вопрос, касающийся обстоятельств. Эта особенность сближает их с 
местоимениями. 

$ 73. Местоименные наречия подразделяются на следующие 
разряды: 

Указательные наречия: } 8 zhèli, Л, 2һёг — здесь; Ж nà- 
li, ЖЛ. паг — там; X/A zhème, ЁЁ zhèyàng, А zhèbān, НЕ 
тїї — так; 6/5 пате, W пауапе, у пабап — так, этак, 
столь. | 

Определительные наречия: АБ dàochù, Abb chùchù— везде, 
всюду; М ЕЁ тӧпеѕһі, ЕЕ 1аоѕһі — всегда. 

Вопросительнье наречия: WE пап, W JL паг — где? 514 Чиб- 
тап когда? 5/4 zěnme, Ж/А Ё zěnmeyàng, ЕЁ zěnyàng, 18] 
гаће — как? 5 диб, 5/5 Чибте — насколько? как? 

Неопределенные наречия в китайском языке по звучанию и 
написанию полностью совпадают с соответствующими вопроситель- 
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ными наречиями: Е пан, ЖД, паг — где-либо, где-нибудь, где- 
то; &1Н duözan когда-либо, когда-нибудь, когда-то. 


1. ИЧЕК ЕЛЕЕ Т В? 
Ты вчера ‘куда- -нибудь ходил? 
2. ХЕ ВИЛ ЕТ Я, [Ж] 
Этот иероглиф я, кажется, где-то видел. 
Относительные наречия по звучанию и написанию тоже пол- 
ностью совпадают с соответствующими вопросительными наречия- 


ми, но в отличие от них употребляются не для построения вопро- 
са, а для выражения отношений между частями предложения: ЖЕ 


...... RE пай ...... паі — где ... там, Z = 519 Фибгап 
..:... duōzan — когда ... тогда, 6/5 +». “ЖА 7ёпше ...... 2ёпте —. 
как так. 


1. Эрни, ЖЖ. 

Когда я позову тебя, тогда ты и приходи. 
2. КАРК АУ, MEADE. E] 

Как тебе "угодно поступать, так и поступай. 


Восклицательные наречия: Æ duò! № //, аибше! — как/ как же! 
насколько! насколько же! 
1. Иа. [H] 
Посмотрите, как она хороша собой! 


2. ЕТЕН 72 ARIT. E] 


Я только сейчас глубоко осознал, ° насколько ценной являет- 
ся память! 


Примечание. Иногда встречаются местоименные наречия: 2% 5; jL 4иб- 
huir когда? рр Һе, РИ gànmá— зачем? к чему? 5419 zhèmen, HRA 
nàmen, Xé zhèděng — так, этак, столь. 1) FERAE! [=] К че-` 

е в 


му так волноваться! 2) fal ARAR? [2] Зачем скрываешь от меня? 


3) п, А9, ЗЕНИТ ПШ] Но, Мэйли, последнее время 


ты уже не столь живая и подвижная. 


ЧАСТИЦЫ РЕЧИ 
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ О ЧАСТИЦАХ РЕЧИ 


$ 74. Частицы речи — это классы служебных слов. Служебные 
слова не имеют полного вещественного значения. Они обозначают 
связи и выражают отношения между предметами, их признаками 
(действиями, состояниями, качествами, свойствами). Кроме того, 
некоторые служебные слова являются средством смыслового выде- 
ления членов предложения (частей сложных предложений), а также 
передают добавочные смысловые значения и экспрессивные оттенки. 

Частицы речи не могут самостоятельно выполнять функции 
членов предложения. Они употребляются со знаменательными сло- 
вами. 

В китайском языке семь классов служебных слов: предлоги, 
послелоги, союзы, частицы, классификаторы, показатели членов 
предложения, показатели синтаксических комплексов. 

К частицам речи примыкают специальные слова (см. $ 113 — 
117). 


ПРЕДЛОГИ 


$ 75. Значение и функции. Предлоги! — служебные слова, вы- 
ражающие объектные, пространственные, временные, целевые и 
причинные отношения. 

Предлоги выражают отношения между неоднородными членами 
предложения, а именно между сказуемым и дополнением, а также 
между сказуемым и обстоятельством. 


Примечание. Предлоги китайского языка происходят от глаголов. Мно- 
гие из этих глаголов употребляются в современном языке. Например: 1. $$ 
е 


ЭЙ В Он находится в городе (Е 221 — глагол, выполняет функцию сказуемого). 
2. ВТЕ В ВЕ Он живет в городе (ЖЕ 221 — предлог, входит в состав обстоя- 
е 


тельственного оборота). 


1 Список предлогов, их значения и особенности употребления см. в $ 150, 
172, 177, 183. i 
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$ 76. Разряды предлогов. По значению предлоги китайского 
языка подразделяются на пять разрядов. Каждый из разрядов об- 
ладает своими смысловыми и синтаксическими особенностями. 

Предлоги, выражающие объектные отношения: #5 56 (кому?), 
Jg yòng (чем?), % bèi (кем?), # И (для кого?), 5 шуй (в om- 
ношении чего?), XF виапуй (о чем?) и др. 

Эти предлоги употребляются при дополнении, с послелогами 
не сочетаются. 

$ 77. Предлоги, выражающие пространственные отношения: 
Æ zài в, Hj dào к, Е shàng к, [А] xiàng к, М cóng из и др. 

Эти предлоги используются в обстоятельственных оборотах 
места. Обычно употребляются с послелогами. 

$ 78. Предлоги, выражающие временные отношения: 7Е zài в, 
Љ cóng с, | dào до и др. 

Эти предлоги используются в обстоятельственных оборотах вре- 
мени. Обычно употребляются с послелогами. 

$ 79. Предлоги, выражающие целевые отношения: у wèi, у 
T wèile, 2 wèizhe— для, ради. 

Эти предлоги употребляются при обстоятельстве, с послелога- 
ми не сочетаются. ; 

$ 80. Предлоги, выражающие причинные отношения: М yin, 
Ву ушме, Уу ү wèile— из-за, благодаря. 

Эти предлоги употребляются при обстоятельстве, с послелога- ` 
ми не сочетаются. 


ПОСЛЕЛОГИ 


$ 81. Значение и функции. Послелоги! — служебные слова, 
уточняющие пространственные и временные отношения, выражаемые 
предлогами. 

Послелоги, так же как и предлоги, выражают отношения меж- 
ду неоднородными членами предложения, а именно между сказуе- 
мым и обстоятельством. 


Примечание. Послелоги китайского языка происходят от существитель- 
ных. Слова, от которых происходят послелоги, иногда употребляются в совре- 
менном языке в значении наречий. Например: 1. ELA РА Внутри имеются 

ег 


вещи (Е3). Мои — наречие, выполняет функцию обстоятельства). 2. BFE 
Ф 

ЗЕЛ РА В комнате имеются вещи (23. Мои — послелог, входит в состав 
° 
` обстоятельственного оборота). 

$ 82. Разряды послелогов. По значению послелоги китайского 
языка подразделяются на два разряда. Каждый из разрядов имеет 
свои смысловые и синтаксические особенности. 

Послелоги, уточняющие пространственные отношеция: ЕД 
shàngbian верх, НЗ 2һопејіап середина, К Чїхїй низ, В 
Фіапіоц перед, jÆ hòutou зад и др. 


1 Список послелогов, их значения и особенности употребления см. в $ 178, 184. 
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Эти послелоги используются в обстоятельственных оборотах 
места. Обычно употребляются с предлогами. 

Послелоги, уточняющие временные отношения: рў уїдіап до 
наступления времени, а уїһби после наступления времени, D), 
Ж УПА со времени, DIÑ уїпёі в пределах времени и др. 

Эти послелоги используются в обстоятельственных оборотах 
времени. Обычно употребляются с предлогами. 


СОЮЗЫ 


$ 83. Значение и функции. Союзы — служебные слова, выра- 
жающие соединительные, противительные, разделительные, сопоста- 
вительные, целевые, причинные, условные, уступительные отноше- 
ния, а также отношения сходства и различия. 

Союзы! употребляются при однородных членах предложения, 
а именно при подлежащих, сказуемых, дополнениях, определениях 
и обстоятельствах. Союзы употребляются в сложносочиненных и 
сложноподчиненных предложениях. Наконец, союзы используются 
в предложениях с придаточной частью. 


Примечание. Союзы китайского языка происходят от глаголов и наре- 
чий. Например, условный союз ВЕ удо если произошел от глагола ВН удо xo- 
memb; целевой союз Ж { hăo чтобы произошел от наречия Ў { hăo хорошо. 


$ 84. Разряды союзов (по значению). По значению союзы ки- 
тайского языка подразделяются на девять разрядов. Каждый из 
разрядов обладает своими синтаксическими особенностями. 

Соединительные союзы: $O hé, ўй bìng—u, да; ШН. ёгі и, 
и к тому же; ЖАН------ \ А. bùdàn ...... bìngqič, М... В. bù- 
йїп ...... ёгдіё — не только... но и, не только ... но и к тому же 
и др. 

Эти союзы употребляются при однородных членах предложе- 
ния и в сложносочиненном предложении. 

$ 85. Противительные союзы: {А dàn, {А 8 аапѕһі, mÆ kěshì, 
АТ гап’ег — а, но, однако; Pee 28 bùshì ...... érshìi не 
а и др. 

Эти союзы используются при однородных членах предложения, 
а также в сложносочиненном предложении. 

$ 86. Разделительные союзы: = huò, вкл huòzhě, ЖЖ hái- 
$1 — или, либо; кй eee тй huòzhě ...... huòzhě, ЖИЕ 
Вазы ...... ра — или ... или, либо ... либо и др. 

Эти союзы употребляются при однородных членах предложе- 
ния, а также в сложносочиненном предложении. 


$ 87. Сопоставительные союзы: HAR Д] rúguð ...... 2е, Ж 
Reo гпсиб ...... пате — если ... то; Ж-А bùshì ...... 
Позы, REE bùshì ...... Ыіапѕһі — если не... то и др. 


1 Особенности употребления союзов см. в разделах: «Однородные члены 
предложения», «Предложения с придаточной частью», «Сложносочиненные пред- 
ложения» и «Сложноподчиненные предложения». : 
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Эти союзы используются при однородных членах предложения 
и в сложносочиненном предложении. | 

$ 88. Целевые союзы: 27] wèi, AY мее, ЖЕ wèideshi, 
уд yi, М уап — чтобы, для того чтобы и др. 

Эти союзы употребляются в сложноподчиненном предложении 
и в предложении с придаточной частью. 


$ 89. Причинные союзы: М yin, МУ ушуе, Н убиуй, Я 


7 wèile— так как, из-за того что; Р -+ В уїпмеі ...... suð- 
yi, Н------- Am убиуй ...... уїп'ёг — так как ... то и др. 


Эти союзы используются в сложноподчиненном предложении, 
а также в предложении с придаточной частью. 
$ 90. Условные союзы: 8 удо, % гид, 4 пе, 395 yàoshì, 
=н гиоудо, {89% tăngrán — если, если бы; WẸ гариб если дей- 
ствительно; К пез, ha јіагӣ —- если предположить ELZA 
йгап раз, коль скоро; д jiùshì если даже; ВП jishi даже если 


допустить; І zhíyào если только; ЖДД rú ...... zé, 358... 
- ЖК уаоѕһі ...... па, WR ЖАЛ гариб ...... пате --- если ... то; 
ВСА... Е јап ...... yúshì раз... то и др. 


Эти союзы употребляются в сложноподчиненном предложении 
и в предложении с придаточной частью. 

$ 91. Уступительные союзы: Е sul, BJA штап, Ж jin- 
сип — хотя, хоть; Я zòng, KEZA zòngrán, MBIA пара — пусть, 
пускай; Bee JA sul ...... тап, BJA ee 48 suirán ...... dàn, 8% 
eee nj Æ ѕшгап ...... kěshì, БЇ BŒ jínguăn ...... dànshì — 
хотя ... но, хоть ... однако и др. 

Эти союзы используются в сложноподчиненном предложении, 
а также в предложении с придаточной частью. 

$ 92. Сравнительные союзы: { xiàng, Е hăoxiàng, 9% 
făngfú — как, словно; ЗИ rútóng как, точно; 53 уйді чем; №... 
АЈ хіапе ...... а, БВ. 010 по ...... shìd — как, как 
будто; Е --- --- Ё hăoxiàng ...... уїудпе как, точно и др. 

Эти союзы употребляются в сложноподчиненном предложении 
и в предложении с придаточной частью. 

$ 93. Разряды союзов (по строению). По строению союзы ки- 
тайского языка подразделяются на три разряда. 

Простые союзы: ўў bing, Н. 15916 — и, да, и, и к тому 
же; {Е дап, {85 Яапѕһі — а, но, однако; = huò, 34 huòzhě — 
или, либо; М wèi, Ў ү мёПе чтобы, для того чтобы; [Х| yin, 
у уїіпмеі — так как, вследствие того что; #& удо, НЕЕ yàoshì — 
если, ежели; В sul, А ѕшгап — хотя, хоть; № xiàng, Е hăo- 
xiàng — как, словно и др. 

Простые союзы обычно односложные или двусложные слова. 


$ 94. Сложные союзы: {R -ee {14у хїапе ...... shìd, {ppe 
{ДЕЎ făngfú ...... shid — как, словно как; {# ---..-— Е xiàng ...... yi- 
yang, А] ees rútóng ...... ylyàng — как, точно как и др. 


Сложные союзы представляют собой сочетания двух служеб- 
ных слов. 
$ 95. Союзные единства: ЕЕ ЕЕ...... 2 vàoshi ...... пиа, ЗИ... 


... ЕЕ гїриб...... Виа — при том условии, если; heee јійга...... 


shí в том случае, если; М Ж---..- ЕЕК уїпмеі ...... унапей, н: 
... ВЕ убцуй ...... учапей — по той причине, что и др. 


Союзные единства представляют собой сочетания служебного 
и знаменательного слов. 

$ 96. Разряды союзов (по употреблению). По употреблению 
союзы китайского языка подразделяются на три разряда. 

Одиночные союзы: }Ц һе, 5 уй и, да; ДАН yibiàn, Е Бао — 
чтобы, дабы; ВП jishi даже если; ҖЎА zòngrán пусть, пускай; 
iR ARI hăoxiàng ...... shìd как, словно; ЧН [Н--- -- — Е rútóng 
R уїуайпа как, точно и др. 

Эти союзы употребляются самостоятельно. Они не образуют 
сочетаний с другими союзами. 

$ 97. Повторные союзы: #...... яў huò ...... huò, кй 
Ў huòzhě ...... huòzhě, Ж... ВАЗЫ ...... háishì — или... 
или, либо ... либо и др. 

Повторные союзы являются сочетаниями одинаковых союзов. 

$ 98. Парные союзы: ee eei уїп ...... gÙ так как ... то; 
и... удо ...... па если ... то; Beve [В ѕиї ...... dàn хотя ... 
но; А1 ------ П.В. bùdàn ...... ётаїё, RN- 3 Н bùjin ...... bing- 
qič— не только ... но и, не только... да к тому же и; Жз 
mæ Базы ...... érshì не ... а; Е.Е bùshì ...... јійѕһі если 
не ... то; М Ж------ Втр yinwei ...... ѕибуї, 9 --- TE мёіа...... 
ѕибуї — так как ... то; Ву ---:-- Р ѕибуї ...... уїпмеі, ИТД + 


ШР suðyí ...... убиуй — потому ... что; WR- Ж/А rúguð ...... 
пате, WẸ- Д] rúguð ...... 26 — если ... то; В-КА ргап 
говай пате раз ... то; BJA- {HÆ ѕшгап ...... дап, BZ eee. 
ТШ 5штап ...... ér, R-E jinguăn ...... dànshì — xoma 


но, хоть ... однако и др. 
Парные союзы представляют собой сочетания разных союзов. 


Примечание. Иногда встречаются парные сочетания, в состав которых 
входят союзные фразеологические единства, например: ЖИ... . “н; ЖЕ 2 
rúguð ...... huà ...... пате, (RH eee 8 Ж jiăruò ...... huà ...... 


и др. — при условии если. 


$ 99. Сочетания предлогов с послелогами в роли союзов. 
Иногда в китайском языке функцию союзов выполняют сочетания 
предлогов с послелогами. Эти сочетания употребляются в качестве 
союзов в сложноподчиненных предложениях, выражающих времен- 
ные отношения, а также в предложениях с придаточной частью, 
выражающих эти же отношения. 

В роли союзов используются следующие сочетания предлогов 


с послелогами: $E- +e Ву 241 ...... уїаіап, Pe ВТ yú ...... фап — 
до того как; Æ- МЕ zài ...... yíhòu, Pe-e- JA уй ...... hòu — 
после того как; АА --· AX zicóng ...... уПаі с тех пор как и др.\ 


1 Употребление этих сочетаний см. в $ 441—442, 449, 474, а также в $ 308 
(пример 4) и в $ 309 (пример 5). 
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ЧАСТИЦЫ 


$ 100. Значение и функции. Частицы— это группы служеб- 
ных слов, которые либо выражают отношения между членами пред- 
ложения (частями сложных предложений), либо служат средством 
смыслового выделения членов предложения (частей сложных предло- 
` жений), либо, наконец, вносят в предложение добавочные смысло-” 
вые значения и экспрессивные оттенки. 

Они относятся к одному или нескольким членам предложения 
или же к предложению в целом. 

$ 101. Разряды частиц. Частицы в китайском языке подразде- 
ляются на частицы-связки, союзные частицы, усилительные части- 
цы, ограничительные частицы, отрицательные частицы, обобщающие 
частицы, фразовые чаетицы. 

Частицы каждого из указанных разрядов обладают своими 
смысловыми и синтаксическими особенностями. 

$ 102. Частицы-связки! выражают отношения между субъектом 
и предикатом. Обычно связка отождествляет субъект с предикатом, 
в этом заключается ее смысловое назначение. 

° Связка является частью составного именного сказуемого, в 
этом состоит ее синтаксическая функция. 

В китайском языке употребляются частицы-связки 2 shi, % 
wéi, J} па, Ж хі — есть, суть. 

$ 103. Союзные частицы? выражают соединительные, противи- 
тельные, временные, условные и пропорциональные отношения. 

В простом предложении союзные частицы употребляются при 
однородных членах предложения. Кроме того, они используются 
также в составе сложных синтаксических единиц. Союзные частицы 
ставятся перед сказуемым. Назовем следующие союзные частицы: 


tE уё, М yì—u, а также, и к тому же; 

У уби, В qič— и, и опять же, и опять-таки; 

ҚАП) què, Д] 26 — 0, но, но все же, однако все-таки, а тем 
не менее; 


Ж hái, М уби- однако еще, но все еще, однако опять же, 
но вместе с тем; 


gt jiù, {# бап, ёр јі — u, и тогда, и тогда же; 
+ cái, 75 апо, ДД $! — и только тогда, и лишь тогда; 


Bei уцё ...... уцё, Жз] уй ...... уй — чем ... тем, 
` чем больше ... тем больше, чем больше ... тем сильнее; 


СЮ Л... yě, Eeee JR і... yi, ВЕ---.---М ji ...... уби, 
Bfe H Л ...... Ч&— и... и. 


1 Употребление частиц-связок см. в $ 265—968. 

2 Употребление союзных частиц см. в разделах: «Однородные члены пред- 
ложения», «Предложения с придаточной частью», «Сложносочиненные предложе- 
ния», «Сложноподчиненные предложения». 
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$ 104. Усилительные частицы! служат средством смыслового 
выделения членов предложения. Иногда они выделяют в смысло- 
вом отношении части сложных предложений. 

Частицы 2 lián, № па, иг jiùshi, 48 Шап, фа Ыапѕһі, 

вр jí, ёп jíishì, e jiùlián, 625 shènzhìi, куй shènzhì- 
Пап, 25568 shènzhì јійѕһі — даже, даже и ставятся перед 
выделяемым словом. 

Частицы б уё, #5 dou — и то ставятся перед сказуемым. 

Частица & $Ш ведь, как раз, ведь как раз ставится перед 

выделяемым словом, а в конце предложения обычно 
употребляется фразовая частица fj de. 

$ 105. Ограничительные частицы? служат средством смыслово- 
го выделения членов предложения. В. отдельных случаях они под- 
черкивают, выделяют по смыслу части сложных предложений. 

Частицы Я zhi, НЕ 2151, ЯЯ 2һіїуби, М јїп, М јїпѕһі, 

У ецапр, Е сиапеѕһі, № wéi, ME wéiyču, ж dú, уң 
{ЯҢ Чпуби, ЕШ wéidú, {А dàn, {875 dànyču, {852 аапѕһі — 
только, лишь, только лишь, всего лишь, всего лишь только, 
всего-навсего, всего-навсего лишь ставятся перед выделяе- 
МЫМ СЛОВОМ. 

Частицы Ф јій, 7 саі — только, лишь, лишь только ставятся 

перед сказуемым. 

ЯЗУ һйрцб и только, и всего лишь только, эта частица ста- 
вится перед выделяемым словом, в конце предложения 
обычно употребляется фразовая частица Y Бе или т, ёгуї. 

$ 106. Отрицательные частицы выражают отрицание. 

В повествовательном и вопросительном предложениях употреб- 
ляются отрицательные частицы Ж bù, RÆ Ый5Ш, # méi, HA 
тёіуёи, ЭЕ 161, Æ wú,  м@ не, ни. 

В побудительном предложении употребляются отрицательные 
частицы 9 bùyào, 8] bié, 9 bùyòng, Æ бепе, Ж хій, 2] ми —не. 

$ 107. Обобщающие частицы“ указывают, что действие (качест- 
во), выраженное сказуемым, относится ко всем предметам (обсто- 
ятельствам), обозначенным предшествующими членами предложения. 

В китайском языке употребляются обобщающие частицы KE 
аби, & jiē, #3 jūn. Они ставятся перед сказуемым. 

$ 108. Фразовые частицы? вносят в предложение добавочные 
смысловые значения и экспрессивные оттенки. Они обычно отно- 
сятся ко всему предложению и ставятся в конце предложения. 


1 Употребление усилительных частиц см. в $ 204—205, 207—210, 212—213, 
215, 217—218. 

2 Употребление ограничительных частиц см. в $ 206, 211, 214, 216. 

3 Употребление отрицательных частиц см. в $ 122, 129, 236—237, 250, 
266, 274. 

4 Употребление обобщающих частиц см. в $ 189, 201—202. 

5 Употребление фразовых частиц см. в $ 121—122, 124, 126—130. 
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Y 1е и фу Іа означают переход предмета в новое состояние, 
иногда вносят в предложение усилительный оттенок. 
JE пе и па вносят в предложение усилительный оттенок. 


Ну Че означает уверенность в достоверности сообщаемого, иног- 
да вносит в предложение усилительный оттенок. 


ZY Ъаіе и пы, ёгуї вносят в предложение ограничительный 
оттенок. 


15 ma выражает вопрос. 
д Ба выражает побуждение, иногда — предположение. 
Ш а и 1+ уа выражают восклицание. 


КЛАССИФИКАТОРЫ 


$ 109. Значение и функции. Классификаторы? — это служебные 
слова, указывающие, к какому классу относится существительное. 
Класс существительного определяется в зависимости от того или 
иного признака, присущего предмету, который обозначает данное 
существительное. 

Использование классификаторов ограничено теми случаями, 
когда существительное употребляется с числительными или место- 
имениями. 


Примечан ие. Если в предложении говорится о единичном лице или 
предмете, то допускается использование классификатора с существительным, не 


имеющим при себе числительного: 1. (WENE Он ученик. 2. АБН] 
е . 
ШОТ ЛР [==] Вдали какая-то собака тявкнула несколько раз. 


$ 110. В китайском языке в общей сложности насчитывается 
около ста классификаторов. Ниже указаны наиболее употребитель- 
ные классификаторы. 


Як zhāng указывает класс предметов, имеющих открытую плос- 
кую поверхность (стол, билет, картина, географи- 
ческая карта и др.). 

а Ба указывает класс предметов, имеющих ручку (нож, 
веер и др.; употребляется также со. словом стул). 

№ 1205 указывает класс предметов, представляющих собой 
средства передвижения на колесах (телега, вагон и др.). 

ZÆ Чао указывает класс предметов, имеющих вытянутую, 
продолговатую форму (дорога, улица, веревка, нит- 
ка, собака, рыба, брюки и др.). 

Ж 200 указывает класс громоздких, массивных предметов 
(мост, храм, гора, лесной массив и др.). 

Ат suð употребляется со словами, обозначающими различные 
виды зданий (дом и др.). 


1 Фразовую частицу Y le следует отличать от суффиксов Y Ши Y lišo. 

? Классификаторы иногда называют счетными словами или числительными 
частицами. Однако следует иметь в виду, что эти служебные слова употребля- 
ются не только при счете, но также и при указании на предметы. 
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пап употребляется со словами, обозначающими различные 
виды помещений (комната и др.). 

Ф пап употребляется с такими словами, как вещь, предмет, 
одежда, дело. 

Мо wèi употребляется со словами, обозначающими уважаемых 
лиц (учитель, делегат, товарищ, господин, гость, 


друг и др.). 

Ж běn употребляется с такими словами, как книга, учебник, 
словарь. 

$f fëng употребляется с такими словами, как письмо, Mene- 
грамма. 


з 701 употребляетёя с такими словами, как карандаш, pys- 
ка, винтовка. 


я тї употребляется с такими словами, как лодка, корабль, 
курица, утка, а также для обозначения одного из 
пары предметов (ботинок, чулок, рука, нога и др.). 


Ш рї употребляется с такими словами, как лошадь, мул, 
| верблюд и др. 


М gè указывает нейтральный класс предметов (все сущест- 
вительные, не входящие в специальные классы: че- 
ловек, тетрадь, вопрос и др.). 


В современном китайском языке классификатор /^ gè получает 
все более и более широкое распространение, вытесняя некоторые 
другие классификаторы и постепенно становясь универсальным по- 
казателем предметности. | 


ПОКАЗАТЕЛИ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОҖЕНИЯ 


$ 111. Значение и функции. Показатели членов предложения — 
это служебные слова, указывающие (а иногда и выделяющие) члены 
предложения. 

а 716 — показатель подлежащего; употребляется в тех слу- 
чаях, когда нужно интонационно отделить подлежащее от после- 
дующей части предложенияй. 

їп ёг, © lái, == 9 — показатели сказуемого; употребляются 
в тех случаях, когда нужно интонационно отделить сказуемое от 
предшествующей части предложения (см. $ 241). 

а Ба, Ж jiāng— показатели дополнения; употребляются в тех 
случаях, когда нужно сделать инверсию дополнения, поместив по- 
следнее между подлежащим и сказуемым (см. $ 229, 231, 237, 
241—245). 


1 Употребляется только в языке вэньянь. Н ХЕ [=] Китай — 
большая страна. е 
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89 (В) ае, 2 2 — показатели определения; употребляются 
в позиции между определением и определяемым членом предложе- 
ния (см. $ 156—166). 

Шо (H9) де — показатель боны употребляется в 
тех случаях, когда обстоятельство помещается перед сказуемым (см. 

168—169). 

{44 (№) 4е— показатель обстоятельства; употребляется в тех 
случаях, когда обстоятельство помещается после сказуемого (см. 
§ 169, 235, 244, 255). 


ПОКАЗАТЕЛИ СИНТАКСИЧЕСКИХ КОМПЛЕКСОВ 


$ 112. Значение и функции. Показатели синтаксических ком- 
плексов! — это служебные слова, которые употребляются в составе 
словосочетаний особого рода, называемых синтаксическими комплек- 
сами. 

Синтаксический комплекс обычно представляет собой сочетание 
глагола с существительным (местоимением). В составе синтаксичес- 
кого комплекса обязательно имеется служебное слово Н de (22|, 
Ет $40). Это служебное слово опредмечивает глагол и тем самым 
создает возможность употребления синтаксического комплекса в 
функции подлежащего, дополнения или именной части. составного 
сказуемого. 

Служебные слова Ж] de и 35 2106 ставятся в конце синтакси- 
ческого комплекса, а служебное слово Вт ѕиб — перед глаголом. 
Возможно употребление в составе синтаксического комплекса одно- 
временно двух служебных слов. 


СПЕЦИАЛЬНЫЕ СЛОВА? 2 


$ 113. Значение и функции. Специальные словаз — эта особая 
группа знаменательных слов. Они иногда самостоятельно, но чаще 
в сочетании с другими средствами выражают различные смысловые 
отношения. Специальные слова употребляются для соединения час- 
тей сложных предложений, а также предложений с придаточной 
частью. 

Обычно функцию специальных слов выполняют глаголы. Реже 
в качестве специальных слов употребляются существительные и 
наречия. Кроме того, иногда для этой цели используются сочетания 
специальных слов. 

$ 114. Глаголы в роли специальных слов: 

1. == děng, {8 dài, Ж сап — ждать, дождаться до... 

Употребляются для выражения временных отношений, 


1 Употребление показателей синтаксических комплексов см. в $ 137, 144, 154. 

2 Другое название — специальные лексические элементы. 

3 Употребление специальных слов см. в разделе «Сложноподчиненное пред- 
ложение». 


4—479 | 49 


2. Ж lái, $ ай— попробовать, попытаться; 
{8 $һї, Щ Јао,  гапе — побуждать, способствовать; 
74 шіап, 244 тідпе, 2548 shěngde— избежать, во избе- 
жание. 

Употребляются для выражения целевых отношений. 


3. {Е теп, Ж ping, {ЕЯ гёпріпо, № sui, ВЕ suibiàn — ðo- 
пускать, произвольно. 
Употребляются для выражения уступительных отношений. 


4. {йб shí, { {8 shide, 9 21, 300 20351, 349 попеде— ðo- 
водить, довести до... . 

Употребляются для выражения результативных отношений. 

$ 115. Существительные в роли специальных слов: 

К} shi, КН shihou, ił shifèn— время; 

X Д, dāngr, fa ji — момент; 

ЖК chànà — миг, мгновение. 

Употребляются для выражения временных отношений. 

$ 116. Наречия в роли специальных слов: 

1. — у, —# yijing, И] gāng, И|— gāngyī, $ cái, у— cái- 
уї— как только, лишь только, едва, едва только, чуть, 
чуть только. 

2. {= 211440, — 83] у126Т до — вплоть 00.... 

Употребляются для выражения временных отношений. 

$ 117. Сочетания специальных слов: 

‚1. НА БЫ shénme shihou — в какое-либо время; 
— Ж уап, —Н уїтї — один день; 
— Н yidàn — однажды, как-то утром; 
&— па у, 824 теі dāng, {i шёНепо — каждый раз, 
всякий раз. 

Употребляются для выражения временных отношений. 

2. Жи bùrú— не сравниться, лучше уж; 

НИЕ гаһе, (ад Вега — не лучше ли? 

==] ningkě— лучше уж пусть; 

== ningkěn — лучше уж согласиться; 

=== піпвуцап — лучше уж предпочесть. 
Употребляются для выражения отношений различия. 


МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА 


$ 118. Значение и функции. Модальные слова! образуют осо- 
бый класс слов. Они не могут обозначать предметы, их признаки 
и этим отличаются от слов знаменательных, то есть от частей ре- 
чи. Вместе с тем модальные слова также не способны выражать 


1 Употребление модальных слов см. также в разделе «Вводные слова». 
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связи и отношения между предметами, их признаками и этим от- 
личаются от слов служебных, то есть от частиц речи. 

Модальные слова обозначают степень вероятности, достовер- 
ности того, о чем говорится в предложении. Они выражают уве- 
ренность, предположение, сомнение говорящего в отношении досто- 
верности сообщаемого. 

В китайском языке модальные слова происходят от наречий и 
глаголов. В предложении они выступают в роли вводных слов. 

$ 119. Разряды модальных слов. Ниже указаны наиболее упот- 
ребительные модальные слова. | 

Слова, выражающие уверенность: 42A dāngrán конечно, Е 
zìrán разумеется, само собой разумеется, естественно, Ў. bì- 
гап безусловно, —%Е уійіпо несомненно, непременно, RZA вибгап, 
АЯ тһепѕһі, ЗЕЕ shízài, № ідиё — действительно, поисти- 

` не, в самом деле. 

1. эш зб. ГН 

е 

Конечно, он придет. 
2. АЯ ТЕНОР о [Ж] 

Фо ө 

Разумеется, можно сделать такие выводы. 
3. ЛАТА, E] 

Я, в самом деле, этого не знал. 

Слова, выражающие предположение: ЖЖ 424541, №) дауце — 
возможно, вероятно, по всей вероятности; Е huòzhě, ЕВЕ huò- 
xù, НЕЕ уёхй — может быть, возможно; Е Каша] видимо, 
видно, по-видимому, АЖ xiănglái надо думать, надо полагать; 
{Н ра, = Кӧпера —- пожалуй. 

1. BRE, WERE. E] 

е е е 
Возможно, да; возможно, нет. 
2. ИКЕСЕ Т» [E] 
Она, вероятно, уже ушла. 
3. RRE, кй ЖЕН ЕКЕШ [| 
. ° 
Скорее идите, может быть, еще успеете на поезд. 

Слова, выражающие сомнение: Ж wèibì, 9,485 bùjiànde — 
вряд ли, едва ли, пожалуй не. 

1. ВЕ рты, 2] 

Едва ли он сможет скоро прийти. 

2. ЖАЛАН» Га 


Вряд ли он сделал (это). 


e 


СИНТАКСИС 


ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ О ПРЕДЛОЖЕНИИ 


$ 120. Слова и словосочетания называют предметы и их при- 
знаки. Они являются средством обозначения понятий. Предложения 
сообщают относительно законченные мысли. Они являются средст- 
вом выражения суждений. 

По характеру сообщаемой мысли предложения подразделяются 
на три вида: повествовательные, вопросительные и побудительные. 

По степени сложности грамматической структуры предложения 
подразделяются на три типа: простые, усложненные и сложные. 


ВИДЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 121. Повествовательные предложения выражают суждение, 
утвердительное или отрицательное. 


Утвердительное суждение. 


а) Предложения без фразовых частиц: 


1. REE 


Я читаю книгу. 


2. ВЕ. 


Он пишет письмо. 


3. ЖЕН, 


Крестьяне возделывают землю. 


4. ЗНА ЛА, 


Мы все защищаем Родину. 


5. ЕВЕ Ло E] 


Он умный человек. 


6. SRELA. B] 


Сегодня воскресенье. 
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11. 


12. 


‚ ARERR. E] 


Молодость — прекрасная вещь. 


. но 


Этот стол очень большой. 


‚ РЕВ ЖИН E] 


В этом году лето очень жаркое. 


. AET, WEET [#1] 


Ветер перестал, и дождь прекратился. 


Предложения с фразовыми частицами!: 


‚Нав Но 


В будущем году он пойдет в армию (станет солдатом). 
AARRE RH 


Через два дня у "меня будут деньги (появятся деньги). 


-AB'S TF Ro 


Он (уже) написал. 


. Mk ЖЕТЕТ» IE] 


Пэйчжу, я (уже) принял решение. 


ЯХНА АНАУ [E] 


На следующий день на рассвете я был (уже) у дверей сво- 
его дома. | 


Е 


Возможно, что он придет сегодня вечером. 


BT, УМЕЕТ. [Ж] 


Мэйли, сейчас, наверно, ты все поняла. 


‚ж Ащ иф 


Кто-то (ведь) стучится в дверь. 


ИК, 


е 
Он (ведь) все еще ожидает тебя. 


СА 


Он (ведь) даже есть и то не хочет. 
ЕКЙ Е ЕО. E] 
А (ведь) вчера вечером она еще горевала об этом. 
М, ЖЕТІ . 


Жарко, слишком уж жарко! 


‚жит Аю» Г! 18] 


В этой комнате слишком уж холодно! 


1 Перечень фразовых частиц см. в $ 108. 


53 


$ 122. Отрицательное суждение. В этих предложениях упо- 
требляются отрицательные частицы WR bù, #8 теі, #23 шёуби. 


а) Предложения без Фразоных я частиц: 


1. 


RIKER. 


Я завтра не приду. 


‚ ШРЕК. 


Он вчера не приходил. 


Ж ВМВ ОК ЛОЗЕ, 


Они позавчера не приходили ко мне. 


‚ EPRE. 


Он не курит (табак) и не пьет (вино). 


. ЖЕНЕН Н ЕНУ ЕШ 


Товарищ Чжан не бывал в Шанхае. 


‚ ЕКЕН Ж. тап 


Я вовсе не плакала. 
Предложения с фразовыми частицами: 


вн. 


Уже не рано. 


‚вже, 


Уже не далеко. 


. RETKE 


Я больше не буду (не стану) есть. 


‚ ЖАНА, ЛЧ Го IB 


Таких примеров Очень много, больше не буду приводить. 


‚ ях КЖ,» 


Он (ведь) завтра не придет. 


‚ ERPE. 
Он, видимо, завтра не придет. 


. RRETHDERT. IE] 


Теперь я уже не буду болыше причинять тебе вред. 


. AZEKARAXT. IB] 


Кун Ицзи давно уже не приходил. 


ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 123. Вопросительные предложения выражают вопрос. В за- 
висимости от характера вопроса вопросительные предложения де- 
лятся на предложения с общим вопросом и предложения со спе- 
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циальным вопросом. Кроме того, имеются также вопросительные 
предложения, содержащие альтернативный вопрос. 

$ 124. Общий вопрос требует подтверждения или отрицания 
высказанной мысли. На общий вопрос нужно дать или утвердитель- 
ный ответ, или отрицательный. 

Общий вопрос выражается такими средствами, как вопроситель- 
ная форма сказуемого (образуется повторением сказуемого дважды: 
без отрицания и с отрицанием), усилительные частицы 2 shi и Ж 
Ж bùshì, фразовая частица та. 

Кроме того, средством выражения вопроса служит также и 
интонация. Интонация может выражать вопрос самостоятельно или 
в сочетании с другими средствами. 


а) Предложения без фразовых частиц: 


L еее? 
Ба 
Н Г] 
Ты знаешь его или нет? 


2. кае? 


ооо ө 


Не знаешь ли ты его? 
з. ваят 
ез? 
яван? 
У него есть деньги или нет? 
+ Виж! 
Есть ли у него деньги? 
5. ат 
Ты ученик или нет? 
б. ажил? 
Эти вещи хорошие или нет? 
7. WITRE? 
ШЕ В ? 
®& ү жт 1 
Он согласен прийти или нет? 
8. ИН, ЖАЗА КТЕЖТ? 
В этой машине могут поместиться шесть человек или нет? 


9. а? E] 


Ты хочешь видеть его? 
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_ 10. ЖЕТЕУ? [Ж] 


Твой ребенок уснул? 
В последних двух примерах вопрос выражен одной интонацией. 


С\ 
= 


Предложения с фразовыми частицами: 


1. ЖЗ? E] 
Ты пойдешь? 
2. ВЕРЕ? 
Он ученик? 
3. а Е? [#1 
Эта книга твоя? 
4. ЕН? 
Ты читаешь книгу? 
5. ИЕ? 
Твой отец дома? 
6. ЖЕНЕ? IF] 
Он не Вансань? 
7. #К®НҮДЫЯПЕ? ГАН] 
Ты бывал в Пекине? 
8. ВАНА ЛЕ? B] 
Мы поездом поедем? 
9. KAARTE ИВ? 
Эта вещь действительно хорошая? 
10. RE Ик? E] 
Ты видишься со своим (вторым) старшим братом? 
11. КНЕУ ЕБ? [Ж] 
Ты понимаешь меня? 
12. ПАЗЛ RIS? [Ж] 
Ты слышишь мой толос? 
13. “ТХЕ 157 [Ж] 
Сегодняшние газеты еще не пришли? 
14. хк тш? [ж] 
Вероятно, ты давно уже узнал (об этом)? 
В этом последнем примере вопрос также выражен интонацией. 


$ 125. Разновидностью общего вопроса является расчленен- 
ный вопрос. Расчлененный вопрос состоит из двух частей: пер- 
вая часть содержит суждение (утвердительное или отрицательное), 
а вторая представляет собой вопрос. 
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Вопрос в предложениях этого типа выражается 'словами 2% 
æ shi bùshì да, нет; WRI duì bù duì верно, не верно; ЖҰ 
hăo bù hăo хорошо, не хорошо, FI RFI xing bu xing ладно, не nað- 
но, что на русский язык следует переводить словами: не так ли? 
так что ли? не правда ли? да? верно? хорошю? ладно? 

Кроме того, важным средством выражения расчлененного BO- 
iaa является вопросительная интонация. 


. АКЕНЕ 5, УЖ? 
Завтра (мы) пойдем к нему, хорошо? 
2. BR, Ат? E] 
Не кричите, ладно? 
3. ЖИНИ, ИКЕ НИ, ETE? [F] 
Не успел я спросить тебя, как ты уж сам задаешь мне 
вопросы, не так ли? 


4. ВИ, Кат КАИН, ЖЛ? E 


По-твоему выходит, мы все тут ‘собрались шантажировать. 
тебя, не так ли? | 

5. AIETE ЕЗ ЕЕ, ЛОЖА? Г] 

К тому же в этом году торговля в вашем городке идет ху- 
` же, чем в прошлом, не правда ли? 

$ 126. Специальный вопрос требует разъяснения того, что не- 
известно. На специальный вопрос нужно дать конкретный ответ, 
касающийся определенного предмета, признака или обстоятельства. 

Специальный вопрос выражается вопросительными местоимени- 
ями и наречиями. Кроме того, средством выражения специального 
вопроса является интонация. 

В русском языке вопросительные местоимения и наречия обыч- 
но ставятся в начале предложения. В китайском языке позиция 
вопросительного слова зависит от его синтаксической функции, от 
того, каким членом предложения оно является. 


а) Предложения без Оре Зови частиц: 


1. ЕЛИ? 
Где ты ‘живешь? 
2. ШЕН? 
Қакую ‘книгу он читает? 
3. КЛЕИ? 
Ты в каком классе учишься? (Ты ученик которого класса?) 
4. ЖЕКИ ЗСТ ГЕП] | 
Кто преподает вам китайский язык? 
5. ЖА, К Е? 


Какая из этих двух вещей лучше? 
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6. ЖЕ DR? 
Сколько стоит эта пара ботинок? 
7. Лазат? га] 
Куда все ушли? > 
8. REH ARNREK? 148) 
Когда мы вернемся? 
9. {ХӘ КРИ? [E] 
Почему сегодня собрание кончилось так быстро? 
10. Ейт о Га 
Зачем (делать что) ты ходил в комнату Сянцзы? 
6) Предложения с фразовыми частицами: 


1. Е ЛТ Е? [Ж] 
Куда’ же он ушел? 
2. АРЕНА ВЕ? - 
Что же теперь они делают? 
‚ 3, AIREARI? 
о Какой же это в конце концов иероглиф? 
4. НИЕМ? [EH 
Как же все-таки поступить с этим? 
5. {ЗЕ ЕРТ ЦЕ? [8] 
О чем же он говорил на собрании? 
6. ИРЛИ? [Ж] 
Где же ваши винтовки? 
7. ӨЕРЕ ЛЕ? B] 
Где же твой ребенок? 
8. ZRAIRJLET IE? Га] 
Куда же ушел Старина У? 
9. REET? [ЯН 
Куда же он до этого ходил? 
$ 127. Альтернативный вопрос требует выбора между двумя 
взаимоисключающими возможностями. На альтернативный вопрос 
нужно дать один из двух возможных ответов. 
Альтернативный вопрос выражается частицами ХЕ shi, Ж hái- 
5Ш, а также вопросительной интонацией. 
Возможны два случая использования частиц: а) употребление 
одной частицы (частица ставится перед вторым из двух однородных 


членов предложения); б) употребление двух частиц (частица ставит- 
ся перед каждым из двух однородных членов предложения). 
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а) Предложения без фразовых частиц: 


1. 


6) Предложения с фразовыми частицами: 
1. 


вт лра? 18] 


Он рабочий или крестьянин? 


‚ йр ДджЕНЖД? 


Он китаец или японец? 


‚ЛМК, ЖЕЙК? E] 


Ты придешь или она придет? 


„ежай, ЕЛИ? 


Ты ешь рис или хлеб? 


‚ М, ЛЕН? E] 


Коротко или подробно рассказывать? 


WARK, ZERRI 


Она преподает китайский или русский язык? 


. INE ЛК EEE ЕЙТЕ? [а] 


У тебя в бутылке чернила синие или красные? 


ERR, FERFE? [Ж] 


Курица или же утка? 


. RREH, LEDE? [Ж] 


Скажи,” пойдешь или же не пойдешь? 


BEXT, Ел? E] 


Тебе нужно это или же TO? 


- EZRA, LERRA? [E] 


Он“ пекинец ° или же тяньизинец? 


. KEE, жане? [E] 


Ты пойдешь или же мне пойти? 


ПОБУДИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 128. Побудительные предложения выражают побуждение. 
Они могут содержать просьбу, приказание, запрещение. 


Просьба, приказание. 


а) Предложения без фразовых частип: 


1. 


2. 


йй КӨ АСА = 


Дай, пожалуйста, мне эту книгу. 


ПЗ ЖЕЕ а, 


Принеси мне те вещи. 


59 


60 


б) 
1. 


‚Ж, RREI ВВ ЕТС! | 


Так будь совершенно спокоен; я а же пошлю теле- 
грамму! 


. КЛ, ВОВУ ЧУЗ F] 


Доченька, скорей сними мокрую одежду. 


Предложения с фразовыми частицами: 


PREAM Г] 


Отдыхайте. 


‚ Жо [E] 


Пожалуйста, входите. 


‚ вт, HRE. [8 


Сначала садитесь, а потом уже рассказывайте. 


‚ ВАА [1 


Пойдемте-ка вместе. 


.SRRT, TAME. №] 


Сегодня ты устал, ложись-ка пораньше спать. 


‚ ЖЕЕ на узт, [$] 


Завтра все-таки приходи-ка пораныше. 


$ 129. Запрещение. В предложениях, выражающих запреще- 
ние, употребляются отрицательные частицы ЖЕ (Hj) bùyào (bié), 


ЖШ (A) bùyòng (béng). 


Ta 


1. 


Предложения без фразовых * частиц: 
ERRIRE. 


He разговаривайте. 


‚ ЖКН [Ж] 


Не думай обо мне. 


ЖЕЗ, ZEZE 


Не стесняйтесь, кушайте как следует. 


‚КИ! E 


Об этом не спрашивай! 


„ИТАР АШАР [F] 


Не подражай им. 


„ЕА [ш 


Мама, не сердись. 


Предложения с фразовыми частицами: 


SUELLEN [E] 


He занимайтесь посторонними делами. 


$ 


‚Жени Га 


Не беспокойтесь об этом. 


‚ ЖЕТ» №8] 


е 
Хватит говорить (не говорите больше). 


‚йт, Канат, [F] 


Ладно, не будем все время говорить об этом. 
130. Повествовательные предложения, выражая суждение, 


вопросительные — вопрос, побудительные — побуждение, произне- 
сенные с восклицательной интонацией, могут выражать также и 
восклицание. 


а) 
1. 


2. 


3. 


б) 
1. 


Предложения без фразовых частиц: 
ВР! [E] 

Как он рад! 

E! RARE! E] 

Уходите! Bce уходите! 

КЖ, FEFK! F] 

Бросайте оружие, руки вверх! 

Предложения с фразовыми частицами: 
FEAR! IE] 


Как красиво! 


‚ KERRE? Г 


Кого же ты ищешь?! 


‚ КЕШЕ ЕЖЕ? Г] 


Ты в конце-то концов пойдешь или нет?! 


‚ уаз [ж] 


Приходите-ка поскорее! 
ЖЕ, BITRE! [#] 


е 
Цзиньбао, прости меня! 


ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


$ 131. Простое предложение состоит из одной части. Этим оно 
отличается от усложненного и сложного предложений, состоящих 
из двух частей. | 

В составе простого предложения обычно выделяют следующие 
члены предложения: главные — подлежащее и сказуемое; второсте- 
пенные — дополнение, определение и обстоятельство. . 

По форме сказуемого простые предложения подразделяются на 
предложения с глагольным сказуемым, предложения с именным 
сказуемым и предложения с качественным сказуемым. 
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ПОДЛЕЖАЩЕЕ 


$ 132. Значение подлежащего. Подлежащее — главный член 
‚ предложения, обозначающий предмет, признак которого выражен 
сказуемым!. 

- $ 133. Средства выражения подлежащего. В китайском языке 
подлежащее выражается существительным, местоимением, глаголом, 
числительно-предметным словосочетанием, синтаксическим комплек- 
сом, включенной частью. 

Функцию подлежащего могут выполнять существительные соб- 
ственные и нарицательные. | 


1. Зе Ел Бер, 
Пекин — столица Китайской Народной Республики. 
2. ТЕЛЯТ o 
Цветы распустились. 


$ 134. Функцию подлежащего могут выполнять личные, ука- 
зательные и вопросительные местоимения. 


1. асабо 
Он инженер. 

2. хин, 
Это словарь. 

3. MUER? 


Кто не имеет книги? | 
$ 135. Функцию подлежащего глагол выполняет в единичны 
случаях. 
І. Ж, ЖЕ. 
Уйти — это не выход. 


2. тле, TIBER E 
И слушать зависит от вас, и не слушать тоже зависит от 
вас. 

$ 136. В роли подлежащего может выступать числительнс- 

предметное словосочетание. 

1. Еее, ЗАРАЗ, 
Тридцать учеников изучают английский язык, (а) десять 
учеников изучают французский язык. 

2. АЖ ЖЕ, TUH, TUH. [Ж] 


У меня две пары ботинок: одна пара новая, другая (одна 
пара) старая. 


1 Слово «предмет» следует понимать в широком смысле. Подлежащее мо- 
жет обозначать не только лица, вещи и явления, но также действия и про- 
цессы. | 
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$ 187. Синтаксический комплекс в роли подлежащего обычно 
представляет собой субъектно-глагольное или глагольно-объектное 
словосочетание, в состав которого непременно входит служебное 
слово Ё ае (2 216). 
1. КВО ТЕО о 
е ө ө е 
Ты отвечаешь не то, что я спрашиваю (То, что ты отвеча- 
ешь, не есть то, что я спрашиваю). 


2. ЗАЗ Уо, 
Все изучающие китайский язык должны купить эту книгу. 


$ 188. Включенная часть в роли подлежащего по форме пред- 

ставляет собой предложение, но выполняет функцию члена пред- 
ложения. 

тщ даж ут ДЕЕ, РУХ, 

о ө ө ө ө ө ө о © 

Создание китайским народом народной республики — событие 

исторического значения (Китайский народ создал народную 

республику есть событие исторического значения). 


СКАЗУЕМОЕ 


$ 139. Значение сказуемого. Сказуемое — главный член пред- 
ложения, обозначающий признак того предмета, который выражен 
подлежащим!. 

$ 140. Средства выражения сказуемого. В китайском языке 
сказуемое выражается: глаголом, прилагательным, существительным, 
местоимением, синтаксическим комплексом, включенной частью, чис- 
лительно-предметным словосочетанием, качественно-предметным сло- 
восочетанием и предметно-качественным словосочетанием. 

Функцию сказуемого может выполнять полнозначный глагол 
(простое глагольное сказуемое) или полнозначный глагол в сочета- 
нии с глаголом вспомогательным (сложное глагольное сказуемое). 


1. BERKIT — 908. 
Он сегодня получил письмо из дома. 
2. БОЕ НСНУ E] 
Я хочу идти своей дорогой. 


$ 141. Функцию сказуемого обычно выполняет качественное 
прилагательное (качественное сказуемое). 


1. жж, МЗ 
Стол большой, стул маленький. 


2. ХОА ЕА ВЯ о [Ж] 


У тебя всегда *было слабое здоровье (Твое здоровье. издавна 
слабое). 


1 Слово «признак» следует повимать в широком смысле. Сказуемое может 
обозначать не только действия и состояния, но также свойства и качества. 
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`$ 142. Функцию сказуемого существительное может выполнять 
не самостоятельно, а в сочетании со связкой (составное именное 
сказуемое) или в сочетании с некоторыми глаголами (сложное имен- 
ное сказуемое). 


1. пл БНЦ, [Ж] 
Китай (есть) многонациональное государство. 
2 язид. 
Я работаю (являюсь) преподавателем. 
$ 143. Функцию сказуемого местоимение, как и существитель- 
ное, выполняет в сочетании со связкой (составное именное сказуемое). 
1. ЖЕ? Г] | 
Ты“ кто такой? (Ты есть кто?) 
2. ЖРА? 
Что же это такое? (Это есть что?) 
$ 144. Функцию сказуемого синтаксический комплекс может вы- 
полнять только в сочетании со связкой (составное именное сказуемое). 
сЕ А 
Ты отвечаешь не то, что я спрашиваю (То, что ты отвеча- 
ешь, не есть то, что я спрашиваю). 


$ 145. Функцию сказуемого включенная часть обычно выпол- 
няет в сочетании со связкой (составное именное сказуемое). 

анлы RESER, 

Его достоинство именно и есть то, что он старается говорить 

правду. 

$ 146. Функцию сказуемого числительно-предметное словосо- 
четание может выполнять без помощи связки (разновидность ка- 
чественного сказуемого). 


Ее 

Тому ребенку десять лет (Тот ребенок десять лет). 

$ 147. Функцию сказуемого качественно-предметное словосоче- 
тание тоже может выполнять без помощи связки (разновидность 
качественного сказуемого). 

ИАА. [E] 

Твой отец такой пожилой (Твой отец такой большой возраст). 

$ 148. Предметно-качественное словосочетание способно вы- 
полнять функцию сказуемого тоже без помощи связки (разновид- 
ность качественного сказуемого). 

REE 

Ф о е 


У меня память плохая (Я память плохая). 


1 При чтении перед сказуемым нужно делать паузу. 
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ДОПОЛНЕНИЕ 


$ 149. Значение дополнения. Дополнение — второстепенный 
член предложения, обозначающий объект или орудие действия. 
Кроме того, в китайском языке дополнение уточняет действие или 
качество в количественном отношении (количественное дополнение). 

Количественное дополнение указывает, сколько времени затра- 
чено на действие, сколько раз повторялось действие, насколько ве- 
лико качество предмета. Оно выражается числительно-предметным 
словосочетанием и ставится после сказуемого. 


$ 150. Дополнение может быть без предлога и с предлогом. 


При дополнении употребляются главным образом следующие пред- 
логи: 


ХА gěi, Ж] аш, + xiàng обычно употребляются при дополне- 
ниях, отвечающих на вопросы кому? чему? 


8 yòng обычно употребляется при дополнении, отвечающем 
на вопрос чем? 


Ж bèi, А ов, у мы, Ш Пао, 2 ràng, н уби употребляют- 
ся в предложениях пассивного строя при дополнениях, отвечающих 
на вопросы кем? чем? 


E Ы, # Пао употребляются при дополнениях, отвечающих 
на вопросы по сравнению с кем? по сравнению с чем? 


|] xiàng иногда употребляется при дополнении, отвечающем 
на вопрос у кого? 


ER сеп обычно употребляется при дополнении, отвечающем на 
вопрос с кем? 


X меі, # И часто употребляются при дополнениях, отвечаю- 
щих на вопросы для кого? для чего? вместо кого? вместо чего? 


Я Пи употребляется главным образом при дополнениях, отве- 
чающих на вопросы ло чему? согласно чему? 


ЭЕ Яшуй обычно употребляется с дополнениями, отвечающи- 
ми на вопросы в отношении кого? по отношению к кому? по от- 
ношению к чему? ' 


XF guänyú употребляется преимущественно с дополнениями, 
отвечающими на вопросы о ком? о чем? относительно кого? отно- 
сительно чего? 


$ 151. Средства выражения дополнения. В китайском языке 
дополнение выражается различными средствами: существительным, 
местоимением, числительно-предметным словосочетанием, синтакси- 
‘ческим комплексом и включенной частью. 

Функцию дополнения могут выполнять существительные соб- 
ственные и нарицательные. 
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І. жим. [#) 
Лошадь ест траву. 
2. и ЕТКЕ, 
На улице я встретил Чжансаня. 
3. Зо Баа Т» Г] 
Я уже говорил ему. 
4. ВРЕ Л АЗЕ 2), 
Мы должны учиться у народа. 
5. а ЕКТ МИШ. 
Представители обеих стран пришли к соглашению по дан- 
ному вопросу. 


$ 152. Функцию дополнения обычно выполняют личные, ука- 
зательные и вопросительные местоимения. 


1. Ramo 

Я знаю его. 
2. ВЕТ, ЖЖ Тә 

Мне нужно это," не ожар. то. 
3. МА? 

Что ты ешь? 


$ 153. Дополнение может быть выражено числительно-предмет- 
ным словосочетанием. 


l вхт 
Он купил десять тетрадей. 
2. %% Т аз, 
Я ожидал два часа. 
3. нака, 
Он старше меня на пять лет. 


$ 154. Дополнение может быть выражено синтаксическим комп- 
лексом. 


ЕЕЕ Т 
Среди нас нет умеющих говорить по-французски. 
2. ЖЕНЕ. 
Среди местных жителей были понимающие немного по-ки- 
тайски. 
$ 155. Дополнение может быть выражено включенной частью. 
1. КАРИЕ Е Ао E] 


Они не понимали, что он делает. 
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2. РЕЖ, 


Я знал, что все в деревне ненавидят его. 


ОПРЕДЕЛЕНИЕ 


$ 156. Значение определения. Определение — второстепенный 
член предложения, обозначающий качественный или относительный 
признак предмета. Определение может употребляться со служебным 
словом Е) de (или =” zhī) и без него. 


$ 157. Средства выражения определения. В китайском языке 
определение выражается следующими средствами: прилагательным, 
существительным, числительным, местоимением, глаголом, наречи- 
ем, числительно-предметным словосочетанием, качественно-предмет- 
ным словосочетанием, предметно-качественным словосочетанием, гла- 
гольно-объектным словосочетанием. 

Функцию определения могут выполнять прилагательные Ka- 
чественные и относительные. 


1. Жахи». 
Здесь много больших домов. 
2. Карае, 
Все высоко (над головой) держали красные флаги. 
3. жин, жў, 
Левая сторона шире, правая сторона уже. 
4. зс, 


Это фальшивый документ. 


$ 158. Функцию определения способны выполнять существи- 
тельные собственные и нарицательные. 


1. PENRE Ko 
Территория Китая обширна. 
2. жетл. 
Это книга учителя. 
3. РЕЖ. 
В комнате имеется два деревянных стола. 


$ 159. Функцию определения выполняют порядковые числи- 
тельные!. В этом случае они иногда употребляются с классифика- 
торами. | 


1 Сочетание количественного числительного с существительным, называе- 
мое числительно-предметным словосочетанием (= 2 зап Ьёп 5һй три книги), 
обозначает не предмет и его признак, а совокупнссть предметов. Оно выполняет 
функцию одного члена предложения. 
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1. ZER- — о 
Это первый урок. 
2. ЖЕТЛЕЖТ. 
Третий человек тоже вошел. 
$ 160. В качестве определения могут употребляться указатель- 


ные, вопросительные, притяжательные, определительные и неопре- 
деленные местоимения. - 


1. АЖ. 

Та тетрадь очень толстая. 
2. ей? 

Это чья тетрадь? 
3. ИЖЕ. 

Его тетрадь очень хорошая. 
а 

Каждый ученик имеет тетрадь. 
5. ЧУНАРАЖ- В? 

Имеешь ли ты какие-нибудь тетради? 
$ 161. Функцию определения выполняют главным образом не- 


результативные глаголы. Определение, выраженное глаголом, обыч- 
но употребляется со служебным словом Ё] de. 


1. ЖЖ ЛЗ Ао 


Вчера приехавший человек мой старший брат. 


2. ЖИК аа Ра ЕВА Л. БАЛ 25 о 


Нормализованный литературный язык в будущем станет 
еще лучше служить народу. 


$ 162. Функцию определения способны выполнять обстоятель- 
ственные и качественные наречия. 


1. ВНЕ, ВТЕ НОВ 

Прежние события я еще до сих пор помню. 
2. экн БИН» 

Здешний климат очень хороший. 
3. ЖЕ. 


Это всего лишь случайная встреча. 


$ 168. Функцию определения числительно-предметное слово- 
сочетание обычно выполняет со служебным словом fÉ) де. 
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MBETI Ко 
В то время он был десятилетним ребенком (десять лет Hy pe- 
бенок). 


$ 164. Функцию определения качественно-предметное словосо- 
четание обычно выполняет со служебным словом Ё) Яе. 


тиви. 

Он купил карандаш красного цвета (красный цвет Ё# каран- 

даш). 

$ 165. Функцию определения предметно-качественное словосо- 
четание обычно выполняет со служебным словом [7 de. 


ЕА. ЛЕВ, 

Китай — государство с обширной территорией и многочисленным 

населением (территория обширна, население многочисленно [7 

государство). 7 

$ 166. Функцию определения глагольно-объектное словосоче- 
тание обычно выполняет со служебным словом fj de. 


ЖЕ ЗЕЕ Ро 


Здесь имеется" книжный магазин (продавать книги Ё\) магазин). 

$ 167. Кроме обычных типов определений, существует также 
и особый тип определения, называемый приложением. 

Приложение отличается от обычных определений тем, что оно 
не обозначает признак предмета, а лишь поясняет предмет посред- 
ством другого названия. 

Приложение отличается от обычных определений также тем, 
что оно занимает место не перед определяемым словом, а после него. 

Функцию приложения обычно выполняют существительные 
собственные, реже существительные нарицательные. 


L тё ДЕШЕ ЕЯ ЕЧ ДБ 


Столица Китайской Народной Республики Пекин находится 
в Северном Китае. 


2. НЕНТ Л ЕЛЬ 19] 


Вслед за тем стремглав выбежал восьмилетний племянник 
Хунэр. 


ОБСТОЯТЕЛЬСТВО 


$ 168. Значение обстоятельства. Обстоятельство — второсте- 
пенный член предложения, обозначающий признак действия или 
признак качества, а также степень признака. Кроме того, обстоя- 
тельство может указывать время, место, цель, причину совершения 
действия или проявления качества. Иногда обстоятельство употреб- 
ляется со служебным словом Hh (H) де, 1% (№) de. 

$ 169. Средства выражения обстоятельства. В китайском язы- 
ке обстоятельство выражается различными средствами: наречием, 
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прилагательным, глаголом, существительным, числительным, чис- 
лительно-предметным словосочетанием, глагольно-объектным слово- 
сочетанием, сочетанием существительного или местоимения с пред- 
логом и послелогом. 

Функцию обстоятельства выполняют качественные и обстоя- 
тельственные наречия, а также наречия степени. Кроме того, об- 
стоятельство может быть выражено местоименными наречиями. 


1. 


10. 


REAK. 


Я тотчас вернусь. 


аат. [Ж] 


Он внезапно проснулся. 


‚ВЕК. 


Это самый большой дом. 


‚ ж Аай. [Ж] 


Этот человек больше всего любит говорить. 


-BARER [9] 


Он всегда опаздывает. 


‚ BERRET. I2 


Он вчера опять приходил. 


. WAREK. 1#] 


Он завтра опять придет. 
ЖТ» 18] 

Скоро станет светло. 
жю МЕТ. E] 

Я давно не видел его. 
КЕЛД? [2] 


О чем ты всегда размышляешь? 


$ 170. Функцию обстоятельства нередко выполняют качествен- 
ные прилагательные. 


1. 
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кВ ЛЕ о 


Иди быстрее. 


‚НЕМА, [Ж] 


Они шли очень быстро. 

шн, ее, [Ж] 

Ложусь спать рано, поэтому и просыпаюсь рано. 
КЕШЕНИ E] 


Ты должен хорошенько учиться. 


‚ жшн» [ЖШ] 


Я уеду далеко-далеко. 


6. ЛЕНА ВИЗАЖ E] 

Глаза людей были открыты широко-широко. 
7. Жаль 198) 

Она с малых лет редко бывала на людях". 
8. ЕЕ. E] 

В этот день вечером отец мало говорил. 


9. Ра, SERF. [E] 


Поменьше болтайте, побольше занимайтесь полезными де- 
лами. 


10. ИЧЕ з ARTHAS. 8 
Вы должны побольше думать о детях. 
$ 171. Функцию обстоятельства обычно выполняют нерезуль- 
тативные глаголы. Нередко в функции обстоятельства использует- 
ся глагольная форма, образуемая суффиксом 2 zhe. 
І. ЗАВ АЛ. КРАЮ 
Я хочу купить чего-нибудь поесть. 
2. 46895553319 РЖ, 
Его отец переехал жить в деревню. 
3. ВАЖЕ, 
Я читаю сидя. 


$ 172. В роли обстоятельства обычно выступают существитель- 
ные нарицательные. 


1. REERINK. 1581 


Я иду своей дорогой. 


2. ЖЇНЙЇЙГЕ HP. [E 
Солнце только что опустилось за горизонт?. 


Существительные, выполняющие функцию обстоятельства це- 
ли и обстоятельства причины, употребляются с предлогами. Для 
этого используются следующие предлоги: 


J wèi, AY мее, 22 wèizhe-— для, ради, во имя, за; 
м уш, МТ уше, Ма уїплһе, РА yīnwei, [а также 5 


wèi, YY меПе, Хз wèizhe— из-за, ввиду, вследствие, благодаря, 
от. 


1 См. примечание к $ 17. 

2 Обстоятельство, стоящее после глагола-сказуемого и выраженное суще- 
ствительным без предлога, лишь по смыслу отличается от дополнения, стоящего 
после глагола-сказуемого и тоже выраженного существительным без предлога. 
Формально они ничем не отличаются друг от друга и вместе образуют более 
общую категорию дополняющих слов. 
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|. жжтж 
Мы ведем борьбу за мир. 
2. зуйн, вина. 
Bo имя Родины он жертвует собой. 
3. ШЕРНА ЛЬ, ВАЛА: IE] 
Он поклялся в душе любить этого ребенка, ради ребенка 
пожертвовать всем. 
4. АНЕ РЕ ЗЕТ о [Ж] 
Недавно его сестра умерла от болезни легких. 
5. Е РРА КАРАК, [Ж] 
Он весь затрясся от гнева. 
б. АЖ БЕШ ЖЯ, FTUMARIRP. ГЕ] 
Только “благодаря этим открытиям люди могут вести борь- 
бу с природой. 
7. Ша ТЖ E] 


Он’ из-за этого опечалился. 
$ 173. Выполняя функцию обстоятельства, порядковое числи- 
тельное иногда употребляется с классификатором. 
І. варка, 
Он первым пришел сюда. 
2. ЕТ я, НЯ о [Ж] 
Кто высокого роста, тот пусть и становится первым. 
3. АТАТ. ГАН 
Она первой услышала эту новость. 


$ 174. Обстоятельство в предложении может быть выражено 
числительно-предметным словосочетанием. 


Е Е 
Я уже два месяца не видел его. 


$ 175. Функцию обстоятельства в предложении может выпол- 
нять глагольно-объектное словосочетание. 


І. Фей 
Я пойду покушать (есть пищу). 
2. ВЕТ 
Мать пошла купить овощей. 
З. АШ АНТ K. [E] 
У Суньфу, кивая головой, усмехнулся. 


$ 176. Сочетания существительного (местоимения) с предлогом 
и послелогом! образуют обстоятельственные обороты. 


1 Возможны также сочетания с одним предлогом или с одним послелогом. 
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Обстоятельственные обороты употребляются для указания мес- 
та и времени действия, а также для выражения других пространст- 
венных и временных отношений. 


$ 177. Обстоятельственные обороты места. Предлоги в обсто- 
ятельственных оборотах места выражают основные пространствен- 
ные отношения: 


Т zài, F уй — в, на (место действия, где?); 

j dào, E shàng, [а] xiàng, [а] ж xiàngzhe, Ф: мапе, 8] сһао-— 
к (направление действия, куда?); 

ДА cóng, {Т dă, н уби — из (направление действия, откуда?); 
ДА cóng, {Т dă, pH уби —- от (начальный пункт действия); 

=] ао — до (конечный пункт действия). 


$ 178. Послелоги в обстоятельственных оборотах места уточ- 
няют основные пространственные отношения, выражаемые предло- 
гами: 

_Е зВапе, Ek shàngtou, а ѕһапетіап, „йл shàngbian— 

верх, верхняя сторона, верхний край; 

ома, F% xiàtou, Т хіапнап, к;р [xiàbian, ЈЕ аїхіа—– 

низ, нижняя сторона, нижний край; 

ВІ чап, 302. qiántou, Т Фіаптіап, 30 qiánbian, ЕҢ] gēn- 

фіап, тп miànqián — перед, передняя сторона, передний край; 

Ж hòu, Б>. hòutou, [Ей] hòumian, 5:0 hòubian — зад, зад- 

няя сторона, задний край; 

э} маі, №5. wàitou, ЭН wàimian, 555 wàibian — внешняя 

сторона; 

В 11, 3 ои, Ef] límian, 3 ПЫап — внутренняя сто- 

рона; 

хин duimiàn, ЖЕ duiguò— противоположная сторона; 

55 páng, зу Ыап, 33 рапз ап — боковая сторона; 

вЫ zhōng, | јіап, ЕН 2һопејійп, rp dāngzhōng, №4 дапе- 

ап — середина, промежуток; 

ЖД В zhõuwéi-— окружность; 

РЧ nèi, МА уїпёї— внутри, в пределах. 


$ 179. Место действия. 


1. Еа, 


Он учится в начальной школе. 


2. НЕВЫ EFL 

Товарищ Чэ работает на железной дороге. 
3. вии, 

Я живу за городом. 
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4. Рао [1] 
Цзюэминь стоял рядом с ним. 
5. BHY ЕЛКЕ ЛЕТЕТИ (90 
Женщина лет пятидесяти стояла передо мной. 
6. REJE РАНЕ Bo 
Мы должны сплотиться вокруг него. 
$ 180. Направление действия. 
1. ВРЕЖТ. 
Они отправились в город. 
2. ЭМЧИ ДАКЕ [ЖҮ 
Мы только что вернулись из города. 
3. ЕЖУ. 
Я пришел из дома. 
4. Иек вина еек, 
Перенесите этот стол в его комнату. 
5. тж иаа анж, 
Вынь из шкафа ‘учебник китайского языка. 
6. ЖЕ ЕДЕТ. 
Какая-то машина проехала мимо него. 
Указывая направление действия к лицу или от лица, в китай- 
ском языке после существительного (местоимения), обозначающего 


это лицо, нужно ставить указательное наречие: xæ zhèli, ЖЛ 
zhèr — здесь ЖЕ пай, ЖД, паг — там. 


1. заат, 

Он ушел к товарищу Го. 
2. АВИЛА 

Я часто бываю у него (хожу к нему). 
3. АХ ЛЕРЕВНЫЕ То 

От меня он пошел в школу. 
4. оаа 5, [Ж] 

Они сначала пошли к Цинь. 
5. REKA, ЖУК. Ган 

Сейчас очень холодно, ты летом приезжай к нам. 
$ 181. Начальный и конечный пункты действия. 
І. Ака еа, 

От вокзала нужно ехать трамваем номер десять. 
2. AFREK, КЕНГ РАЛЕЖЕВАНЫННӘ 


До института ты можешь доехать на троллейбусе. 
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3. ЭЗЕЛИ ЕТЕНЕ НВА АИТ. 
От этой деревни до той деревни можно пройти за полчаса. 
$ 182. Местонахождение предмета обычно указывается глаго- 


лом ФЕ 241 находиться, существительным (местоимением) и после- 
логом. 


1. Вы Б 
Книга (находится) на столе. 
2. KTERE To 
Тетрадь (находится) под книгой. 
3. EATER FAA. 
Сад (находится) ‘перед домом. 
4. ЖЕ ЕЕ Ko 
Огород * (находится) за домом. 
5. ЖАЗЕЛ ДЕЗА Н о 
Наша школа (находится) в городе. 
6. ЧЕ У] ERI o 
Их завод (находится) за городом. 
7. ТЕБА То 
Магазин (находится) ‘рядом с нашим домом. 
8. ЖАЙТ HH 
Та лодка (находится) на середине реки. 
9. ЧАРЕ БОЗУ 
Их дом (находится) напротив школы. 
$ 183. Обстоятельственные обороты времени. Предлоги в об- 


стоятельственных оборотах времени выражают основные временные 
отношения: 


ДЕ zài, F уй -— в (время действия, когда?); 

А сопс, Тү dă, [Ң zì, № уби — c, от (начальный момент дей- 

ствия); | 

3] dào, == 201 — к, до (конечный момент действия). 

$ 184. Послелоги в обстоятельственных оборотах времени уточ- 
няют основные временные отношения, выражаемые предлогами: 

ЕЕ li, ам пап, 82. lítou— во время; 

Аз 2һопе, [8] јіап, НН] 2һӧпејіап — во время; 

РЧ пы, МР уїпёї—в пределах времени; 

ВИ qián, LIRI yíqián— до наступления времени; 

ГЕ hòu, Кут уіһӧи — после наступления времени; 

ИЗ уПаі — со времени; 

Ж lái, ДЖ УПА — за время, в течение времени. 
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185. Время действия. 


ЖАН, абаат, 


° 
В июне мы ездили на юг. 


СИУ ета 


До войны он окончил среднюю школу. 


Ве, WERŽET Lo 


После войны он окончил институт. 
ZENUN, Б®НАЕТ—Ж. 


Три года тому назад он ездил в Японию. 


. BLAUE, арна, 


Через два месяца он поедет B Гуанчжоу. 


б ЯН, АЕ Ж То. 


За день до начала занятий он вернулся из Чунцина в 
Ухань. 


Шая ТВ, аа Жу 


Через два месяца после окончания войны он возвратился 
в родные места. 


При указании времени действия нередко существительное с 
предлогом или без предлога относится к слову с общим значением 
времени, например: shi, ЕН shihou — время, Н $ ат период, 
aJU dāngr момент. Эти слова, подобно послелогам, ставятся 
после существительного. 


1. 
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ЕЕ ВИА, WERN 


Во” время * Октябрьской революции он был еще очень мал. 


‚ ИЙРЕК, Ческе Е, 


Во ‘время “Отечественной войны он был уже офицером. 


186. Продолжительность действия. 


. ТЕЖ, ан в я] 


За (прошедшие) десять лет я ни разу не видел его. 


ЕЕК, ТАКИ, 


За год с лишним они добились больших успехов. 


AIDAR, Ва рН F] 


В течение этих нескольких месяцев он почти ежедневно 
приходил сюда. 


„засна т ЛАЗА АВА [Ж] 


В течение этих трех дней они приобрели опыт, которого ни- 
когда раньше не имели. 


187. Начальный и конечный моменты действия. 
‚ЕО 
Я М Сегодняшнего дня буду посещать занятия по англий- 
скому языку. 
2. ВАН ВЕНА Жо 
On с“ начала мая не был у меня. 
3. Е АСУ ЖҮ 
Они ‘только к восьми часам пришли. 
4. ВАНА ЕЕ АИТ Е кдн ЕЛЕ ЖЕШ SE o 


Мы учимся В школе М девяти часов утра до трех часов 
AHA. 


— N 


ОДНОРОДНЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 188. В простом предложении может быть несколько подле- 
жащих, сказуемых или других членов предложения, отвечающих 
на один и тот же вопрос и обычно относящихся к одному и тому 
же слову. Такие члены предложения называются однородными. 

В китайском языке связь между однородными членами предло- 
жения может быть установлена одним из следующих трех спосо- 
бов: бессоюзным способом, при помощи союзов, при помощи союз- 
ных частиц. 


$ 189. Однородные подлежащие. 
І. 3055. Б, ГМ, ПАЯ ЕАУ о 


Пекин, Шанхай, Гуанчжоу, Мукден — большие города Ки- 
тая. 


2. жт. ШТ. Е ЖЕ 


Столы, стулья, шкафы сделаны из дерева. 
$ 190. Союзы при однородных подлежащих. 
Соединительные союзы: #1 һе, 88 gen, | tóng, 5 |і, 

5 уй —и, да. | 

І. RREA. E] 

Ты‘и он друзья. 
2. REF 27934 

Я и он изучаем китайский язык. 
3. ВЕЕ ЛА То [E] 

Мать и Хунэр заснули. 
4. ВЕД ЛИЧКЕ НУ о E] 

Силы и разум масс неиссякаемы. 


Разделительные союзы: = huò, Е һибѕһі, w# huò- 
тё, xŒ háishì— или, либо; Ffae e RE bùlùn...... huòshì будь 
то ... или. 
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Союз Её һаіѕһі употребляется в вопросительных предложе- 
ниях, а остальные союзы — в повествовательных предложениях. 


1. 


И УЕ МЕНЕ 


Вы или они должны выполнить это задание? . 


2. RAKAR REFAE НИНЫ, 


3. 


Либо товарищ Чжан, либо товарищ Ли непременно должен 


заняться этим делом. 


TRR, MEREM. H] 


Будь то ты или OH, все равно нужно пойти туда. 


$ 191. Однородные сказуемые. 


1. 
2. 


РЕКЕ, [8] 


Я ежедневно читаю, пишу. 


ЛЕТАА. W [Ж] 


Дети поют, танцуют. 


3. РР, В E] 


Его младший брат умный, смелый. 


$ 192. Союзы при однородных сказуемых. 
Соединительные союзы: 
УЗ bing, WE 115916, ВЕ. ёгаіё, ЯП һе —и, да и к тому же; 


ЯН... WEMA) bùdàn ...... Біпеді& (егі), ZAX- МВ. (ПП 
H) bùjín ...... Ыпедіё (ёгдіё), ЭРЕ ·----. Н (mA) feidàn ...... 
Ьіпедіё (6гдіё) — не только ... но и, не только ... но и к тому же. 
|. ВЯРА, НЕМ Г] 
Он ежедневно полдня учится и два часа работает. 
2. ЖАНР ЯКЕ Е, E] 
Этот вопрос чрезвычайно сложный и важный. 
3. ЖАРИ KARR. 
Это движение ширится и развивается. 
4. УГ ВЕ ЗЕНА УЕ ВХ Г АЈА Е о 
Тот завод уже выполнил и перевыполнил производственное 
задание этого года. 
5. RETRAZI, Е НАЕНИЕТ. 
Нам нужно не только учиться, но также и работать. 
6. ЖЕШИН, MEE. 1#] 
Эта гора не только высокая, но и крутая. 
7 
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‚ ЖЕН, ШЕШ» [Ж] 


Тот ребенок не только умный, но и старательный. 


Противительные союзы: Я] = Кёѕһі, {АЕ аапѕһі, ЖП 
тап'ёг — а, но, да; ЖЖ ез mæ bùshì ...... érshì не ...а. 


1. ЖАЫ, ПЕН 

Этот ребенок мал, но необычайно умен. 
2. ARKET, ДИНЫ. [E] 

Он потерпел поражение, но у него еще осталась надежда. 
3. ШЧ 27, MEEL 

Они здесь не учатся, а работают. 


Разделительные союзы: = huò, RE huòshìi, кў huò- 
zhě, Е háishì — или, либо. 


‚ ЖЭИЕ ШЕ, їл нш з ҤЕ Жо 
Ты сходи к нему или попроси его прийти к тебе. 
2. М @—ж, Ка ДБ? [E] 
Мы (или) посидим “немного или сразу пойдем в парк? 


Сопоставительные союзы: Ж же bùshì 
јі05һі — если не ... то, если не ... так. 


І. КИНУ, AREEN, RESF 
Сяочэнь очень старательный: “он если не читает, то пишет. 
2. REKAN ХЕИЖЕК, НЕЮ, 181 


К тому же он любит посудачить о людях: если не говорит 
о достоинствах Чжансаня, так толкует о недостатках Лисы. 


$ 193. Союзные частицы при однородных сказуемых: 
tE yč— и, а также, и к тому же; X уди-— и, и опять же, 
и опять-таки; ш. па, № Ап — и, и тогда, и тогда же; ...... o 


учё ...... yuè, Re- Ж у ...... уй — чем ... тем, чем больше ... 
тем сильнее. 


1. ЖИЗНИ. 
Эта вещь и хорошая, и дешевая. 
2. ЗЕЕ. 
Он встал и пошел. 
3. КЖЕ ЫШ RE 
Таких книг чем больше, тем лучше. 
4. Ах, Шш; WRI, RBK E] 


Чем больше я смеялся, тем. больше она сердилась; чем 
больше она сердилась, тем больше я смеялся. 


5. САЕНА, 


Чем больше он так размышлял, тем сильнее ненавидел 
врагов. 


$ 194. Однородные дополнения. 


l; ЧЗ IHE HES ИЛ, 408 


Они изучают географию, историю, физику, химию. 
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2; 


3. 


ЗЕЕ, HF №. 


` Дети любят (есть) бананы, апельсины, мандарины. 


њо. ЖЕ Го 


Он уже прочел (и) эту книгу, (и) ту книгу. 


$ 195. Союзы при однородных дополнениях употребляются те 
же, что и при однородных подлежащих. 


1. ст ат. 


2; 


Я купил карандаш и ручку. 
ГВ | + Г =, RETAS. 


Иероглиф «жэнь» и иероглиф «шы» я еще не умею писать. 


$ 196. В китайском языке при однородных дополнениях неред- 


ко повторяется сказуемое, выраженное одним и тем же глаголом. 
В этом случае связь между однородными членами предложения 
может быть установлена не только бессоюзным способом и посред- 
ством союзов, но также и при помощи союзных частиц. 


1. ВИЛЕ, ЛЮ, REX, т, 
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2. 


Мы любим Родину, народ, справедливость, мир. 


RHF, ХЕЕРЕЗСЗЙ ЗЕ? [Ж] 

Английский или’ французский язык труднее изучать? (Анг- 
лийский язык труднее изучать или французский язык труд- 
нее изучать?) 


- ВЕНУ, WEFR 


У него в семье есть отец и мать (есть отец, а также есть 
мать). 


$ 197. Однородные определения. 


1. 


2. 


ZEH, ИЕР. 

Это светлая, просторная комната. 

НЕ К. ЛАЖ МНН ЕЖЕ —о 

Китай с его обширной территорией, многочисленным насе- 
лением является одним из самых больших государств мира. 


$ 198. Союзы при однородных определениях. 
Соединительные союзы: #1 hé, п ё, ША érqič— n, 
да и к тому же. 


2: 


- ШШ ҢУЗ, ВЕН 


Длинные и трудные предложения нужно читать медленно. 


ВА ТО БВУ № ЕР ДЕА То [E] 


На темном и худом лице Цзэн Цанхая появилась улыбка. 


Противительные союзы: {В Яап, Ш ёг — но, да. 


1. же ХИН 


Это великая, но трудная задача. 


2. ВЕ КЕНЕ, 


Она жила в небольшой, но очень чистой комнате, 


$ 199. Союзные частицы при однородных определениях: 5 -+++ 
М уди ...... уди — и ... и. 
1. ЖЕХКХЖЮЩ У. 
Это и длинное и трудное предложение. 
2. ТЕХН. 


Я купил три листа и белой и тонкой бумаги. 


$ 200. Однородные приложения. 
1. АЗ УЛ JRX, 
Мои соученики Сяочжан и Сяоли изучают русский язык. 
2. ЗАТ, EAMH АЈ РОЗ: 087 
Эти два члена предложения, подлежащее и сказуемое, суть 
главные члены предложения. 
$ 201. Однородные обстоятельства. 


1. Жах. ХАЯ, 


У меня (и) сегодня, (и) завтра есть свободное время. 


2. ЛЕНЬ [E] 


Он шел опустив голову, не останавливаясь. 


$ 202. Союзы при однородных обстоятельствах. 
Соединительные союзы: ЎН №159, mE ёгдіё, т 
ёг— и, и вместе с тем, да и к тому же. 


L КИЕР, ЗЛЕВА, 
Длинные предложения нужно четко и медленно читать. 
2. НР AS ER AAR E БЕТП Н. НЯ Н ARE СЕЕН 


Эти высокие принципы непосредственно и вместе с тем яр- 
ко воплощены в этом документе. 


В китайском языке при однородных обстоятельствах иногда 
повторяется сказуемое, выраженное одним и тем же глаголом, 


L Мл ЕШ, желна ЕШ? 
Вы ежедневно занимаетесь с восьми или с девяти часов? 
2. ВАНА ЛАШ ЕШ, ПЕ И 


Мы завтра занимаемся не с девяти, а с одиннадцати часов. 


СМЫСЛОВОЕ ВЫДЕЛЕНИЕ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 203. Средства выделения членов предложения. Отдельные 
члены предложения могут быть по смыслу выделены, подчеркнуты. 
Для смыслового выделения членов предложения в китайском язы- 
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ке, кроме интонации и инверсии", используются усилительные и 
ограничительные частицы. 

$ 204. Подлежащее (иногда с ‘относящимся к нему определе- 
нием) можно выделить по смыслу при помощи следующих усили- 
тельных частиц: 

а) 3 Пап, дж jiùlián, pæ jiùshi, дн Ыалѕһі, ЕП ИЗ, 
ЕЕ shènzhì, Е эһёп2һі іал — даже, даже и, эти частицы CTA- 
вятся перед подлежащим: 

б) Њ уё, В доц —и то, эти частицы ставятся перед Cka- 
зуемым. 


1. НЕ Е 

Даже” он и то не знает этого иероглифа. 
2. шш аг шш Ж [| 

Даже он сам и то не мог сказать. 


3. жш ЙК. E] 


Даже я и то не могу справиться с тобой. 
А. Ari ЗЕЕ, 

Это обстоятельство даже они и то He могут не признать. 
5. ИЕ ли, ААХ, ВЕКАХ, 


Даже пятилетние дети и го понимают, что бывает день и 
ночь, (бывает) лето и зима. 


6. (ЯНИ ЛЕ ө ГАН 
Даже робкие люди и то могут стать смелыми. 


7. Ж МИНЕ ЖЇЇТА, ШЫНА То [E] 


Даже прохожих на улице и то стало больше, чем в обыч- 
ные дни. 
8. шше ЖК, Ш РУЗ [НН 
Даже освещенные огнями окна и то сразу стали непривет- 
ливыми (холодными). 
$ 205. Значение, передаваемое в русском языке определитель- 
ным местоимением все, в китайском языке часто выражается неоп- 
ределенным местоимением 2 shuí кто-либо, кто-нибудь (кто 
угодно, любой, всякий) и усилительной частицей № уё или # 
dou— и то. 
1. Х ШЕБЕР ДИН. 
. Здесь все знают его (Здесь любой и то знает его). 
2. р. 
Все замечали его (Любой и то замечал его). 
В китайском языке нет отрицательных местоимений. Значение, 


1 См. разд «Изменение порядка членов предложения» в $ 227—235, 
241—249. | Н 
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передаваемое в русском языке местоимением никто, в китайском 
языке выражается неопределенным местоимением 2 shui кто-либо, 
кто-нибудь (кто угодно, любой, всякий) и усилительной частицей 
tE уё или #5 доц —и то с последующим отрицанием. 

| натам, 

° е 
Здесь никто не знает его (Здесь любой и то не знает его). 
Никто не замечал его (Любой и то не замечал его). 

$ 206. Подлежащее (иногда с относящимся к нему определе- 
нием) можно выделить по ‘смыслу также посредством следующих 
ограничительных частиц: 

а) частицы Я 5 zhishi, Я 20туби, #2 мёіуби, 397 айуби — 
только, лишь, только лишь ставятся перед подлежащи м; 

6) частицы F cái, № апе -– только, лишь, лишь только CTA- 
вятся перед сказуемым. 

1. Д аза, 

Только она умеет так петь. 

2. ЯНЛЕТЕНВЕЖАЕЮЕЛЯ. 

Лишь только народ является подлинным хозяином своей 
страны. 
3. {ЛД ЭЎ5ИИ РИЙ АҢ. I] 
Только труд может возвысить человека. 

4. ХЕ, НЕВА, E 
И лишь это маленькое происшествие все время стоит перед 
моими глазами. 

$ 207. Сказуемое можно выделить, подчеркнуть, используя 
для этого усилительные частицы. Рассмотрим употребление 
усилительных частиц в зависимости от формы сказуемого. 

$ 208. Глагольное сказуемое (иногда с относящимся к нему 
дополнением или обстоятельством) можно выделить по смыслу дву- 
мя способами. 

Первый способ. Глагол, которым выражено сказуемое, 
повторяется дважды, перед первым глаголом ставится частица ;Ш 
Пап даже, а перед вторым — частица № уё или # ои —-и то. 

І. {жже [E] 

e 

а) Он даже не смотрит. 

б) Он и смотреть-то не смотрит (Он даже смотреть и то не 

смотрит). 

2. ҢЫ [Ж] 

а) Он даже не здоровается. 

б) Он и здороваться-то не здоровается. 
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3. RESETE. 
° 

а) Я даже двигаться не могу. 

б) Я и двигаться-то не могу. 

4. ЖЖ, RENFPRHF 

а) Эту книгу я даже не открывал. 

6) Эту книгу я и открывать-то не открывал. 

Для смыслового выделения глагольного сказуемого иногда упо- 
требляется только одна частица: 48 yè или # dou. 


1. REFRA Ho 
Я и спрашивать-то не спрашивал. 
2. озерна 80—79, [E] 
Он и плакать-то не плакал. 
Второй способ. Перед сказуемым (если перед сказуемым 
помещается дополнение или обстоятельство, то перед ними) ставит- 
ся частица ЕЁ shi, а в самом конце предложения — частица В) de. 


Эти частицы соответствуют в русском языке частицам ведь, как 
раз, ведь как раз. 


1. Бя, 
Он ведь знает. 
2. REREN. [F] 
Я ведь должен уйти. 
3. ЖЕ Ж НЕ, [E] 
Силы мира ведь нельзя победить (непобедимы). 
4. Иль [F 
Ведь история не стоит на месте (История ведь развивается). 


Для смыслового выделения глагольного сказуемого иногда 
употребляется лишь одна частица В) de. 


ERATAN. ш] 


Он ведь не может не знать. 


$ 209. Именное сказуемое (иногда с определением, относящим- 
ся к именной части) можно подчеркнуть, выделить по смыслу по- 
средством усилительных частиц ү па, {Œ Шап, ёр }ї—и, 
это, это и, именно и, как раз и, это именно и, это как раз и. 
І. ЖИМ, 
Это и есть наша школа. 
2. АЕ. [Ж] 
® 
Он-—это моя надежда. 
3. ЖЕНИ — ЭЯ. E] 


Это как раз и есть первый источник (образования) союзор. 
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$ 210. Качественное сказуемое (часто с относящимся к нему 
обстоятельством) обычно выделяется по смыслу при помощи уси- 
лительных частиц & shì и В de. При этом первая частица 
ставится перед группой сказуемого, а вторая помещается в самом 
конце предложения. Эти частицы соответствуют в русском языке 
частицам ведь, как раз. 


1. Ул 

Стол (ведь) Е 
2. ато | 

Комната (ведь) маленькая (дословно: узкая и маленькая). 
3. ВЕНЫ Y. [9] 


Недостатков в моих произведениях (ведь) очень много. 


4. МЕНЕ [Ж] 


(Ведь) Любовь чиста. 


Для смыслового выделения качественного сказуемого иногда 
употребляется только одна частица ж $1. 


1. РЕЖЕ о Г] 


е 
Вы (ведь) так заняты. 


2. WEIR. [E 
Ночь (ведь) необычайно тихая. 

$ 211. Сказуемое можно выделить также и при помощи огра- 
ничительных частиц. Нередко сказуемое выделяется вместе с 
относящимися к нему второстепенными членами предложения. При 
смысловом выделении сказуемого используются следующие ограни- 
чительные частицы: Я 21, Я zhishi, М рп, МЕ jinshi, уф 
јій, F} саі — только, лишь, только лишь, всего лишь, всего лишь 
только, всего-навсего, всего-навсего лишь. 


1. AFEA. НР 


Это только лишь начало. 


2. ЖИМ. E] 


У меня здесь только двести рублей. 


3. адзн, I$] 


Мне не хватает только смелости. 


4. REEB—E, FHAS. IE] 


В тот год, когда я женился, мне было всего лишь девят- 
надцать лет. 


1 Иероглифом +5 (в квадратных скобках) обозначены примеры, взятые из 
газет. 
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5. жазса ТЕН. ИШ 


Эта конференция представляла собой всего-навсего лишь 
начало работы, связанной с реформой письменности. 

Иногда смысловое выделение сказуемого достигается одновре- 
менным использованием двух ограничительных частиц. При этом 
первая частица ставится перед сказуемым (группой сказуемого), а 
вторая — в самом конце предложения. Для этой цели употребляются 


следующие сочетания частиц: Ree 77 zhishi ...... Баје, Ж 
Жесе BTY bùguò ...... bàle, Kie ве bùguò ...... ёгуї — 


лишь только, всего лишь только, всего-навсего, всего-навсего 
лишь, не более как, не более чем. 


1. ВЕЛИ Го l =] 
Я могу сказать лишь несколько слов. 
‚ ЖИЛИККЕ Т» [#8] 
Я лишь заранее ставлю тебя в известность. 


з. юш, REH, ауа, ТН НЕШЕ, в 
ЖЕ. E] 


Ну, что вы, хотя я и побывал во многих местах, но, к со- 
жалению, не мог осмотреть их как следует и ограничился 
лишь беглым осмотром. 
$ 212. Дополнение (иногда с относящимся к нему определени- 
ем) можно подчеркнуть, выделить по смыслу при помощи усили- 
тельных частиц. Для этой цели употребляются те же усили- 
тельные частицы, что и для смыслового выделения подлежащего 
(см. $ 204). При этом обязательно нужно сделать инверсию до- 
полнения, поставив его перед подлежащим или между подлежа- 
щим и сказуемым. 
1. ЗЯ, 
Он даже этот иероглиф и то не знает. 


2. ЖЕ ВАН Е 
Даже его я и то не знаю. 
3. ИМЕЕТ. 
Даже эту книгу он и то прочел. 
4. лох ЯН, ГЕ 
Даже это обстоятельство мне и то известно. 
$ 213. Значение, передаваемое в русском языке определитель- 
ным местоимением всё, в китайском языке часто выражается неоп- 
ределенным местоимением {| 2/4 ѕһёпте что-либо, что-нибудь (что 
угодно) и усилительной частицей th, уё или #5 dou—u то (ер. 
$ 205). 
1. ТАЯ, 


ео өы 
Он всё знает (Он что угодно и то знает). 


[кә] 


86 


2. ШАН. 

Он всё понимает (Он что угодно и то понимает). 

В китайском языке нет отрицательных местоимений. Значение, 
передаваемое в русском языке местоимением ничто, в китайском 
языке выражается неопределенным местоимением {F/A shénme что- 
либо, что-нибудь (что угодно) и усилительной частицей № уё или 
#8 доц — и то с последующим отрицанием (ср. $ 205). 

1. EHAR. 

е е е [2 
Он ничего не знает (Он что-либо и то не знает). 
2. НАШЕ, 
е о 
Он ничего не понимает (Он что-либо и то не понимает). 


$ 214. Дополнение (иногда с относящимся к нему определе- 
нием) можно выделить в смысловом отношении также посредством 
ограничительных частиц. Для этого употребляются те же 
ограничительные частицы, что и для смыслового выделения подле- 
жащего (см. $ 206). При этом обычно прибегают к инверсии 
дополнения. | 


1. я же, RIRE 
ГД 
Только этот иероглиф я не знаю. 
2. п, За, 
Лишь эту вещь мне не удалось купить. 
$ 215. Обстоятельство можно выделить в смысловом отношении 
посредством усилительных частиц. Для этого употребляются 
те же частицы, что и для смыслового выделения подлежащего и 


дополнения (см. $ 204). При этом обстоятельство занимает место 
перед сказуемым. 


|. озал ра, [Я 

Он даже в Пекине и то не бывал. 
2. Ет, 

У меня даже завтра и то не будет свободного времени. 
3. а ар Е НАЕ ЛИНК. B] 


Даже вчера еще не имел правильного представления о том 
(не определил правильно), сколь велика сила рабочих. 


4. па, 
Он ни минуты не ожидал меня (Он одной минуты и то не 
ожидал меня). 


5. Ава RŽ 
Я ни разу не видел его (Я одного раза и то не Видел его). 
1 Иероглифом (в квадратных скобках) обозначены примеры, взятые из 


журналов. 
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$ 216. Обстоятельство можно также выделить по смыслу при 
помощи ограничительных частиц. Для этой цели используют- 
ся те же частицы, что и для смыслового выделения подлежащего и 
дополнения (см. $ 206). При этом обстоятельство обычно помеща- 
ется перед сказуемым. 


. Зове рү ый 
Я только сейчас вспомнил об этом (деле). 
2. ЭНДИ Е, УЕ. 


Мы лишь при таких условиях можем выполнить это за- 
дание, 


$ 217. В предложениях активного строя при помощи усили- 
тельных частиц Е $ и В de можно одновременно выделить 
по смыслу подлежащее и сказуемое. 


І. ЖАК. 
Эту вещь (ведь именно) я купил. 
2. йе Айе [Ж] 


Условия (ведь) люди создают. 


‚Е ЖЕ Иб 


Эти иероглифы (ведь) не он написал. 


Примечание. Эти предложения можно переводить на русский язык 


предложениями пассивного строя. Например: XARRA Эта вещь 
куплена мною. 


$ 218. В предложениях пассивного строя посредством тех же 
усилительных частиц можно одновременно выделить, подчер- 
кнуть дополнение и сказуемое. 


1. ани, 
Эта конференция именно и созвана европейскими странами. 
2. хн ЖИРА 


Это как раз и вызвано вооруженной агрессией. 


ВВОДНЫЕ СЛОВА 


$ 219. Значение вводных слов. Вводными словами называются 
слова, которые выражают отношение говорящего к высказыванию, 
а также указывают последовательность высказываний. Иногда они 
представляют собой добавочные замечания и пояснения. 

Вводные слова не являются членами предложения. Они не свя- 
заны синтаксически с членами предложения. В предложении ввод- 
ные слова могут занимать разную позицию. В китайском языке 
вводные слова в большинстве случаев не выделяются запятыми. 

$ 220. Средства выражения. Основными средствами выражения 
вводных слов являются модальные слова и наречия. 
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В качестве вводных слов употребляются модальные слова, вы- 
ражающие уверенность, предположение, сомнение. 
L BARRAR. 1380) 
Он, конечно, согласится. 
2. КЕТИ, ЖААЗ, E] 
Идет дождь, OH едва ли сможет прийти. 


3. ЖЖ Т ЛЖ АЗК [E] 


Видимо, каждый человек неизбежно меняется*, 


$ 221. Наречия, выполняя функцию вводных слов, указывают 
последовательность высказываний. Некоторые наречия представля- 
ют собой добавочные замечания. 


L Авт НЕ. E 

Прежде всего нужно закончить работу. 
2. KORRAT ARAE E) 

Что же, в конце концов, означают твои слова? 
з. RGA, KERN. ТН 


Вообще говоря, это правильно?. 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ГЛАГОЛЬНЫМ СКАЗУЕМЫМ 


$ 222. По форме сказуемого предложения этого типа подраз-. 
деляются на предложения с простым глагольным сказуемым и пред- 
ложения со сложным глагольным сказуемым. 


Предложения с простым глагольным сказуемым 


$ 223. Значение и структура простого глагольного сказуемого. 
В китайском языке простое глагольное сказуемое выражается гла- 
голом. 
Глагольное сказуемое обозначает действие или состояние пред- 
мета. 

По характеру грамматической структуры предложения этой 
разновидности подразделяются на предложения активного строя и 
предложения пассивного строя. 


Предложения активного строя 


$ 224. Предложением активного строя называется такое пост- 
роение, при котором подлежащее обозначает реальный субъект дей- 
ствия, а дополнение — реальный объект действия. 

$ 225. Порядок членов предложения. В русском языке синтак- 
сическая функция слова обычно не зависит от места, занимаемого 


1 Употребление вводных слов см. также $ 119. 
? Употребление вводных слов см. также $ 399, 587. 
3 Сравни определение понятия «предложение пассивного строя» (см. $ 248) 
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им в предложении, так как члены предложения имеют определен- 
ные морфологические показатели!. Поэтому в русском языке допус- 
кается свободный порядок слов в предложении. 

В китайском языке члены предложения не имеют определен- 
ных морфологических показателей и синтаксическая функция слова 
обычно зависит от места, занимаемого им в предложении. Поэтому 
в китайском языке существует определенный порядок слов в пред- 
ложении. 

Предложение с простым глагольным сказуемым (активный 
строй) имеет следующий порядок слов: подлежащее — сказуемое — 
дополнение. 


Типовая схема 


П осим, 
ЗЕ HRT at Ri 
Завод выполнил план 


Произвольное изменение этого порядка слов не допускается, 
так как оно неизбежно приводит к изменению смысла предложения. 
Например, перестановка местами подлежащего и дополнения влечет 
за собой полное изменение смысла всего предложения. В русском 
языке подобное явление встречается лишь в редких случаях?. 


1. Жо 


Крестьяне возделывают землю. 


2. ЛЕ. 

Мы защищаем Родину. 
3. 5o 

Он пишет письмо. 


4. BFAR TEAR. 


Дети осмотрели музей. 


5. ВЫ Т fo 


Учитель уговорил его. 


6. ЖАКТ # То [E] 


Я принял решение. 


7. KERRATA IE] 
Цай Лунь изобрел бумагу. 


1 Например, именительный падеж существительного является показателем 
подлежащего. 

2 В схемах подлежащее, сказуемое, дополнение будут сокращенно обозна- 
чаться: П, С, Д. 

3 Например, в таких предложениях, как Мать любит дочь. Предложение 
превышает спрос. i 
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8. EA АУ Мо [E] 


Би Шэн изобрел подвижной шрифт. 


9. Ав ж 


Сын походит на отца. 


10. Ж E] 


Кошка подобна тигренку. 


11. RERI. [E] 


Волк похож на собаку. 


12. ИНЖЕ . 

Poca похожа на жемчуг. 
13. AUR o 

Время подобно стреле. 
14. ЛЕРА 


Это тождественно тому. 


15. ШЧА —Ж Ло E 


Они словно одна семья. 
$ 226. Определение предшествует определяемому!. Это одно 


из важнейших правил синтаксиса китайского языка. Что касается 
обстоятельства, то оно часто помещается перед сказуемым. Таким 
образом, предложение с простым глагольным сказуемым может 
иметь также следующий порядок слов: определение -- подлежащее — 
обстоятельство -- сказуемое — определение + дополнение?. 


Типовая схема 


Е | С о | д 
ЖАХ | тг || ZRT Еу BETRI 
Этот завод |успешно| выполнил производственный план 


1. ВЯТКИ У — Ао 
Мой друг вчера получил письмо из дома. 

. SERER Г ше 
ЕЕ трех стран уже заключили важное соглаше- 
ние. 

3. жш ЭСК СЕ У А ОАК 
Положение в этих странах уже претерпело коренные изме- 
нения (изменилось коренным образом). 


$ 227. Изменение порядка членов предложения. В китайском 


языке порядок членов предложения, при котором подлежащее пред- 


шествует сказуемому, а дополнение следует за сказуемым (П — С — 


1 Исключением является лишь особый тип определения, называемый при- 


ложением (см. $ 167). 


2 В схемах определение, обстоятельство будут сокращенно обозначаться: 


О, Об. 
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Д), при наличии определенных грамматических условий может быть 
изменен. Так, например, допускается постановка подлежащего пос- 
ле сказуемого (инверсия подлежащего), а также постановка допол- 
нения перед сказуемым или перед подлежащим (инверсия допол- 
нения). 

$ 228. Инверсия подлежащего. В тех случаях, когда необхо- 
димо сообщить, что произошло, случилось, или указать на то, что 
существует, имеется в наличии, применяется инверсия подлежа- 
щего. 

В китайском языке возможна инверсия подлежащего, выражен- 
ного существительным. Инверсия подлежащего, выраженного мес- 
тоимением, обычно не допускается. При инверсии подлежащего 
перед сказуемым часто имеется обстоятельство места или времени. 


Типовая схема 
ов | Сс | П 
E HES HE 


Ha стене | висит | географическая карта 


1. КЕМ 
Пошел дождь. 
2. RTEA 


Пришли гости. 
3. ПЕН. B] 

На сцене (сидит) президиум. 
4. БИНТ ТТ. ГАР) 

Из-за деревьев выбежал ребенок. 
5. МАГУ РО, HEEHAK. 8] 

К воротам подъехала машина, из машины вышел человек. 
6. X- RRKT ЖЧ, 

На этот раз (в этот день) действительно прибежал волк. 
7. ЩЕ БЕТ ЕО. F] 

Иногда доносился с улицы гудок автомобильной сирены. 
8. EHER, ЕЯ ЕТ, 


За прошедшие пятьдесят лет в мире произошли очень большие 
перемены. 


1 Изменение порядка членов предложения сопровождается изменением инто- 
нации предложения. 
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$ 229. Инверсия дополнения. В тех случаях, когда в предло- 
жении, построенном по схеме П — С — Д, необходимо выделить по 
смыслу сказуемое, применяется инверсия дополнения. 

Дополнение при инверсии этого типа, как правило, употребля- 
ется со служебным словом #1 bă ( јіапо). Сказуемое в таких 
случаях часто бывает выражено глагольной формой, образуемой 


суффиксом Y le. 


Типовая схема 


Служебное 
Е ЧИЕ 
№ Да жив | Ба 
Он эти книги | прочел 


— 


. RERET. [ЖШ] 


Я чай выпил. 


2. ФЕР ЕТ» 1] 
Я дверь закрыл. 
3. ШЕШТИ Т» Ган 
Он оконное стекло разбил. 
4. ЕНИР Т о [E] 
Я их уже уволил. 
5. днина, 
Ты эти вещи вынеси. 
6. REKRAHKT o 
Наши войска противника разбили. 
$ 230. Позиция дополнения (возможные варианты). В предло- 
жении дополнение может занимать одну из следующих позиций: 


после сказуемого, между подлежащим и сказуемым, перед подле- 


жащим. 
В позиции после сказуемого используется дополнение без пред- 


лога. 
1. REIZ 
Я пишу письмо. 
2. ВЕЖ, 
Я уже сказал ему. 
3. ИНЕТ ЛИ. [E] 
Цзюэсинь постоял несколько минут. 
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$ 231. В позиции между подлежащим и сказуемым употреб- 
ляется дополнение с {И bă, дополнение с предлогом, дополнение с 
усилительной (ограничительной) частицей. 


1. ааЖеНЕжЕТ. 
Я это письмо отправил. 
2. В Го 
Он мне говорил. 
З. аЛа 


On nake знакомых (и то) не замечает. 


Пр имечание. В единичных случаях в позиции между подлежацим и 
сказуемым употребляется дополнение без служебного слова. 


EERE, М, ЖЖ. [Ж] 
Он вино не пьет, в карты не играет и табак не куритй. 
$ 232. В позиции перед подлежащим используется дополнение 
без предлога, дополнение с усилительной (ограничительной) части- 
цей. 
1. ХТ, ЖЕРИЙ F] 
Это Сянизы знал. 
2. ЖРЕТ. [9] 
Этот вопрос я уже давно задавал. 
3. ВШ. 


Даже его я и то не знаю. 


Примечание. В отдельных случаях в позиции перед подлежащим ис- 
пользуется дополнение с предлогом: Р 9, MERHAT IR В этом 
© . ° е 


вопросе он уже полностью разобрался. 


$ 288. Позиция обстоятельства (возможные варианты). В пред- 
ложении обстоятельство может занимать одну из следующих пози- 
ций: между подлежащим и сказуемым, перед подлежащим, после 
сказуемого. 

В позиции между подлежащим и сказуемым используется об- 
стоятельство без предлога, обстоятельство с предлогом, обстоятель- 
ственный оборот, обстоятельство с усилительной (ограничительной) 
частицей. 


1. Ето 180 
Он внезапно проснулся. 
Е 


Они уже тринадцать лет не виделись. 


1 В таких предложениях важную роль играет интонация. 
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3. ЖУТЕ, 
Мы боремся" за справедливость. 
+ ФА заат, 
Он прошел мимо того дома. 
5. ВВ Берт. 
Я даже в Шанхае и то не бывал. 
$ 234. В позиции перед подлежащим употребляется обстоятель- 
ство без предлога, обстоятельство с предлогом, обстоятельственный 
оборот, обстоятельство с усилительной (ограничительной) частицей. 
1. ЕЖА. [#8] 


н мы спросили его, 


2. БАТАЗА{Ч ЛЕЛЕ ЖЛ, Т» [#] 
отом мы всегда были вместе. 
3. жт, т, 
Поэтому (по этой причине) он посетил меня. 
4. ЕВЕ, Зант ШТАНАХ E] 


На "Тяньцзинь-Пукоуской железной дороге я встретил при- 
ятеля, с которым не виделся много лет. 


5. ДЕБЕТ o 
Только сейчас я познакомился с ним. 


$ 235. В позиции после сказуемого используется обстоятель- 
ство без предлога, а также обстоятельственный оборот. 


1, ВАН. 
Лошадь бежит быстро. 
2. ВЕ, ИВАНЕ. IE] 
На следующий день Сянцзы встал очень рано. 
3. ДАНКО Е? [E] 
Когда ты поедешь в Шанхай? 
4. ВЕНЕ. 
Мать пошла купить немного овощей. 
5. За, 
Я подошел к двери. 
$ 236. Позиция частиц. В повествовательном предложении при 
глагольном сказуемом в настоящем и будущем времени употребля- 
ется отрицательная частица Ж bù, а в прошедшем времени — yac- 
тицы Я méi и #45 ш@уби. В побудительном предложении исполь- 
зуется частица Я} bié и др. 
Отрицательные частицы ставятся перед сказуемым. 
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L ЖАЛИ, 
Тот человек не ест мяса. 
2. ҖИ ЖЕЛИШ 
Мой отец не курит. 
3. ЖАН Е. 
Этот ребенок еще не пошел в школу. 
4. ВЕНЕ, 
Мой младший брат еще не встал. 
5. RÜBER. 
Я вовсе не устал. 
6. 80—810 551, 
Он никогда He болел. 
7. ВУШНА Ж, 
Я никогда никого не обманывал. 
8. ДА ЖЕНТ Л. IE 
Тесо никогда никого не бил. 
9. ТЕЖА, 
В следующий понедельник он не придет. 
10. Бача, 
В прошлое воскресенье мы не отдыхали. 
11. ВЫ ПУ о E] 
Он чашку риса и то не мог съесть. 
12. ХЕВИ Т ERK, канон 
Эту книгу я долго искал, но все же не мог найти. 
13. ХАЖ, ATARBA Г. 
В этой машине шесть человек не смогли поместиться. 
14. ВХ ЖЖ. F] 
Огни уличных фонарей еще не зажглись. 
$ 237. В тех случаях, когда перед сказуемым находится вто- 
ростепенный член предложения (дополнение с #1 Ба или с предло- 


гом, а также обстоятельство с предлогом), отрицательные частицы 
помещаются перед ним. 


1. ВИНЕ, 
Он не ездил в Китай. 
2. НД ВАТ [Ж] 


Почему не говоришь мне правду? 
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3. Еа Eo 


Я не возлагаю на него надежд. 


4. Кии, 

Не говори ему об этом деле. 
5. ЖЕНИ, 

Не давай ему эту вещь. 


6. ИХ НЕЕ уЭЕ НЕГ ЖЕНУ НЫШ E] 


Не ставь меня в очень смешное положение. 


$ 238. Союзные частицы также занимают место перед ска- 
зуемым. Если же в позиции перед сказуемым находится допол- 
нение или обстоятельство, то они, подобно отрицательным частицам, 
ставятся перед ними. 


1. зка, 
Он встал и пошел. 
2. таит, 


Я позавтракал и пошел в школу. 


3. Ближ. 


Он, чем больше ест, тем болыше хочет есть. 


4. АЕ, ВКЛ, 


В три часа дня он пришел ко мне. 


5. ВВЕЛ о 
Он, чем больше так размышлял, тем сильнее ненавидел 
врагов. 


$ 239. Разновидности предложений активного строя. В пред- 
ложении с простым глагольным сказуемым может быть несколько 
дополнений и обстоятельств. Эти члены предложения в зависимости · 
от смысловых значений и грамматического оформления располага- 
ются в определенной последовательности. Рассмотрим несколько 
разновидностей предложений с простым глагольным-сказуемым (ак- 
тивный строй). 


$ 240. Первая разновидность. Эти предложения имеют следу- 
ющий порядок слов; подлежащее — сказуемое — дополнение — до- 


полнение. 
В зависимости от смысловых значений, выражаемых двумя до- 


полнениями, укажем три варианта предложений данной разновид- 
ности. 


Первый вариант: подлежащее — сказуемое — дополнение 
(кому? кого?) — дополнение (что?). 
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Типовая схема 


Д Д 
П | С (кому?) | (ито?) 
te а {х 8 
Он даст тебе денег 


1. ИККО E] 
Я подарю тебе одну вещь. 
2. ГАНЕ [E] 
Я сообщил ему эту новость. 


3. РЕЯ АВВ ЕН Со 


Товарищ Сюй преподает ему китайский язык. 


4. KARARIR 


Товарищ Цай экзаменует нас по английскому языку. 
Иногда между двумя дополнениями ставится служебное сло- 
во DI yi. 
1. ЛАВ Б ШӘ 
Народное правительство дало крестьянам землю. 
2. RERE UH Eo 
Наши войска нанесли противнику удар. 
3. д Т МЧК Ж o 
Это создало “трудности для нас. 
4. КАРИА ЗЕ ААТ о 
Он дал весьма высокую оценку этому начинанию. 


Второй вариант: подлежащее — сказуемое — дополнение 
(кого? кому?) — дополнение (сколько раз?). 


Типовая схема 


{ Д 
И | С (кого?) | (сколько раз?) 
R я їй ВХ 
Я видел | его два раза 


1. КАЗНЕ Ж 


Я говорил ему много раз. 


2. ВАЗАРИ о 


Мы спрашивали их два раза. 


3. ВИРА Ло IE] 


Он приказывал мне много раз. 
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Третий вариант: подлежащее — сказуемое — дополнение 
(сколько времени? сколько раз?) — дополнение (umo?). 


Типовая схема 


скол $ 
П С сколько 
времени?) (mor) 


т 


китайский язык 


R aT Z 


Я изучал | три года 
1 


1. ВЕКАХ Яо 


Мать два раза делала покупки (покупала вещи). 

2. ш MRA Mo 

Я тоже раз или два посылал вещи. 

Примечание. Предложение Я изучал три года китайский язык можно 
также сказать по-китайски следующим образом: 1. АТАКЕ Е 
2. Жн а у EEEo 

& 241. Вторая разновидность. Эти предложения имеют следу- 
ющий порядок слов: подлежащее — {E bă (или предлог) + допол- 
нение — сказуемое — дополнение. 


Типовая схема 


Служебное 
слово 


с | д 


П Д 


Е ү — НЕ 


написал ПИСЬМО 


R #% ШУ) 
Я ему 


1. БЯЗЬ 5 

Он ‘карандашом пишет иероглифы. 
2. зт KER 

Отец купил мне проездной билет. 
3. RIKAT 

Я поздравляю тебя с праздником. 
4. ВЛИТЬ. Са 

Я сообщил ему эту новость. 
5. РУТЕ у НЕЮ. E] 

Он выдвинул свою точку зрения по этому вопросу. 
6. ФЕЙ ЛИЛ [HR] 

Они Оказывают давление на малые страны. 
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‚1. КРТ РТВ о 
Делегаты ведут переговоры по этому вопросу. 

Иногда в предложениях данного типа употребляются служеб- 
ные слова — показатели сказуемого: Ж lái, Æ чїй, [д ёг. Они HH- 
тонационно отделяют сказуемое от предшествующей части предло- 
жения. Поэтому при чтении перед показателем сказуемого делается 
пауза. 

ЕЕЗ ЕВА, 

Они всеми мерами помогают нам. 

2. ХЕЕЕ ЗЕЕ БОХ НН. 

Народное правительство решает эту проблему в соответст- 
вии с демократическими принципами. 


3. REAME MEI 74% 
Мы ведем борьбу за мир. 
$ 2492. Третья разновидность. Эти предложения имеют следу- 
ющий порядок слов: подлежащее — обстоятельство — {E bă (или 
предлог) + дополнение — сказуемое — дополнение. 
Типовая схема 


а | a | бокове д С | д 
R еж йа № 57 -$E 
Я уже ему написал письмо 


1. {ЕТЕ ХЕЗ ТН ААТ о 
Он вчера сообщил мне эту новость. 
2. ЕАН УРА В 
Как учитель разъясняет вам этот вопрос? 
3. ТАЛЕ ИНЕ а Бо 
Я с благодарностью вернул книгу учителю. 
4. Е ВАУ 
Они смело ведут борьбу за мир. 
5. и ИН ERE 
Я подробно рассказал ему о нашем положении, 
6. араан ат КЕШ 
Он откровенно рассказывал мне об этом. 
7. РАИ Н РЕТ ШОТТ. 
Революционное правительство постепенно проводит работу 
по упорядочению промышленности и торговли. 
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$ 243. Четвертая разновидность. Эти предложения имеют сле- 
дующий порядок слов: подлежащее — jE bă -+ дополнение — сказу- 
емое— обстоятельство. 


Типовая схема 


ам. 
R Де, ЕЧ Ж | ERPE 
| Ты книгу | положи | на стол 


1. И, 

(Вы) перенесите стол в комнату. 
2. АЛЕЮ, 

Он” отправил младшего брата в больницу. 
3. ЕТ ЛАЯ То 

Отец положил деньги в сберкассу. 
4. оос, (а 

Он заткнул револьвер за пояс. 
5. ВИЕ а Eo 

Мы возлагаем на него надежды. 
6. АННЕ Eo 

(Ты) не взваливай на меня это дело. 


$ 244. Пятая разновидность. Эти предложения имеют следую- 
щий порядок слов: подлежащее — #1 Ба (или предлог) + дополне- 
ние — сказуемое -+ {5 de — обстоятельство. 


Типовая схема 


Служебное Служебное 
слово Д С слово Об 
Ж ЕЕ] ZTF 5 48 K 
Ты этот иероглиф | пишешь хорошо 


1. заема, 
Он очень хорошо пишет сочинение. 
2. ВИЗЫ 
Он “ходит ‘быстрее меня. 
3. ЕЛЕНЕ, 


Учитель понятно (ясно) объясняет урок. 
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4. ВЕНЕ. E] 
Цветы абрикоса распускаются раныше цветов персика. 
5. НЕБАТ ТТЕ Т» [F] 
Она чисто- -пречисто подмела комнату. 
6. ЕЕЗ ТРАН Т» [НН 
Он “совершенно (начисто) забыл об этом деле. 
7. ВИЗНАВ СНС ЕЯЬЖ о 
Наш отряд наголову разбил противника. 
Примечание. Предложение Учитель понятно объясняет урок можно 
также сказать по-китайски следующим образом: 2 её =Е {ЕЕ ЖЕ. Однако 


эту форму предложения обычно употребляют в тех случаях, когда сказуемое вы- 
ражено односложным глаголом, а дополнение — словом, а не словосочетанием. 


$ 245. Шестая разновидность. Эти предложения имеют следу- 
ющий порядок слов: подлежащее — #1 bă -+ дополнение — пред- 
лог { дополнение — сказуемое — дополнение. 


Типовая схема 


Служебное Служебное 
П | слово Д слово | Д | С | Д 
+ {E ZHE ќа R | RT | УЛА 
Он об этом мне | говорил | много раз 
деле 


1. евнух. 
Он дважды говорил мне об этом деле. 
2. ИНЕТЕ, 
Мама два раза рассказывала детям эту историю. 
3. ВИТ Fo 
Я познакомлю вас с положением в Китае (один раз). 
$ 246. Седьмая разновидность (смыкание). Эти предложения 
имеют следующий порядок слов: обстоятельство — сказуемое — до- 
полнение/подлежащее — сказуемое — дополнение. 
Типовая схема 


|с} ди | с ід 

Aj A =A FE Ж 

Там (какой-то) | ожидает | тебя 
человек 
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а а аиа 
В том училище тридцать учащихся изучают китайский язык. · 
2. НН ЕЖА KLEA 


В этой деревне пятьдесят крестьянских дворов уже вступи- 
ли в сельскохозяйственный производственный кооператив. 


В ШШ Т Ло [8] 

Вдали (какая-то) собака тявкнула несколько раз. 
4. аи 180 

В семье никто не понимает меня. 
5. За —1 ДА ЕМНЕ [E] 

В семье никто не знает (об этом). 
6. Алат, [IE] 

Кто-то потерял топор. 
7. ЖЛ А.АЖЕЛЖХЕТ 

Какие-то два человека прошли мимо меня. 
8. A-AA AER pE PIRI E Алабай о 


Какой-то человек у входа в институт ишы с това- 
рищем Ма. 


9. -DEAF RERAMA. [Ж] 
Один мужчина к тому же держал на руках ребенка. 


$ 247. Особенность предложений седьмой разновидности заклю- 
чается в том, что одно из слов, входящих в состав предложения, 
выполняет двойную синтаксическую функцию: оно выступает в ро- 
ли дополнения в первой части предложения и одновременно слу- 
жит подлежащим для второй части. Это слово позволяет, таким 
образом, сомкнуть обе части предложения. Отсюда название — 
предложение, построенное по способу смыкания. 

Синтаксический способ смыкания используется в тех случаях, 
когда необходимо ввести в повествование какое-либо лицо или пред- 
мет. Существо данного синтаксического явления в сравнении с pyc- 
ским языком заключается в том, что в русском языке повествова- 
ние о том или ином лице или предмете обычно начинается сразу, 
без предварительного указания на его наличие. В китайском же 
языке повествованию обычно предшествует указание на существо- 
вание или наличие какого-либо лица или предмета. 

В первой части предложений, построенных по способу смыка- 
ния, обычно отсутствует подлежащее, но нередко имеется обсто- 
ятельство!. 


1 В отдельных случаях в первой части предложений этой разновидности 
встречается подлежащее: 59 7 ДЖ 2:18 126] — У меня друг умеет петь на 
е Фе ө + 


сцене. 
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Сказуемое первой части предложения, как правило, бывает вы-. 
ражено глаголом  уби быть, иметь место, имеется, иногда с 
отрицанием ## méi. Основное смысловое содержание передает Cka- 
зуемое второй части предложения, а глагол  уби констатирует 
лишь факт существования/наличия субъекта. Поэтому глагол Я 
уби переводить на русский язык не следует. 

Глагол 4 уби может констатировать наличие только неопре- 
деленного лица или предмета. В тех же случаях, когда речь идет 
об известном, определенном лице или предмете, синтаксический 
способ смыкания не применяется. 


Примечание. По вопрссу о переводе на русский язык простых предло- 
‚ жений, построенных по способу смыкания, необходимо сделать следующие два 
замечания: | 

а) Вариант перевода, при котором глагом 7 уби переводится, а вторая 
часть предложения передается на русский язык придаточным определительным 
предложением (Там имеется какой-то человек, который ожидает тебя), не точен, 
так как не передает грамматическую сущность предложения, построенного по 
способу смыкания. 

6) Вариант перевода, при котором предложение, построенное по способу 
смыкания, передается на русский язык двумя отдельными предложениями (Там 
имеется какой-то человек. Он ожидает тебя), неприемлем, так как нарушает 
единое синтаксическое построение и приводит к утрате. первоначального значения. 


Предложения пассивного строя 


$ 248. Предложением пассивного строя называется такое пост- 
роение, при котором подлежащее обозначает реальный объект дей- 
ствия, а дополнение — реальный субъект действия}. 

В русском языке в предложениях пассивного строя употреб- 
ляются возвратные формы глаголов страдательного значения, а так- 
же страдательные причастия. В китайском языке в предложениях 
пассивного строя существует определенный порядок слов и исполь- 
зуются специальные служебные слова — предлоги (см. ниже). 

Предложение с простым глагольным сказуемым (пассивный 
строй) имеет следующий порядок слов: подлежащее — предлог +- 
дополнение — сказуемое. 


Типовая схема 


Служебное 
П | слово Д С 
К # х ВЕЛЕ Т [Ж] 
Насилие справедливостью побеждено 


1 Сравни определение понятия «предложение активного строя» (см. $ 224). 
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В предложениях пассивного строя при дополнении употребля- 
ются следующие предлоги: 4 bèi, #5 сё, Щ (Ж) Пао, # ràng, 
у wèi, H убий. 

1. BREET. [E] 


2. 


10. 


Чашка разбита им. 
RFURETo 


Фрукты съедены мною. 


АЛЕТ о 


Тот человек убит врагами. 


ВЕН E] 


Опиум ввозился португальцами. 


‚ ВЕРНЫЕ Го IE] 


Его предложение принято нами. 


хожи Ња То 


е 
Он унес эту вещь (Эта вещь унесена им). 


‚Щит. [2] 


Ветер потушил свечу (Свеча потушена ветром). 


. ERMKAKAT o гел 


11. 


12. 


Сильный ветер повалил горшок с цветами (Горшок с цве- 
тами повален сильным ветром). 


КВН EET. S] 
Верхушки деревьев заслонили солнце (Солнце заслонено 
верхушками деревьев). ; 
BURET [Ж] 

Собака загрызла курицу. 

АЛЕ Т 

Лошадь лягнула ребенка. 

ЖЕ РКРЕЛТ НЕ Б. ЖООК АТС о 


Немецко-фашистская армия разбита Советской Армией. 


Примечание. Предложения активного и пассивного строя (действитель- 
ный и страдательный обороты речи) по смысловому содержанию являются па- 
раллельными построениями. Поэтому в отдельных случаях при переводе, как это 
видно из приведенных примеров, предложение пассивного строя может быть за- 
менено предложением активного строя. 


1 Указанные предлоги употребляются также в предложениях активного 


строя: 1) ШЕК УЕ Г] Дождем промочило одежду; 2) НЯ 
7[=| Бандиты убили его. 
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$ 249. В предложениях пассивного строя может отсутствовать 
дополнение, обозначающее реальный субъект действия. В таких 
случаях предложение имеет следующий порядок слов: подлежа- 
щее — сказуемое. Сказуемое выражается залоговой формой глагола, 
образуемой служебным словом # bèi. 


Типовая схема 


п | С 
КД EHET 
Чашка разбита 


1. RTRT: 
Палка сломана. 

2 штат» 
Имущество уничтожено. 


3. Вит. 


Вся деревня сожжена. 
4. RER ЕКТ о 

Каменный мост на автомобильной дороге разрушен. 
5. То E] 

Он был” растроган. 
6. ЖИТ. 

Территория оккупирована. 


7. WERHKT о 


Армия противника разбита. 
Примечания. 
а) В предложениях: 1. ЦИЕ 3 аг Они терпят голод и испытывают 


холод. 2. BEESIK Войска противника потерпели поражение. 3. ЖБД 
527 ЖЭШ ЕГ Ж] ] Тигр обманут лисой (дословно: Тигр подвергся обману ли- 


ы) “пассивное (страдательное) значение выражено лексически глаголами #8 ái, 
ж» shòu, A гаознои. В грамматическом же отношении эти построения пред- 
ставляют собой предложения активного строя, так как имеют обычный порядок 
слов: подлежащее — сказуемое — дополнение. 

б) Предложение ВТ ВЕТ Чашка разбилась (дословно: Чашка стала 


разбитой) представляет собой одну из разновидностей предложений активного 
строя. В предложении указывается переход предмета в новое состояние. Иногда 
такие предложения допустимо переводить на русский язык предложениями пас- 
сивного строя: 1. АНУ {ЕЕ Т [Ж] Мои деньги израсходованы (дословно: Мои 


деньги оказались израсходованными); 2. ВУНЖ РЇ = Дом арендован (до- 
словно: Дом стал арендованным). 
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в) Предложение 2268 005) Ту книгу (ведь) он купил также пред- 
® ° 


ставляет собой одну из разновидностей предложений активного строя. В этом 
предложении при помощи определенного порядка слов, а также усилительных 
частиц 2 shi и М де выделены по смыслу подлежащее и сказуемое. Такие 
предложения допустимо переводить на русский язык предложениями пассивного 
строя: Та книга куплена им (см. $ 217). 


$ 250. Позиция частиц. Отрицательные и союзные частицы 
ставятся перед сказуемым, выраженным залоговой формой 
глагола. 
І. НЕЕ. 
Он не убит. 


2. ВЗ АТО 


е ө 
Чашка не разбита. 


73. МНО АЕТ СТ o 
Их войска давно уже разбиты. 
В тех случаях, когда в предложении имеется дополнение с 


предлогом, обозначающее субъект действия, отрицательные и союз- 
ные частицы ставятся не перед сказуемым, а перед дополнением. 


І. REBET IE 
Он не убит бандитами. 
Чашка не разбита им. 
3. ЧЕ ВОИС o 
Их войска давно уже разбиты противником. 
$ 251. В тех случаях, когда в предложении имеется обстоя- 
тельство, служебное слово $ bèi, образующее залоговую форму 
глагола, обычно ставится перед обстоятельством (см. $ 66). 
‚ Е EAD ИЕ НИХ Го 


Все эти книги были ‘одна за другой изданы. 


2. Е ЕЛЕ НЕЕ о R 


Их права были бессовестно попраны. 


В ЖАО [38] 
Это приглашение было с радостью принято. 
$ 252. В предложениях, имеющих в своем составе дополнение 
с предлогом, обозначающее субъект действия, иногда перед сказу- 


емым употребляется служебное слово & оё. В этой позиции HC- 
пользуется также в качестве заимствования из языка вэньянь слу- 


жебное слово ЕТ suð. 
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ШЕЕ Т Т, Ды | 
Вскоре кушанья ‘со всего стола были съедены им. 

2. ЖЕРАР РЕНАТ о ГЕП] 
Он (мальчик) был зачарован ярко блестевшим медным коль- 
цом на воротах. 

3. Жоба: ТВ. , 
Крестьяне эксплуатируются помещиками. 

4. ЗАЧ НАЛЕТ. 
Мы воодушевлены их победами. 


Примечание. Служебное слово #А 51 в этой синтаксической позиции 
встречается также и в предложениях активного строя, имеющих в своем составе 


дополнение с {E bă: 1. УЖ ЛЕ ЩЮЕАЕГУ Затем тот человек избил 
его. 2. КАТКА ВЫЕ Т — АГ] В это apena волк 


все же утащил у него одного барана. 


$ 253. Разновидности предложений пассивного строя. В пред- 
ложениях пассивного строя, кроме подлежащего, сказуемого, а 
иногда и дополнения, могут быть также обстоятельственные сло- 
ва. В предложении обстоятельственные слова в зависимости от 
смысловых значений и грамматического оформления занимают раз- 
личную позицию. Рассмотрим несколько разновидностей предложе- 
ний с простым глагольным сказуемым (пассивный строй). 


$ 254. Первая разновидность. Эти предложения имеют следую- 
ЩИЙ порядок слов: подлежащее — сказуемое — обстоятельство. 


Типовая схема 


П С |. œ% 

R ж Жл Е 

Я был на тележку 
помещен 


1. {ЙК УЕ ЕЕ Т н 


Он послан за границу. 


2. WREDERME. IE] 


Карася бросили (был брошен) B кадку. 


3. НЮ ДЕ ЖИ Е. [Ж] 


Всех жителей деревни согнали (были согнаны) на площадь. 


$ 255. Вторая разновидность. Эти предложения имеют следую- 
щий порядок слов: подлежащее — предлог + дополнение — сказуе- 
мое + {Е де — обстоятельство. 
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Типовая схема 


Служебное 
СЛОВО 


Об 


| Служебное | д c 


CJIOBO 


00688 ® R я 13 11636 


Эти слова мною! расслышаны отчетливо 


1. РТТ о 
Эта одежда разорвана им в клочья. 
2. ЖИЙ ВОЙНЕ ПЕПЕ Н ВЕЛ ВИНЕ о 


Народ ясно представлял себе истинное лицо маньчжурского 
правительства (дословно: лицо было ясно представлено). 


$ 256. Третья разновидность. Эти предложения имеют следую- 
щий порядок слов: подлежащее — обстоятельство — предлог + до- 
полнение — & бы (БТ suð) + сказуемое. 


Типовая схема 


Служебное Служебное 
п | O6 CJIOBO Д слово С 
КА ая ЖШ 5 ВЕ рп ТЗВ 
Их речи | все бурными преры- 
время аплодис- вались 
ментами 


1. ЗЕРЕН о 


Его отца вчера задавила машина (дословно: был задавлен 
машиной). 


2. AAR UR ДЕ ЕЗЕТ ӘНӘ T о 


Этот план был сорван боевыми действиями наших войск. 


Предложения со сложным глагольным сказуемым 


$ 257. Значение и структура сложного глагольного сказуемого. 
В китайском языке сложное глагольное сказуемое обычно выража- 
ется двумя глаголами. 

Первый глагол играет вспомогательную роль. Он вы- 
ражает возможность, необходимость, желание осуществить действие 
или указывает начало, продолжение, прекращение действия. Первый 
глагол может также означать побуждение. 

Второй глагол играет главную роль. Он обозначает дей- 
ствие, составляющее основное содержание сказуемого. 
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По характеру грамматической структуры предложения со слож-. 
ным глагольным сказуемым подразделяются на предложения актив- 
ного строя и предложения пассивного строя. 


Предложения активного строя 


$ 258. В зависимости от значения вспомогательного глагола 
предложения данного типа делятся на три разновидности. | 

Первая разновидность —- предложения со сложным глагольным 
сказуемым, в составе которого имеется модальный глагол!. В пред-: 
ложениях этой разновидности обычно бывает следующий порядок 
слов: подлежащее — сложное сказуемое — дополнение. 


Типовая схема 


Сложное сказуемое 


П салот полено Д 


первая часть С вторая часть С 
{к 154 HA А 
Ты должен изучать китайский язык 


1. ШЕИ. [Ж] 
Он не может спасти их. 

2. ‚ФИ ГЕП 
Они смогут помочь мне. 


3. РИ. Г] 
Мы должны найти выход (дословно: придумать способ). 
4. вже [B] 
Она не хочет принимать лекарство. 
5. OFRPH A. Га] 
Он ‘ни на что не хотел смотреть. 
6. ЖИ, PARI гар 
Сестра, ты должна поверить мне! 
Т. BRUA ERATA Ho 
Он вряд Ли согласится дать мне эту вещь. 
8. ЗАВАЛ Но 
В его присутствии "я, право, не решаюсь открыть рта. 


$ 259. В предложениях первой разновидности между частями 
сложного сказуемого могут находиться второстепенные члены пред- 
ложения. 


1 Список модальных глаголов см. ‘в $ 47—49. 
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Типовая схема 


Е Первая Второстепенный Вторая Второстепенный 
часть С Ден часть С Ин 
предложения предложения 
F ар EKE ж к 


Я могу дома подождать тебя | 


1. ЗЛАТУ, [E] 
Сегодня я не могу прочесть эту книгу. 
2. {КЛЕН НЕКЕ? 
Можешь Ли ты доставить ему это письмо? 
3. ЭКИ рт ЯЕ 
Все мы должны бороться за мир. 
4. ЗАА о E] 
Мы должны решить Этот вопрос. 
Что касается обстоятельств, выраженных модальными словами, 


то они занимают место перед модальным глаголом, входящим в со- 
став сложного сказуемого. 


1. АВЕ. Га 
Ты несомненно сможешь добиться победы. 
2. ФМ ФЕ КШ. гер 
Я безусловно смогу найти для тебя выход. 
$ 260. Вторая разновидность — предложения со сложным ска- 
зуемым, в составе которого имеется глагол, указывающий этап 
действия?. В предложениях данной разновидности обычно бывает 
следующий порядок слов: подлежащее — сложное сказуемое — до- 
полнение (типовую схему см. в 6 258). 
І. АНН. 
В этом году они еще продолжают изучать иностранные 
языки. 
2. НИЕДЕН, 
В этом районе уже начали строить железную дорогу. 
3. ТЕЙ АК, 


Банк уже прекратил выдавать ссуды. 


1 При инверсии дополнения с {1 Ьа следует употреблять модапьный гла- 
гол + глагол результативный. Модальная форма результативного глагола в Ta- 
ких случаях не употребляется. 

2 Список глаголов, указывающих этапы. действия, см. в $ 5]. 
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4. ЖРО НЕД, FARENE. 
Огромные потенциальные силы крестьянства (дословно: си- 
лы, скрытые в недрах крестьянства) начали развиваться. 


5. ВА ГАН [E] 


Он “начал понимать истину. 


$ 261. Третья разновидность — предложения со сложным ска- 
зуемым, в составе которого имеется побудительный глагол!. В пред- 
ложениях этой разновидности обычно бывает следующий порядок 
слов: подлежащее — первая часть сказуемого — дополнение — вто- 
рая часть сказуемого (в предложениях более сложной структуры 
после второй части сказуемого может помещаться еще одно или 
даже два дополнения). 


Типовая схема 


П | Первая часть С | Д | Вторая часть С 
ЕЛ Ж = АВЕ] 
Хозяин предложил гостю сесть 

1. RUHE KR 


Я велел” ему дать тебе денег. 
2. ЛАЗА. [E] 
Рабочие попросили меня прочитать лекцию. 
3. ха ЖЩ) А [Ж]. 
Эта неприятность по-настоящему рассердила его (заставила _ 
его рассердиться). 
4. АКТ, 


Командир отряда велел всем проверить винтовочные пат- 
роны. 


5. ТАЕН КБА АУ АТЕНЕ ВЕЕ о 


Живые факты позволили крестьянам понять преимущества 
кооперативов. 


Предложения пассивного строя 


$ 262. В предложениях со сложным сказуемым, в составе кото- 
рого имеется модальный глагол, обычно бывает следующий поря- 
док слов: подлежащее — первая часть сказуемого — предлог + до- 
полнение — вторая часть сказуемого. 


1 Список побудительных глаголов см. в $ 50. 
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Типовая схема 


п 
И Чат. С о А Вторая часть С 
ARIRE | в |: AR KAIR 
рин ЛОРЕН народом избираться 
представители 


НА УСАН ЕН ЖЕ АСИ, ИШ 
Внутренние дела Лаоса вполне могут быть урегулированы 
самим Лаосом. 


2. RRRA ERA. E] 
Я могу быть забыт вами. 
3. ERRAZ. Га 


Он может быть осмеян людьми. 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ИМЕННЫМ СКАЗУЕМЫМ 


$ 263. По форме сказуемого предложения с именным сказуе- 
мым подразделяются на предложения с составным именным сказуе- 
мым и предложения со сложным именным сказуемым. 


Предложения с составным именным сказуемым 


$ 264. Значение и структура составного именного сказуемого. 
В китайском языке составное именное сказуемое обычно выражает- 
ся существительным (местоимением) и служебным словом 5 shì, Уј 
wéi, J5 па, Ж хі —есть, суть. 

Служебное слово в составном сказуемом называется связкой и 
играет вспомогательную роль. Назначение связки — отождествить 
субъект с предикатом. 

Существительное (местоимение) в составном сказуемом назы- 
вается именной частью сказуемого. Именная часть играет главную 
роль. Ее назначение — передать то, что говорится о субъекте. 

В китайском языке связка употребляется во всех временах в 
отличие от русского языка, в котором связка в настоящем време- 
ни обычно не употребляется. 

$ 265. Предложение с составным именным сказуемым имеет 
следующий порядок слов: подлежащее — связка — именная часть 
сказуемого. 


Типовая схема 


п | Служебное | Именная часть 


слово 
fe Æ FE 
Он (есть) ученик 
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1. вала, [E] 
Он студент. 
2. ЕЕЕ ДӘ» [B] 
- Ду Фу поэт. 
3. АЭ. [B] 
Сегодня воскресенье. 
4. а ОЙ [E] 
Корова — млекопитающее животное. 
5. BERUETE. IE] С 
Мошыкоу — хорошее местечко. 
6. хило E] 
Лю Юййн была умной женщиной. 
Т. ЛЕХ ВЈ, E] 
Жизнь — это непрерывная борьба. 
8. ВЕЗЕТ IE] 
Молодость — прекрасная вещь. 


$ 266. Позиция частиц. При составном именном сказуемом во 
всех временах употребляется отрицательная частица Ж bù. Она 
ставится перед связкой. 

Обобщающая частица # би, усилительные и ограничитель- 
ные частицы также ставятся перед связкой. 


1. REAA. 
Он не преподаватель. 
2. AREE [F] 
Это не пустая фраза, 
3. КОЖА. [F] 
Это тоже не очень легкое дело. 
4. АВЕ ЈЕ, 
Мы все студенты второго курса. 
5. ражи, 
Это веё мои вещи. 
6. ЛЕЛЕ ЖП, 
Он и есть наш учитель. 
т. ждав, 
Это лишь первая попытка. 


$ 267. Разновидности предложений с составным именным ска- 
зуемым. Именная часть составного сказуемого может быть выра- 
жена синтаксическим комплексом. Иногда в предложениях с сос- 
тавным сказуемым имеется дополнение с предлогом. 
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Первая разновидность. Эти предложения имеют следующий 
порядок слов: подлежащее — связка — именная часть сказуемого, 
выраженная синтаксическим комплексом. 


Типовая схема 


П Служебное Синтаксический 
СЛОВО комплекс 

Žž E RARR 

Это (и) есть | то, что мне нужно 


1. ЕТЕН, ЕЛКА. 
То, что я хочу сказать, вовсе не есть то, что ты хотел бы 
услышать. 


2. ее, 


э зг ө o ө ә 


Он как раз и есть тот, кто специально фабрикует слухи и 
провоцирует инциденты. 

8 268. Вторая разновидность. Эти предложения имеют сле- 

дующий порядок слов: подлежащее — предлог +- дополнение — связ- 
ка — именная часть сказуемого. 


Типовая схема 


П Служебное д Служебное | Именная часть 
СЛОВО i CJIOBO C 

Ж Ff 6 E ЇЙ ВБ 

Это для него большой успех 


1. ЖЕНИЯ ЛЖИ. 
Это огромный вклад в дело мира. 


2. АВИ 


Это для меня неожиданное открытие. 


Предложения со сложным именным сказуемым 


$ 269. Значение и структура сложного именного сказуемого. 
В китайском языке сложное именное сказуемое выражается глаго- 
лом и существительным. 

В сложном сказуемом обычно употребляются следующие гла- 
голы: ФЕ 200, ТЕЖ zuòwéi-— быть, работать в качестве...; № 
dāng — быть, являться, служить в качестве...; Б chéng, RA 
chéngwéi — становиться, стать; Ж ап, 355) Ыапмёі, 355% Ыап- 
chéng — превратиться, стать. 
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Существительное в сложном сказуемом играет главную роль, 
является именной частью и передает основное содержание сказу- 
емого. 

$ 270. Предложение со сложным именным сказуемым имеет 
следующий порядок: подлежащее — глагол — именная часть сказу- 
емого. 


Типовая схема 


П | Глагол Именная часть 
ie = ЖЕ 
Он является преподавателем 


1. MERRER Eo 
Его отец работает плотником. 
2. RERS BARA. 19) 
Я на родине работал преподавателем. 
3. аЗ ГЕ] 
Сегодня твоя очередь быть председателем. 
4. ЛАР аЛ [F] 
Он стал почти что другим человеком. 
5. ЖЕЛЕ ЙК [98] 


Зеленые яблоки стали красными (яблоками). 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ С КАЧЕСТВЕННЫМ СКАЗУЕМЫМ 


$ 271. По форме сказуемого предложения с качественным ска- 
зуемым подразделяются на предложения с простым качественным 
сказуемым и предложения со сложным качественным сказуемым. 


Предложения с простым качественным сказуемым 


$ 272. Значение и структура простого качественного сказу- 
емого. В китайском языке простое качественное сказуемое выража- 
ется качественным прилагательным. Качественное прилагательное 
способно выражать сказуемое без помощи связки. 

Качественное сказуемое указывает, каков предмет, выражен- 
ный подлежащим. Оно характеризует предмет в качественном (ко- 
личественном) отношении. 

$ 273. Предложение с простым качественным сказуемым обыч- 
но имеет следующий порядок слов: подлежащее — обстоятельство — 
сказуемое. 
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Типовая схема 


П Об С 
KS iR % 
Погода очень холодная 


1. ж-ы 
Стол очень большой. 
2. BFE 
Комната действительно маленькая. 
3. ФЕТ о [Ж] 
Ты слишком упряма. 
4. ДВИНЕ. [F 
Вид (пейзаж) очень красивый. 
5. &тҗ%, ZAX. [#] 


Три цзиня слишком много. Два цзиня опять же слишком 
мало. 


6. ААИ, ГЕ] 
Сегодня погода очень прохладная. 
7. 18 ЖЕ 
В этом году лето очень жаркое. 
8. Дон ЕИБ Жо E] 
У лисицы хвост очень большой. 
9. ЕАН ЖЕЙН Л Ж 
Поистине велико художественное воздействие этих произ- 
ведений. 
10. кїр {Н 
Утренний воздух очень свеж. 
‚КЕБ ВЛ? [Ж] 
Далек ли твой “обратный путь? 
12. RADERA. [98] 
Лу Синь уже в детстве был очень умным. 
$ 274. Позиция частиц. При качественном сказуемом во всех 


временах употребляется отрицательная частица Ж Ъй, которая ста- 
вится перед сказуемым. 


1 


— 


1 Предложения с усилительными частицами (например: E FIRRA) 
см. в $ 210. 


117 


$ 


КИ 


Эта гора невысокая. 


Жо 


Та вещь вовсе не плохая. 


‚ Зоо (81 


Мне не холодно. 


‚ ВЕК. 


У него денег совсем немного. 


‚ ВВ. [B] 


Ты действительно неумен. 


‚ТЖ. 


Этот предмет и тот предмет неодинаковы. 


‚ КЮРЕШЕ ЖШ» E] 


У тебя не такое положение, как у меня (Твое положение 
неодинаково с моим). 


275. В тех случаях, когда перед сказуемым находится вто- 


ростепенный член предложения (обстоятельство или дополнение), 
отрицательные частицы помещаются перед последним. 
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1. 


А ЕСУ 


Этот дом не очень большой. 


‚ВЕНЕ АРНЕ НОЖИ o 


Таких книг в библиотеке не очень много. 


‚ ЖЫНЫ К 


Река Маихэ не очень длинная. 


. ANERE AR Zo 


Эта груша He такая вкусная. 


‚ ДНИ ТОВ Eo 


Там климат не такой, как здесь (Тамошний климат неоди- 
наков со здешним). 


ЗАЗА УОИ ЕЛЖАН Н» E] 


Числа как смысловая категория неодинаковы с местоиме- 


‚ НИЯМИ. 


. ОКНУ 


Этот предмет не больше того предмета. 


‚Банка, 


Он нисколько не старше меня. 


. ВЕРЕ 


Однако положение ‘было нисколько не лучше, чем прежде. 


10. ВЮЯЮ Яо [Ж] 


Да и к тому же твоя новая работа нисколько не хуже 
старой. 


П. ЖЕЙ Т, НЕЧИК E] 


Он ‘был не лучше других рикш, но и не хуже их. 


$ 276. Союзные частицы тоже занимают место перед ска- 
зуемым. 


1. КАЗНИ, 
Эта вещь и хорошая и дешевая. 

2. КАЖ, 
Это яблоко и большое и вкусное. 

3. КРИ ЕШ 
Таких вещей чем больше, тем лучше. 

4. каена, 
Нездоровых явлений становится все меныне и меньше (чем 
дальше, тем меньше}: 


$ 277. Разновидности предложений с простым качественным 
сказуемым. В предложениях с простым качественным сказуемым 
обстоятельство может занимать позицию после сказуемого. Пред- 
ложения с простым качественным сказуемым, устанавливающие 
сходство и различие между предметами, имеют разную структуру. 
Рассмотрим несколько разновидностей предложений с простым ка- 
чественным сказуемым. 

$ 278. Первая разновидность. Эти предложения имеют сле- 
дующий порядок слов: подлежащее — сказуемое + 4Ẹ det — обстоя- 
тельство. 

Типовая схема 


П С Служебное Об 
слово 
р д 43 RIS] 
Эта книга | хорошая очень 


L. ЖАК 
Та вещь значительно больше. 


2. жива. 


Это здание намного выше. 
3. АВВ. 


Сегодня ужасно холодно. 


1 Служебное слово {Е de иногда обозначается на письме знаком №. 
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4. ZERRIN ТҮ 
Здесь летом невероятно жарко. 
5. BERI. E] 
В комнате страшно тихо. 
б. ЖЕНА ИИ Но E] 
На улице было действительно ужасно тихо. 


$ 279. Вторая разновидность. Эти предложения имеют следую- 
щий порядок слов: подлежащее — сказуемое — предлог + дополне- 
ние. 
Типовая схема 


П С Служебное д 
слово 
R Fi F RF 
Условия благоприятны ДЛЯ нас 


L ЗИЧ, 
Мы верны революционным традициям. 

2. ЗЕЙНЕ Ий 180 
Словообразование отличается от (дословно: не тождественно) 
словоупотребления. 


Примечание. В языке вэньянь предложения этой разновидности упот- 
ребляются для выражения различия: 5-Е Лошадь больше, чем собака (до- 
ЕЛ 


словно: Лошадь велика по отношению к собаке). 


$ 280. Третья разновидность. Эти предложения имеют следую- 
щий порядок слов: подлежащее — предлог -|- дополнение — сказу- 
емое. Они выражают сходство (тождество)! одного предмета с другим. 


Типовая схема 


п Служебное д С 
i слово 
К РЯ @ HTAR WEY 
Этот предмет на тот предмет похож 


$ 281. В предложениях третьей разновидности в функции ска- 
зуемого употребляются следующие слова: 
WWE 5а — похожий, схожий, быть похожим; 


1 Тождество представляет собой разновилность сходства, так называемое 
полное сходство. 
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— ууапе, — уап — одинаковый, быть одинаковым, 
быть тождественным. 
1. ВВ. 
Моя младшая сестра похожа на мать. 
2. TR] FR TK] FMN 
Иероглиф «вэй» схож с иероглифом «мо». 
3. ИЯ АВЕ. [Ж] 


У тебя такое же мнение, как у других (Твое мнение оди- 
наково с мнением других людей). 


4. ЯМ КИЧИН о E] 

«Кан» походит на большую кровать. 
5. ноя АЕО Г] 

Его волосы похожи на конскую гриву. 
6. Е ВЕНЫ о [E] 

Они похожи на стайку уток. 
Т, ЗАВ ЗСЗ 8 

Та девочка похожа на розу. 


8. ЖЕЛ) [Ж] 


Деньги льются, как вода (Деньги подобны текущей воде). 


$ 282. Четвертая разновидность. Эти предложения имеют сле- 
дующий порядок слов: подлежащее — союз — подлежащее — сказу- 
emoe. Они выражают сходство (тождество), существующее между 
двумя предметами. 


Типевая схема 


П Служебное П С 
СЛОВО 
ZARE F HAR ШЕШ 
Этот предмет © и тот предмет похожи друг 


на друга 


$ 283. В предложениях четвертой разновидности в функции 
сказуемого употребляются следующие слова: 

ЖЕ хіапоѕі, 4 xiāngxiàng, 192: хіапотио, #45 xiāħgfăng — 
быть похожими друг на друга, быть подобными друг другу; 

ЖЕ xiāngtóng, 192% xiāngděng — быть тождественными друг 
другу, быть равными друг другу. 
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1. ТКІЗУ Г FERo 
Иероглиф атай» и иероглиф «цюань» похожи друг на друга. 
2. КЕРНИ. 


е е 
Это начертание (иероглифа) и то начертание сходны между 
собой. 


3. EERE, ЗЕН 
По форме это словосочетание и то словосочетание очень 
походят одно на другое. 


4. УЕ, КВНе 


По смыслу это употребление (слова) и то употребление 
сходны между собой. 


5. ВВЕЛ, БЕН, E] 
(Речные) волны высотой в несколько чи похожи на мор- 
ские волны (дословно: похожи друг на друга). 


Примечания. 


1. Третья и четвертая разновидности предложений с простым качественным 
сказуемым употребляются в тех случаях, когда между двумя предметами или 
явлениями устанавливается сходство или тождество в целом, безотносительно к 
какому-либо признаку. В тех же случаях, когда между двумя предметами или 
явлениями устанавливается сходство или тождество в отношении какого-либо 
определенного, присущего им обоим признака, употребляются предложения с 
придаточной частью, выражающие отношения сходства (см. $ 355—358) и отно- 
шения тождества (см. $ 369—371). 

2. Четвертая разновидность несколько отличается от третьей по смыслово- 
му содержанию. Сходство и тождество, устанавливаемые предложениями третьей 
разновидности, носят односторонний характер (один предмет похож на другой, 
один предмет тождествен другому), в то время как сходство и тождество, уста- 
навливаемые предложениями четвертой разновидности, носят двусторонний ха- 
рактер (два предмета похожи друг на друга, два предмета тождественны друг 
другу). Смысловое различие находит соответствующее отражение в грамматичес- 
кой структуре: в предложении четвертой разновидности имеется два подлежа- 
щих, соединенных союзом. 

3. Предложения, выражающие сходство, и предложения, выражающие 
тождество, в пределах каждой из двух указанных разновидностей имеют одну и 
ту же грамматическую структуру и отличаются лишь словесными средствами, 
используемыми соответственно для выражения сходства или тождества. Напри- 
мер: {E $14 похожий, быть похожим; ЯН хіапоѕі быть похожими друг на 
друга; —FÉ yiyàng одинаковый, быть одинаковым; $A [6] xiängtóng быть mox- 
дественными друг другу. 


$ 284. Пятая разновидность. Эти предложения имеют следую- 
щий порядок слов: подлежащее — предлог +- дополнение — сказу- 
емое. 

Предложения данной разновидности выражают различие в при- 
знаке, которым обладают сравниваемые предметы. 
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Типовая схема 


П Служебное Д | С 
слово 
fi | k R | K 


Он старше меня 


$ 285. В предложениях пятой разновидности при дополнении 
используются предлоги № bi, ао, № bïjiào— по сравнению 
с..., в сравнении с..., сравнительно с.... 


L КЕНО, 


Этот предмет больше того (предмета). 


2. «УМЕН ОМ ЖЫ Г] 


Этот способ лучше того (способа). 


з. ханжа. 1ай 


Эта статья легче той (статьи). 


4. КРТ ЕЖА Ao 


Ф 
Этот дом выше того (дома). 


5. жанак, 

Эта река длиннее той (реки). 
Е o 

Эта улица шире той (улицы). 


7. Лао Г] 


На улице жарче, чем в комнате. 


8. ХШ ЖАНЕ Жз» 


Сегодня погода холоднее, чем вчера. 


9. ЖИ Ен АЯ, 


Здесь климат жарче, чем там. 


10. ин. 


У него книг больше, чем у меня. 


11. ЧИА ЕЕЕ ЧЕ ЕЛЕ о 


В нашем классе учеников меньше, чем в их классе. 


12. КЖД НЕ) ЗЕЯ о 


Этот цветок красивее того (цветка). 


13. WAER. E] 


Электрическая лампа ярче керосиновой лампы. 
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$ 286. Шестая разновидность. Эти предложения имеют сле- 
дующий порядок слов: подлежащее — предлог -+ дополнение — CKA- 
зуемое — дополнение. 

Предложения данной разновидности, выражая различие в приз- 
наке, которым обладают сравниваемые предметы, вместе с тем уточ- 
няют это различие в количественном отношении. 


Типовая схема 


С ебное 
Е" 
{0 | и R | K #5 


Он старше меня на два года 


$ 287. В предложениях шестой разновидности в функции до- 
полнения, уточняющего различие в количественном отношении, 
употребляются следующие слова: — д у! din, —Ш№ уїхіё — He- 
много, несколько, чуть; — у! bèi — вдвое. 

В функции количественного дополнения используются также 
числительно-предметные словосочетания (числительное +- существи- 
тельное — название меры). 


1. АЖ Хе 
Этот предмет вдвое болыше того (предмета). 
2. ХАНА о 
Этот способ немного’ лучше того. 
3. ЖИЗНИ — 1. 
Эта статья несколько легче той. 
4. ИЧР НИЕ, [Ж] 
Этот ящик немного тяжелее того. 
5. ХЖЖНИЖЖНК Ао 
Эта река длиннее той реки на сто километров. 
6. ЕЕ ЗЕРЕН. IR) 
Во втором классе на двадцать учеников меньше, чем в пер- 
вом. 


7. ЖААЕЊНЖЖЕТЪЕА, [E] 


В том журнале на десять страниц больше, чем в этом. 


8. ВИНЕ. [I] 


Эта пачка табака на пятнадцать копеек дешевле той пач- 
ки табака. 
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9. Rikie, ЗЕЕ. [Ж] 
Я была немного понятливее, немного практичнее их. 
$ 288. Различие в количественном отношении может быть ука- 
зано также словом 25 4иб — намного, гораздо, значительно. 
Это слово ставится после сказуемого и обычно соединяется с 
последним посредством служебного слова 48 (И) de. При наличии 


в предложении фразовой частицы № la (Y le) употребление слу- 
жебного слова & de не обязательно. 


1. АЯТО АН. 
Этот предмет намного больше того (предмета). 
2. ЖЕНИС) Т о 


Этот дом гораздо выше того (дома). 


3. ЖЕНЕКЕЙ То 


Эта статья значительно легче той (статьи). 


4. БЕНЯ. 


У него книг значительно больше, чем у меня. 


5. ИЗО ЕН. ГЖ] 


Вчера зрителей было намного больше, чем позавчера вече- 
ром. 


6. УЕ НОКИС B] 


Новое общежитие гораздо красивее этого здания. 
Т. ВАНА То 


Он гораздо старше меня (Его возраст гораздо старше мо- 
его). 


8. вн Т. IF 


Она гораздо лучше меня. 


Предложения со сложным качественным сказуемым 


$ 289. Значение и структура сложного качественного сказуе- 
мого. В китайском языке сложное качественное сказуемое обычно 
выражается качественным прилагательным (числительным) и су- 
ществительным. 

Существительное в сложном сказуемом обозначает одну из сто- 
рон предмета, а качественное прилагательное (числительное) харак- 
теризует эту сторону предмета в качественном (количественном)’ 
отношении. Таким образом, сложное качественное сказуемое харак- 
теризует предмет не прямо, а через одну из его сторон. 

В зависимости от характера словосочетания, которым выражено 
сказуемое, предложения данного типа делятся на три разновид- 
ности. 
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$ 290. Первая разновидность — предложения со сложным ска- 
зуемым, выраженным качественно-предметным словосочетанием. В 
предложениях этой разновидности бывает следующий порядок слов: 
подлежащее — сказуемое. 


Типовая схема 


п | С 

fi HEARE] 

Он среднего роста 
І. кто Г] 


У него "длинная борода. 
2. MAMo IB] 
У того человека рыжие волосы. 
3. ATERT DH o 
У этой старушки доброе сердце. 
4. ERE Сло E] 
Он весьма невнимателен (дословно: грубое сердце). 
5. КЕТ о [$] 
Ты слишком самонадеян (дословно: большое мнение). 
$ 291. Вторая разновидность — предложения со сложным ска- 
зуемым, выраженным числительно-предметным словосочетанием. В 


предложениях этой разновидности бывает следующий порядок слов: 
подлежащее — сказуемое (типовую схему см. в $ 290). 


1. АИ. 
Этому ребенку десять лет. 
2. ЗИ То 
Мне скоро шестьдесят лет. 
з. фл, [R] 
Он (ростом) пять с половиной чи. 
4. ЖЕ. [B 
У этого стола три ножки. 
$ 292. Третья разновидность — предложения со сложным ска- 
зуемым, выраженным предметно-качественным словосочетанием. В 
предложениях этой разновидности бывает следующий порядок слов: 
к = аы схему см. в $ 290). 
1. ХТЛЬЯо | 
У этого человека сердце доброе (дословно: Этот человек 
сердце доброе). 
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У него память хорошая. 
3. ARTEK [E] 
У этого маленького чайника носик большой. 


4. ТУРЕ о 


Этот ученик ведет себя хорошо (Оон: Этот ученик по- 
ведение хорошее). 


5. Шао [E] 


Он” ловкий (дословно: Он тело подвижное). 
6. ХАТЕ о [=] 


о ө ө 
Этот ребенок застенчив (дословно: Этот ребенок кожа лица 
тонкая). 


7. НИ [E] 
В Китае территория большая, природные ресурсы богатые. 
8. ШЕ ЛЖИ 1] 


Жители гор от природы боязливы (дословно: желчный пу- 
зырь маленький). 


УСЛОЖНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


$ 293. Усложненное предложение состоит из двух частей. Этим 
оно отличается от простого предложения, состоящего из одной части. 

Одна часть усложненного предложения входит в состав другой 
на правах распространенного члена предложения. Этим усложненное 
предложение отличается от сложного предложения, в котором каж- 
дая из частей имеет свой состав членов предложения. 

Таким образом, усложненное предложение представляет собой 
промежуточное синтаксическое построение, занимающее место между 
простым и сложным предложениями. 

Усложненные предложения подразделяются на две разновидно- 
сти: предложения с включенной частью и предложения с придаточ- 
ной частью. Каждая из разновидностей имеет свои грамматические 
особенности. 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ВКЛЮЧЕННОЙ ЧАСТЬЮ 


$ 294. В русском языке отдельный член предложения обычно 
выражается знаменательным словом или словосочетанием. Если же 
тот или иной член предложения распространен до целого предло- 
жения, то он получает дополнительное грамматическое оформление 
в виде подчинительных союзов или союзных слов и выступает уже 
в качестве придаточного предложения. 

В китайском языке отдельный член предложения, будучи рас- 
пространен до целого предложения, в ряде случаев включается в 
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состав предложения непосредственно, не получая дополнительного 
грамматического оформления в виде подчинительных союзов или 
других служебных слов. 

Включенный член предложения содержит отдельное суждение и 
этим существенно отличается от словосочетания, которое лишь обо- 
значает то или иное понятие. С другой стороны, включенный член 
предложения не имеет интонационной законченности и этим значи- 
тельно отличается от самостоятельного предложения. 

Учитывая особенности включенного члена предложения, его 
следует назвать включенной частью, а остальной состав предложе- 
ния — включающей частью. Предложения с включенной частью 
нужно рассматривать как усложненные, занимающие место между 
простым и сложным предложениями. 

$ 295. Разновидности предложений с включенной частью. 
В китайском языке имеется несколько разновидностей предложений 
с включенной частью. Включенная часть обычно выполняет функ- 
цию подлежащего или дополнения. Вместе с тем она может высту- 
пать также и в роли именной части составного сказуемого. 

Рассмотрим ниже разновидности предложений данного типа в 
зависимости от синтаксической функции, выполняемой включенной 
частью. 


Предложения с включенным подлежащим 


$ 296. Включенная часть, выполняющая функцию подлежа- 
Iero, всегда помешается в начале предложения, перед ска: 
зуемым, и может отделяться запятой от остальной части предло- 
жения. 

Что касается включающей части, то она часто представляет 
собой составное именное сказуемое или сказуемое, выраженное 
числительно-предметным словосочетанием. 

$ 297. Рассмотрим на примерах смысловые и грамматические 
особенности предложений с включенным подлежащим. 


1. ВЖЕ. [2] 
Странно, что он не идет (дословно: Он не идет есть стран- 
ное дело). 

2. RELRZET. IF] 
Уже три года, как я приехал в Пекин (дословно: Я при- 
ехал в Пекин уже три года). 


3. RER, КВ БЕРЕТ. ПШ] 


Чжу Гуйин, скоро два года, как ты пришла на завод (д0- 
словно: ты пришла на завод скоро два года). 


4. Зо аа, — ВИ СУСЕ То МН 
В мгновение ока промелькнули шесть лет, как я перебрал: 


ся из деревни в столицу (дословно: Я перебрался из дерев 
ни в столицу в мгновение ока уже шесть лет). 
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5. ЕРИНО, плед, 
Совершенно необходимо, чтобы студенты этой группы изу- 
чали литературу Китая (дословно: Студенты этой группы 
изучают литературу Китая совершенно необходимо). 


6. ФЛ ЖК БИЕ Рау, ЖЕН Я 
Жа, 
Свержение в 1917 году русскими рабочими и крестьянами 
царского правительства — событие исторического значения 
(дословно: В 1917 году русские рабочие и крестьяне сверг- 
ли царское правительство есть событие исторического зна- 
чения). 


7. ШМЗО ЕЯ, за Хо 


Совершенно несомненно, что они одержат окончательную 
победу (дословно: Они одержат окончательную победу со- 
‚_— вершенно несомненно). 
8. ЕЖЕ У НУ Е ИЕ КЕЕ ПЕ ЖЕ РА Бае ртн Е, EEE 
е е оо ө в Ф e оо ө o оо ө ө 
БЕШ | 
Совершенно несомненно, что мероприятия, проводимые в 
последнее время правительством, будут способствовать быс- 
трому развитию народного хозяйства (дословно: Мероприя- 
тия, проводимые в последнее время правительством, будут 
сцособствовать быстрому развитию народного хозяйства 
совершенно несомненно). 


э. иал вг лое, вонро, 
Создание китайским народом народной республики — собы- 
тие исторического значения (дословно: Китайский народ 


создал народную республику есть событие исторического 
значения). 


10. АЛЕ ЕАО Д ЖЛ" ИТКЕ Слав УТРК ЖОЕ 
TEES], ЭЕ ЕНИН» [#8] 


Собственно говоря, не удивительно, что господин Юй 
Пинбо тридцать лет тому назад стал изучать роман «Хун- 
лоумэн», используя метод буржуазного идеализма (дослов- 
но: Господин Юй Пинбо тридцать лет тому назад мето- 
дом буржуазного идеализма стал изучать «Хунлоумэн», 
собственно говоря, есть неудивительное дело). 


Предложения с включенным дополнением 


$ 298. Включенная часть, выполняющая функцию дополнения, 
обычно находится в конце предложения, примыкает непос- 
редственно к глаголу-сказуемому и запятой от остальной части 
предложения не отделяется. 


9—479 129 
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Что касается включающей части, то она, как правило, содер- 
жит подлежащее и сказуємое. Сказуемое часто выражается такими 
глаголами, как знать, понимать, видеть, слышать, считать, по- 
лагать, чувствовать. Кроме главных, в составе подчиняющей час- 
ти могут быть также и второстепенные члены предложения. 

$ 299. Приведем примеры, показывающие особенности струк- 
туры предложений с включенным дополнением. 


1. 


10.. 


ЗЫК [F] 

Я знаю, что он сейчас придет (дословно: Я знаю он сей- 
час придет). 

БЇ ШЖ ЕРЕН о E] 

Они не понимали, что он делает (дословно: Они не пони- 
мали он делает что). 


пр АО ЛЯ КЕИ» IE] 
Однако люди во всем мире видят, что они добились успе- 


хов (дословно: Однако люди во всем мире видят они доби- 
лись успехов). 


- ШШ ДЮ ЗЕВСКЕ ЛАК 


Некоторые Считают, ‘что это лучший способ (дословно: Не- 
которые считают это есть лучший способ). 


К НАЗ Ж E Ro [Ж] 


Чжан Цюлю Вдруг показалось, что этот голос знаком ей 
(дословно: Чжан Цюлю вдруг показалось этот голос зна- 
комый). 


‚ АВЕС Ро Г] 


Я знаю, что у тебя добрая душа (дословно: Я знаю ты 


нутро хорошее). 
НЫ ИЕ» НН 
Отец чувствовал, что он должен что-то сказать сыну (д0- 


словно: Отец чувствовал он должен сказать сыну несколь- 
ко слов). 


‚ЭЕТ, ВОВЕ НЕЗ H. E 


Я прожил целую жизнь и не слышал, что машина может 
обрабатывать землю (дословно: Я прожил целую жизнь, не 
слышал машина может обрабатывать землю). 
ЧЕ ВАНИЕ? [E] 

о е е е 
Знает ли он, что мы все еще живем здесь? (дословно: Он 
знает мы все еще живем здесь?) 


ЗЯКАС А Ао E] 


Отец и мать, сидя в стороне, смотрели, как он ест (до- 
словно: Отец и мать сидели в стороне, смотрели он ест). 


п. кани нки ТЕЖЕП. I] 


Это говорит о том, что мы достигли болыших успехов в 
изучении китайского языка (дословно: Это говорит мы изу- 
чаем китайский язык достигли больших успехов). 


Предложения с включенной именной частью сказуемого 


$ 300. Включенная часть, выполняющая функцию именной 
части сказуемого, всегда занимает позицию в конце предло- 
жения и примыкает непосредственно к связке. Что касается вклю- 
чающей части, то она, как правило, имеет в своем составе под- 
лежащее и связку. 

$ 301. Рассмотрим несколько предложений, в которых вклю- 
ченная часть выполняет функцию именной части составного сказу- 


емого. 
1 


‚ {Иа ЛЕВ ERER. E] 


Мы верим, что "мир. непременно победит войну (дословно: 
Наша вера есть мир непременно победит войну). 


® ERKE, ВЕ ВЕ сано E 


Достоинством Ибсена как раз и является то, что он ста- 
рается говорить правду (дословно: Достоинство Ибсена как 
раз и есть он старается говорить правду). 


Ма Е 


е ө ө ө 


В результате интервенты ‘были изгнаны из нашей страны 
(дословно: Результат есть интервенты были изгнаны из на- · 
шей страны). 


ЕЕ ЖОЮШ КН ЕЛЕ ЕРТЕ E] 
Самым радостным” известием” было то, что добровольцы 


одерживают победы (дословно: Самое радостное известие 
есть добровольцы одерживают победы). 


ERNES, БЛИН Т ЕТИШЕ, ТЕП 


Важным фактом именно и является установление между 
двумя странами нормальных дипломатических отношений 
(дословно: Важный факт именно и есть две страны уже 
установили нормальные дипломатические отношения). 


REEERE RRA REN PERT DENAR o 


Особенно заслуживает внимания TO, что в этой стране Ha- 
родно-освободительное движение получило быстрое разви- 
тие (дословно: То, что особо заслуживает внимания, есть в 
этой стране народно-освободительное движение получило 
быстрое развитие). 


Ва ТЕ аза нох MXA БЕЙЛЕ ЗК, 


Заслуживает внимания также и то, что многие государства 
поддерживают справедливые требования народа этой страны 


131 


{дословно: То, что заслуживает внимания, и есть многие 
государства поддерживают справедливые требования наро- 
да этой страны). 


Предложения с придаточной частью 


$ 302. В китайском языке, так же как и в русском языке, 
группа слов может присоединяться к остальной части предложения 
при помощи подчинительного союза или других средств синтакси- 
ческой связи. 

Такая группа слов представляет собой распространенный член 
предложения. Она в большей или меньшей степени приближается 
к придаточному предложению. 

Указанная группа слов называется придаточной частью, а ос- 
тальной состав предложения — основной частью. Предложения с 
придаточной частью, так же как и предложения с включенной 
частью, следует рассматривать как усложненные, занимающие место 
между простым и сложным предложениями. 

$ 303. Разновидности предложений с придаточной частью. 
Отдельные разновидности предложений с придаточной частью по 
своему смысловому значению и грамматическим особенностям соот- 
носятся с соответствующими разновидностями сложноподчиненных 
предложений. 

В китайском языке предложения с придаточной частью подраз- 
деляются на предложения, выражающие временные, целевые, при- 
чинные, условные, уступительные, результативные отношения, а 
также предложения, выражающие отношения сходства. 

В современном китайском языке наиболее распространенными 
предложениями с придаточной частью являются предложения, вы- 
ражающие целевые отношения, и предложения, выражающие отно- 
шения сходства. 


Предложения с придаточной частью, выражающие 
временные отношения 


$ 304. В китайском языке группа слов может указывать время 
и присоединяться к основной части предложения при помощи спе- 
циальных средств. Такая группа слов представляет собой прида- 
точную часть, указывающую время. 

Придаточная часть, указывающая время, имеет в своем составе 
глагол и этим отличается от обстоятельственного оборота времени. 
Будучи распространенным членом предложения, она в большей 
или менышей степени приближается к придаточному предложению 
времени. 

Придаточная часть, указывающая время, обычно занимает 
место в начале предложения, перед основной частью. Иног- 
да придаточная часть этого типа помещается между подлежащим 
и сказуемым основной части. 
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Придаточная часть, указывающая время, может присоединяться 
к основной части предложения посредством таких специальных 
грамматических средств, как предлоги, послелоги, а также сочета- 
ния предлогов с послелогами. Иногда придаточная часть этого типа 
соединяется с основной частью предложения при помощи спеди- 
альных знаменательных слов. 

$ 305. Ниже приведены основные грамматические средства, при 
помощи которых придаточная часть, указывающая время, присоеди- 
няется к основной части предложения. 

Предлоги: Æ zài, x Чапа — в, KHM zìcóng — с. 

Послелоги: М yiqián— до наступления времени, Dija yi- 
hòu — после наступления времени, ДЖ уПА! — со времени. 


Сочетания предлогов с послелогами: eee CLRI 
zài ..... уїдіа рань- 
ше чем; Е... --- ЈУ 2аі ...... уїһои — после того как; ДД р 
ЗЕ zicóng ...... у18і-— с тех пор как, с того времени как. 

Возможно также сочетание Aje ДЕ zicóng ...... уїһди, 


совмещающее в себе два значения: с тех пор как и после того как. 

Укажем также некоторые из специальных знамена- 
тельных слов, посредством которых придаточная часть, указы- 
вающая время, соединяется с основной частью предложения: №} shí, 
8 shihou — время; — уї — как только, едва; —Н yidàn—- ox- 
нажды (дословно: одно утро); 3 тёЙёпе — каждый раз, всякий 
раз; 22] děngdào, № = |2 — с наступлением. 

Иногда в предложениях с придаточной частью, указывающей 
время, употребляются союзные частицы јій, {# Ыап — ror- 
да, тогда же; к hái, Н (40) què— все же, все-таки, тем не Me- 
нее и др. Союзные частицы ставятся перед сказуемым ос- 
новной части. 

$ 306. Предложения с придаточной частью, выражающие вре- 
менные отношения, подразделяются на три разновидности: 


а) предложения с придаточной частью, выражающие одновре- 


менность; 
6) предложения с придаточной частью, выражающие предшест- 
вование; 
в} предложения с придаточной частью, выражающие последо- 
вание. 


$ 307. Предложения с придаточной частью, выражающие од- 
новременность. В предложениях этой разновидности то, о чем го- 
ворится в основной части, совпадает во времени с тем, о чем со- 
общается в придаточной части предложения. 


РАН, ЖЕЙТШ. 
Завтракая (дословно: когда ем завтрак), я слушаю радио. 


2. ЧЕН ЕНОРИИ, RIIT Ao 


Прогуливаясь” по улице (дословно: когда по улице прогули- 
вались), мы беседовали. 
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3. БН, ВЕ. 
Каждый раз, отправляясь в театр (дословно: каждый раз, 
когда отправляюсь в театр), я всегда беру его с собой. 


4. и, ЧАН, ЛАЗЕ АО, 
Путешествуя по Китаю (дословно: когда путешествовали по 


Китаю), они осматривали достопримечательности и любова- 
лись красивыми пейзажами. 


5. ана, важно ЖЭКИ 
Говоря это (дословно: когда говорил эти слова), он уже 
предвидел, что создастся теперешнее положение. 


6. ДИЕ НН, ЗЕРНА Т ВЕР — А Г] 
Куря сигарету и расхаживая по комнате (дословно: когда 


курил сигарету, расхаживал), отец несколько раз останав- 
ливался, чтобы взглянуть на мать. 


$ 308. Предложения с придаточной частью, выражающие пред- 
шествование. В предложениях данной разновидности то, о чем 
говорится в основной части, предшествует во времени тому, о чем 
к в придаточной части предложения. 


ХЦВ, WEI ВТР 


До того как’ поступить в высшее учебное заведение (до по- 
ступления в высшее е заведение), он два года рабо- 
тал на заводе. 


2. RERAN, Фински КИЕТ o 


Перед тем как уехать в Шанхай (перед отъездом в Шан- 
хай), я передал ему эти вещи. 


3. НЫЙ, НЕРЖ. 8] 
Прежде чем отправиться в путь (перед отправлением в 
путь), он пошел проститься с родными и друзьями. 


В отличие от русского языка в этих предложениях сказуемое 
придаточной части иногда употребляется с отрицанием. Постановка 
отрицания логически оправдана, так как действие, о котором гово- 
рится в основной части предложения, совершилось в то время, ког- 
да действие, о котором сообщается в придаточной части, еще не 
осуществлялось. 

4. НБН, ЕЕ Д, НЕ 

А. Е [F] 

В дни, когда бывала воздушная тревога, я, прежде чем 
пойти в бомбоубежище, заходил также в кондитерскую ку- 
пить хлеба и печенья. 

В этом предложении придаточная часть, указывающая время, 
помещается между подлежащим и сказуемым основной части пред- 
ложения. 
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$ 309. Предложения с придаточной частью, выражающие по- 
следование. В предложениях этой разновидности то, о чем говорит- 
ся.в основной части, следует во времени за тем, о чем сообщает- 
ся в придаточной части. 

К этой разновидности относятся предложения, выражающие 
собственно последование, и предложения, выражающие последова- 
ние с указанием начального момента. 

Предложения, выражающие собственно последо- 
вание. 


|. архамар, ЗАМЕНЕ. 
Получив это письмо (дословно: после того как получили 
это письмо), мы отправились на вокзал. 


2. ЧЕН 58у Аа, Ч ВНР. 


По’ окончании Средней школы (дословно: после того как 
окончил среднюю школу) он поехал учиться за границу. 


3. EEEE 8, оС ЕУ о 


Всякий раз, как подумаю бб этом, на душе у меня стано- 
вится тяжело. 


4. ТА, П УЗ! [Ж] 
После того как уедете в деревню, не забывайте нас! 

5. Ж Л БЕВЗ РЕ, ВОН, 
Народ этой страны, обретя независимость (дословно: после 


того как обрел независимость), продолжает хранить рево- 
люционные традиции. 


В последнем предложении придаточная часть, указывающая 
время, помещается между подлежащим и сказуемым основной час- 
тн предложения. 

Предложения, выражающие последование с ука- 
занием начального момента. 


ВЕРЕ, ВИЖ, 
Со времени возвращения в Шанхай (дословно: с тех пор как 
вернулся в Шанхай) я часто бываю у него дома. 

2. в ЖЕ СЕ, RAER ИВ Я ЗЫ 
Со” времени приезда в город (дословно: с тех пор как при- 
ехал в город) я ни разу не виделся с ним. 

3. ВАЖНЕ ОА, АЕ Б, 


Со” времени приезда в Пекин о с тех пор как при- 
ехал в Пекин) я совершенно не переписывался с ним. 


4. BANTE, РА Го IE] 


Со” времени покупки коляски рикши (дословно: с тех пор 
как купил коляску рикши) Сянцзы стал бегать еще быстрее. 
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5. ЕРАЗ ЕЛЕ, ФЕ. B] 
Но, став беспризорником, он лишился определенного имени 
(дословно: Но с тех пор как стал беспризорником, он не 
имел определенного имени). 


Предложения с придаточной частью, 
выражающие целевые отношения 


$ 310. В китайском языке цель может быть указана глаголом 
с относящимися к нему словами. Иногда глагол с относящимися к 
нему словами присоединяется к основной части предложения по- 
средством специальных средств и представляет собой в этом слу- 
чае придаточную часть, указывающую цель. 

Придаточная часть, указывающая цель, — распространенный 
член основной части предложения и этим отличается от придаточ- 
ного предложения цели. 

Придаточная часть, указывающая цель, часто занимает место 
в конце предложения, после основной части. Иногда прида- 
точная часть этого тина помещается перед основной частью. Нако- 
нец, в отдельных случаях она может находиться между подлежа- 
щим и сказуемым основной части. 

Придаточная часть, указывающая цель, присоединяется к ос- 
новной части предложения при помощи таких специальных грам- 
матических средетв, как союзы (одиночные и парные), а также CO- 
юзные единства. Придаточная часть этого типа может соединяться 
с основной частью предложения посредством специальных знамена- 
тельных слов. Наконец, иногда средством соединения основной и 
придаточной частей служат одновременно союз и специальное слово, 

$ 311. Предложения с придаточной частью, выражающие це- 
левые отношения, подразделяются на две разновидности: 

а) предложения с придаточной частью, выражающие собствен- 

но целевые отношения; 

6) предложения с придаточной частью, выражающие изъясни- 

тельно-целевые отношения. 


$ 312. Предложения с придаточной частью, выражающие 
собственно целевые отношения. В предложениях этой разновиднос- 
ти придаточная часть указывает цель того, о чем говорится в ос- 
новной части предложения. 

В зависимости от средств, которые используются для присое- 
динения придаточной части к основной, нужно указать следующие 
четыре разновидности предложений данного типа: 

а) предложения с придаточной частью, присоединяемой оди- 

ночным союзом; 

6) предложения с придаточной частью, присоединяемой специ- 

альным словом; | 

в) предложения с придаточной частью, присоединяемой одиноч- 

ным союзом и специальным словом; 


136 


г) предложения с рач частью, присоединяемой союз- 
ным единством. 
$ 313. Предложения, в которых. придаточная часть указыва- 
ет цель и присоединяется к основной части посредством одиноч- 
ного союза. В предложениях этой разновидности обычно бывает 
следующий порядок частей: основная часть — союз — придаточная 
часть. 


Типовая схема 


Основная часть | Служебное Придаточная часть 
слово 
ВУЗЕ Те} ш, ря КЕ НИС Т. Му 
Правительство осущест- чтобы как можно скорее восста- 
вило эти мероприятия, новить промышленность 


$ 314. В предложениях данной разновидности употребляются 
следующие одиночные союзы цели: 

1) я ха, жд wèishì, му мее, жж wèizhe, ЖЕ wèid, 
АЈ wèideshì — чтобы, чтоб, для того чтобы, с тем что- 
бы, во имя того чтобы; 

2) ДУ, ИД уїЫап — чтобы, дабы, дабы тем самым; 

3) Пао — чтобы, чтобы можно было, дабы, дабы можно 
было. 

Союзы первой группы, кроме у wèizhe, используются TaK- 
же в значении союзов причины. Союз # Пао передает добавочное 
значение возможности совершения действия. 

Союзы помещаются в начале придаточной части. 


$ 315. Приведем примеры предложений, в которых придаточная 
часть присоединяется посредством одиночного союза. 


1. АЗ ЗО ВЕН, АРАСАТ ВРИЕ. A] 


Я хочу купить пару коричневых ботинок, чтобы можно бы- 
ло носить с тем костюмом. 


2. RERA ЗОВ — EREHE, РАМН 27 E] 


Я все материалы привел в порядок, чтобы с завтрашнего 
дня начать заниматься. 

3. ИЖ Л ВО, ДОЗА, 
Народ этой страны должен продолжать вести борьбу, что- 
бы обрести освобождение. 

4. УЕ АЕН А 0, ДЕЛЕН НЯ а ВЛ КЮ 
НЕК. [E] 
Атомная энергия может быть использована только для мир- 


ных целей, чтобы способствовать развитию науки и повы- 
шению жизненного уровня людей. 
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‚ЗИ, ЖИРЕ ЖЕ — ТБ? E] 


Цзиньжу, неужели мы работаем только для того, чтобы 
прокормиться? 


‚ Ш НЕ УЖЕ ИГЕ ИЗАТ АЖЫ E] 


Он жил только для того, чтобы поддерживать оставлен- 
ную отцом большую семью. 


‚ ВОВЕ ЖИ, БИЙЛЕНИП ЕНӘ ЖЕ, ГАН 


Лучше всего спать не раздеваясь, чтобы в случае беды 
можно было бы легко скрыться. 


‚ЭОЕ, МЕНЕЕ ЕЕ ЖК Но [E] 


Я старательно занималась каллиграфией, чтобы помогать 
директрисе переписывать некоторые не очень важные бу- 
маги. 


$ 316. В тех случаях, когда придаточная часть предшествует 
основной части или помещается между подлежащим и сказуемым 
основной части, используются только союзы первой группы. 
Употребление же союзов второй и третьей групп при таком 
расположении частей предложения не допускается. 


1. 


сл 


љт, РИО AIE 


Чтобы обеспечить безопасность страны, мы по-прежнему 
должны укреплять наши вооруженные силы. 


‚ ТАИТ, ЕЕ ЕУ БО. 


Чтобы закрепить свою победу, они должны проводить де- 
мократическую политику. 


ЗЛАЯ БЕЛИ, ЖАЛНЫ ЕНИ ОЛЕ, 


Наш народ, чтобы успешно претворить в жизнь пятилет- 
ний план, горячо желает сохранения мира во всем мире. 


JERAR, ЖН Т Ао ПШ] 


Для того чтобы поскорее возвратиться, мы прошли крат- 
чайшим путем. 


‚ ЭВА АШК, ЖЕДЕ Ж ЖЕЙК КАРАА ЭЙ, [E] 


Чтобы заслужить расположение, старший брат теперь еже- 
дневно ходил к тете заниматься английским языком с двою- 
родной сестрой Цинь. 


ТЕЖЕ, ЖОЧИГЕ Ту РЕЖ, 


АЖ Ее 1#] 


Чтобы показать тесную связь, мы можем объединить эти 
два предложения в одно большое предложение. 


7. тт ЗЕРЕН, ЗЕЛЕ КУПШЫ» [Ж] 


Чтобы уяснить природу слов этой категории, сначала проч- 
тите, пожалуйста, следующие предложения. 
$ 317. В тех случаях, когда придаточная часть предшествует 
основной части, возможно употребление союзных частиц. Пос- 
ледние помещаются перед сказуемым основной части предло- 
жения. 


‚ УТНИЛ, иж, 


Чтобы разбить врага, мы должны сплотиться. 


2. БЕК 95, ИНН НОВА ОТНЕ о 


Чтобы выполнить эту задачу, вы должны сначала принять 
необходимые меры. 


3. ЭТ ЗИ AE ОЬ, ЗА НЕ ЕН 
S-AR КЖ ГЕ] 


Чтобы успокоить свою молодую тоскующую душу, я стал 
писать о том, что мне удалось узнать в жизни. 


4. ТИНА ЫН, БЕТА, НЕВЫ 
WAK БАЖ [2] 
Чтобы успокоить взбудораженные чувства, он спустился C 


крыльца и бесцельно побрел по дорожкам (сада), где ему 
ничто не мешало (дословно: где не было препятствий). 


5 318. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
цель и присоединяется к основной части посредством специального 
слова. В предложениях этой разновидности обычно бывает следую- 
щий порядок частей: основная часть — специальное слово — прида- 
точная часть. 


Типовая схема 


О е Специальное П 

сновная часть СЛОВО ридаточная часть 
№, REER, 49 mé RALE] 

Хорошо, сначала я чтобы не встретиться с кем-нибудь 


пойду, 


$ 819. В предложениях данной разновидности употребляются 

следующие специальные слова: 

1) 918 minde, 2545 shěngde— избежать, во избежание, во 
избежание того чтобы (при переводе на русский язык сле- 
дует употреблять один из союзов цели, а перед сказуемым 
ставить отрицание не); 


139 


2) \ 141, Æ чай — вспомогательные глаголы, указывающие цель 


(при переводе на русский язык следует употреблять один 
из союзов цели). 


Специальные слова ставятся в начале п рилаточно й ya- 


сти. 


$ 320. Ниже даны примеры предложений, в которых прида- 
точная часть присоединяется при помощи специального слова. 


1. 


ВЕЕТ ЗЕ. ТАН) 


Мать потратила много времени, чтобы успокоить меня. 


ККЕ ҮЕ, ЯЕ 


Ты эти вещи захвати с собой, чтобы не приходить еще раз. 


ОЧЕРКИ ЕЭК МУ, AHAM. [Ж] 


Мелкие вещи (ты) положи вот на эту верхнюю сетку, что- 
бы они не занимали места. 


. НКА ОНКИ Е, ВНЕ, ИНЕТ 


Зо Г] 


Брось и мои вещи и свои собственные, перелезь через стену 
и уходи, чтобы тебя не схватили. 


REMEKE, В F] 
Я собираюсь переехать сюда, чтобы не ходить туда еже- 
дневно. 


„Тан, ЗОЖ ГАН 


Я собираюсь переехать в город, чтобы не делать ежеднев- 
но два конца. 


‚ ЖААШ ЖЕН, ARENA, Г 


Заранее определите у бойцов группу крови, чтобы не во- 
зиться в нужный момент. 

ЭИ АЖЕ ЛУ ЯН, АРЕНЕ, ГЕ] 

Нам лучше пореже встречаться, чтобы не вспоминать о 
прошлом. 


ЗИЧ а ЗЬ ERA. НЫ 


Мы ведь крайне нуждаемся в мирной обстановке, чтобы за- 
няться экономическим строительством. 


$ 321. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
цель и присоединяется к основной части посредством одиночного 
союза и специального слова. В предложениях этой разновидности 
обычно бывает следующий порядок частей: основная часть — со- 
юз — специальное слово — придаточная часть. 
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Типовая схема 


Служебное | Специальное 


Основная часть | Придаточная часть 


слово слово 
КЖ АНЕ, ЖҮ 543 HKH 
Ты заранее сообщи чтобы зря не приходить 


ему, 


$ 822. В предложениях данной разновидности употребляются 
следующие одиночные союзы цели: 
1) Х ха, Ж wèishì, Уу мее, 209 wèizhe, > wèid, 
К = wèideshì — чтобы, для того чтобы, с тем чтобы, 
дабы, дабы тем самым; 


2) М yï чтобы, дабы, дабы тем самым. 


В этих предложениях используются также следующие специ- 
альные слова: 


1) я minde, 2549 shěngde, 24 тідп — избежать, во избе- 
жание, во избежание того чтобы (при переводе на русский 
язык следует употреблять один из союзов цели, а перед 
сказуемым ставить отрицание не); 


2) ҖЕ lái, Æ ай — вспомогательные глаголы, указывающие цель 
(при переводе на русский язык следует употреблять один 
из союзов цели); 

3) В удо — вспомогательный глагол, указывающий цель (при 
переводе на русский язык следует употреблять один из со- 
юзов цели). 


Союзы и специальные слова помещаются в начале прида- 
точной части. 


$ 323. Рассмотрим на примерах грамматические особенности 
предложений, в которых придаточная часть указывает цель и при- 
соединяется к основной части при помощи двух средств — одиноч- 
ного союза и специального слова. 


1. ИЖЕ, Уивер. 
Захвати с собой эту книгу, чтобы не приходить еще раз. 

2. 8/5 Е =, Жа ЖЕКЕН ЖЕНЯ о [2] 
Прошу каждого из вас, господа, написать свою фамилию, 
чтобы при выдаче вещей не произошла ошибка. 


3. ЫЗ БАЗ: ЕУ ШОШ, ЖЕНИЯ ИРИНЕ [Ж] 


Они проводят демократическую политику, чтобы закрепить 
свою победу. 
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4. == Ж, ИЮНЕ ПЖ] 
Вы (дословно: третий господин) дважды вызывали меня к 
себе, именно Для того чтобы сказать мне это? 


5. йж АШЫТ ЖАЛЫН БЕШИН» [Ж] 
Он жил лишь Аля того, чтобы нести на плечах эту ношу. 
6. ВАРНА ЛВ, НЕЖНОЕ, ПЕ: 
Ho [2] 
Я, как и.все другие люди, живу в этом мире именно для 
того, чтобы подчинить себе жизнь. 


$ 324. Придаточная часть, указывающая цель, может занимать 
также и иную позицию. Она может помещаться в начале пред- 
ложения, перед основной частью. 

При таком расположении частей предложения употребляются 
только союзы первой группы. Союз P} yi в таких случаях 
не а 


МЭРИНИ, 8 ЕСЕНИНА E] 


Чтобы больше не думать об этом, он пошел прямо на прос- 
пект Сианьмэнь. 


о = 
ӨЖТ ЛЕШ | 


Чтобы найти место т учебы, отвечающее ее желанию, 
она по приезде в Шанхай менее чем за год переменила уже 
два учебных заведения. 


ЖКТО Т AEAEE ГАЛА КЖ, ВР 
ЖЕНИ. [ЖШ] 

Но чтобы снискать в обществе репутацию «почтительноге 
сына» (дословно: вне дома снискать репутацию «почтитель- 
ного»), он все же сделал то, что ему не хотелось делать. 


$ 325. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
цель и присоединяется к основной части посредством союзного 
единства. В предложениях данной разновидности обычно бывает 
следующий порядок частей: первая часть союзного единства — при- 
даточная часть — вторая часть союзного единства — основная 
часть. 


оз 


Типовая схема 


Служебное | Придаточная | Специальное О 
слово часть слово CHOBHAR Часть 
| ЕЕ» ER, BERRIS НВ 
Чтобы упорядочить торговлю а вы 
ряд мер 
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$ 326. В предложениях этой разновидности употребляются 


следующие союзные единства: eree Жи, wèi ...... а! јап, 
6-8 wèile ...... јап, ЖЕ wèi ...... Л, жр 
wèizhe ...... jì — чтобы, для того чтобы, дабы, в целях, для, ради. 


Первая часть союзного единства помещается в начале, а вто- 
рая—в конце придаточной части. 

$ 327. Дадим несколько примеров, показывающих смысловые 
и грамматические особенности предложений с придаточной частью, 
указывающей цель и присоединяемой к основной части при помо- 
ши союзных единств. 


убав, л, ПУ ЖИЛИН о 


е е 
Чтобы избежать кризиса, они должны предпринять необхо- 
димые меры. 


2. WAREM, MMKN, АЛЬТ. | 


Чтобы ‘упростить дело, ты, пожалуйста, а ему, я 
же не стану специально писать письмо. 


3. {НТ Унан а, RMTI. [E] 


Однако, чтобы успокоить Жуйцзюэ, он сказал еще несколь- 
ко слов (дословно: добавил одну фразу). 


1 ATERTANT ива ТӘ 18 
Чтобы замять инцидент, им позволили войти. 


5. WETER, ВИЗЫ Н RA] o [Ж] 


Для четкости (дословно: чтобы было четким) нам не меша- 
ло бы именовать их «связочными» словами. 


$ 328. Предложения с придаточной частью, выражающие изъ- 
яснительно-целевые отношения. В предложениях этой разновиднос- 
ти основная часть содержит общее указание на цель, конкретное 
же содержание последней раскрывается в придаточной части пред- 
ложения. 

В предложениях этой разновидности, как правило, бывает сле- 
дующий порядок частей: основная часть — придаточная часть. 

Типовая схема 


Основная часть | Придаточная часть 
Служебное Служебное Служебное Служебное 
П СЛОВО слово сд слово слово сд 
ШИ Z FU | Эм | иж NE |15) 
В | А 
Они только для того и приняли чтобы легче было мобили- 
участие в переговорах, зовать общественное мнение 


$ 329. В предложениях данной разновидности употребляются 
следующие парные союзы с обратным порядком расположения 
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частей: PiE g ѕибуї ...... wèile, РД... ѕцбуї ...... 
wèizhe, ВТ: +... ж) ѕибуї ...... wèid, ВТР зе ВУ ЕЕ ѕибуї ...... 
wèideshì — для того ... чтобы (чтоб), для того ... дабы, потому ... 
чтобы (чтоб). 

Перед союзом № ѕибуї в основной части предложения MO- 
жет быть поставлено служебное слово Z (№) 29 (де). Перед 
союзом ГТГ wèile, а также перед другими союзами этого типа в 
придаточной части предложения обычно ставится усилительная или 
ограничительная частица. В русском языке частицы употребляются 
в основной части предложения. 

$ 330. Приведем далее примеры предложений с придаточной 
частью, присоединяемой к основной части посредством парного 
союза. 

1. ВУЗАИ, пути аак 

ВУ ЕТО СЛЕ Же 

Мы для того и хотим создать передовую экономику, чтобы 
удовлетворять постоянно растущие материальные и куль- 
турные потребности всего общества. 


2. аар), Я АНЯ Аа ЦА ЗЕ ЧЭН 
в, H 


Я только потому и говорил обо всем этом, чтобы показать, 
как Индия в прошлом испытала на себе пагубные послед- 
ствия колониализма. 


а ЖЕТИЛСЕ ЗМ, ЭШ) ЖЕЛЕ РОНС ВПР EAR., E] 
В дальнейшем для того и взялся за изучение филологии, 
чтобы получить таким образом возможность быть послан- 
ным во Францию для продолжения образования. 
4. ТАЗА, НОЖЕН, ГЕП 
В древности ученые для того и изучали грамматику, чтобы 
комментировать классические книги. 
5. ВАМИ, ЭТА ЕВНА. [Ж] 
Мы для того и повторяем ее (какую-либо часть предложе- 
ния), чтобы получить определенный стилистический эф- 
фект. 


6. ВЕ, Зат ВОИНА [Ж] 
Так следует говорить главным образом для того, чтобы 
передать иронию, насмешку. 


$ 


В отдельных случаях придаточная часть присоединяется к ос- 
новной части посредством парного союза и специального слова. 


7. ЕЧЕИ, НЫШ Зара Еч НОЕ ГЕП 
Они только для того и спасают тебя, чтобы снять с себя 
ответственность (за причастность к этому делу). 
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Примечание. Парные союзы с обратным порядком расположения час- 
тей, усилительные и ограничительные частицы являются средствами смыслового 
выделения придаточной части. Рассмотренные выше предложения обладают вы- 
сокой степенью выразительности и представляют собой усиленный (эмфатичес- 
кий) вариант предложений с придаточной частью, выражающих целевые отно- 
шения. 


Предложения с придаточной частью, 
выражающие причинные отношения 


$ 331. В китайском языке группа слов может указывать при- 
чину и присоединяться к основной части при помощи союза. Такая 
группа слов представляет собой придаточную часть, указывающую 
причину. 

Придаточная часть, указывающая причину, представляет собой 
распространенный член основной части предложения и этим отли- 
чается от придаточного предложения причины. 

Придаточная часть, указывающая причину, обычно помещается 
в конце предложения, после основной части. Иногда прида- 
точная часть этого типа помещается перед основной частью. 

$ 332. Ниже дан перечень одиночных и парных союзов, пос- 
редством которых придаточная часть, указывающая причину, при- 
соединяется к основной части предложения. 

Одиночные союзы: В уіпмеі, XTY мее, 5 wèishi, 
АЈ wèid, А95 wèideshì — так как, потому что, из-за того что, 
вследствие того что, оттого что. 

Парные союзы: RA. уїпмеі ...... ѕидуї, Я... 
ЈН, yinwei ...... gùci, ЖИ..." wèid ...... ѕибуї, ЖЕ... 
ЖД меіаеѕһі ...... зибу! и др. — так как ... то. 
| Союзы XTY wèile, Уд меб, ЖА wèid, Эу wèideshì 
употребляются также в значении союзов цели. 

Союзы помещаются в начале придаточной части. 

$ 333. Рассмотрим на примерах смысловые и грамматические 
особенности предложений с придаточной частью, выражающих при- 
чинные отношения. 


І. ВРУ, ИНН. [E] 
Мы напряженно работаем, именно потому что любим Ро- 
дину. 

2. Кае Е, у АРТ ДЕ Ж (ан 
Ворота уже заперли, так как опасались, что люди с улицы 
проникнут во двор. 

3. Ев EERTE АКНЕ Р Е, НИНЕ 
ЖЕН о [E] 


По дороге они не разговаривали, а лишь молча быстро ша- 
гали, потому что хотели пораньше вернуться домой. 
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4 RTAR УШЫЖО БЕН IE 


Я не согласна, так как по основному вопросу нужно сна- 
чала спросить сестрицу Цзин. 


5. ЭК ИЙ ЕЛЕДЕ, HERSIR. IP 


Эти несколько ночей я плохо сплю, именно потому что 
слышу звуки флейты. 


6. ДЖИН, {ЫЗЫ Т EDAR. E] 


Не понимая этих особенностей (дословно: так как не пони- 
мали этих особенностей), они допустили серьезную ошибку. 


В последнем примере придаточная часть, указывающая причи- 
ну, занимает место перед основной частью предложения. 


$ 334. Иногда части предложений этого типа соединяются по- 
средством парных союзов. 


І. КРЖЛЯЕЕИЕ, БТРБЕН ЭННИ, 
Так как эти дни был очень занят, то и не навестил его. 
2. жсп, йот. [ЕП 
Так как дома есть дела, то и попросил на один день от- 
пуск. 


3. ЖЭШ, Пия ЕШ ТА» [F] 


Именно оттого что не могли справиться с тобой, то и сор- 
вали на мне свой гнев. 


Предложения с придаточной частью, 
выражающие условные отношения 


$ 335. В китайском языке группа слов может указывать усло- 
вие и присоединяться к основной части предложения при помощи 
специальных грамматических средств. Такая группа слов представ- 
ляет собой придаточную часть, указывающую условие. 

Придаточная часть, указывающая условие, обычно имеет в сво- 
ем составе глагол. Будучи распространенным членом предложения, 
она в большей или меньшей степени приближается к придаточному 
предложению условия. 

Придаточная часть, указывающая условие, обычно занимает 
место в начале предложения, перед основной частью. Вместе 
с тем она может помещаться также и в конце предложения, после 
основной части. 

Придаточная часть, указывающая условие, присоединяется к 
основной части предложения при помощи таких специальных грам- 
матических средств, как союзы и союзные единства. Иногда в пред- 
ложениях с придаточной частью, указывающей условие, употреб- 
ляются союзные частицы. 
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$ 336. Ниже дан перечень основных грамматических средств, 
при помощи которых придаточная часть, указывающая условие, 
присоединяется к основной части предложения. 


Союзы: 

1) = удоѕћі, Ж ЖЕ гиоѕһі, #3 ruòyào, {ан tăngyào и др. — 
если, если бы, ежели, ежели бы; 

2) И: гавиб, ЖЖ гиосиб — если действительно, ежели на 
самом деле; | 

3) & jiăshí, 4n ага, 4 пагио, {ДШ {ЕШ tăngshí и др. — 
если допустить, ежели предположить, если бы, ежели бы; 

4) Ж Пгап, ВЕРЕ jishi, —Ж уї}їпє — раз, раз уж, коль CKO- 
ро, поскольку; 

5) ях jiùsh, Æ Ыапѕһі, рН jibiàn и др. — даже, даже 
ежели, если бы даже; Е 

6) ВП: jishi, B® ИПпе — даже если допустить, даже ежели 
предположить; 

7) RÆ 2Һїудо — если только, ежели только, стоит лишь, CTO- 
ит только. 


Союзные единства: Heee fi удоѕһі ...... Виа, WR. 
ВЕ Габиб ...... Виа, Reef jiăruò ...... Виа, Вр --- RS 
jishi ...... Виа и др. — при условии, если (ежели); при том усло- 


вии, если (ежели); в случае, если (ежели). 


Союзные частицы: Ж Ла, {@ Ыап, В] јі — то тогда, то 
тогда же, то в таком случае. 

Союзы и союзные единства находятся в придаточной час- 
ти, а союзные частицы помещаются в основной части пред- 
ложения. Союзы обычно ставятся в начале придаточной части, 
а союзные частицы занимают место между подлежащим и сказу- 
емым основной части. Что касается союзных единств, то их части 
помещаются соответственно в начале и в конце придаточной части 
предложения. 


$ 337. Ниже даны примеры, показывающие смысловые и грам- 
матические особенности предложений с придаточной частью, выра- 


жающих условные отношения. 
Сначала рассмотрим предложения, в которых придаточная часть 


помещается перед основной частью. 
1. ДУБАЕ, ЕЕГ [+] 


Если не пожертвовать им, все погибнет (все тогда невоз- 
можно будет спасти). 


2. БЭК ТЕ, ЛЕУ ЙЕЗЕ ЕЯ, [Ж] 


е у 
Ежели так будет и дальше продолжаться, когда же, нако- 
нец, смогу купить коляску (рикши)? 
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3. ВЕТ, ХАК. E] 
Если упустим этот случай, то опять-таки неизвестно, когда 
же удастся вновь встретиться. 

4. BREER, ИМЕНИЯ. E] 
Раз во всем виновата я (дословно: раз всецело моя вина), 
ты можешь быть совершенно спокоен. 


5. RETTET, ВЖ, Fib ERR. [Ж] 
Раз уж посадили семена, появятся, конечно, ростки, рас- 
цветут цветы и завяжутся плоды. 


Условные союзы Ж јігап и — у1јіпо выражают добавоч- 
ное значение обоснования. 
6. ВМК, Ив. [FR] 
ө ° ° 
Даже если и не каждый день читаешь газеты, ты все же 
должен был бы услышать кое-что об этом. 
Союз ВШ ИБАп выражает условно-уступительные отношения. 


7. дара НЯ Е, НОУ 
Ыш ТЭК, (80 


Стоило лишь подумать ей о погибших детях (дословно: 
если только подумает о своих трех убитых детях), как она 


тут же забывала о всех горестях и невзгодах. 


Союз Я 2һїудо выражает условные отношения с ограничи- 

тельным оттенком. 

$ 338. Приведем несколько примеров на употребление союзных 

единств в составе предложений с придаточной частью, выражаю- 
щих условные отношения. 

1. Е Зе ШП, НИНА Т. E] 

Если бы в это время находились не в классной комнате, 
она, наверно, заключила бы Цинь в свои объятия. 

2. -REEERE ЈЕР, РЖ! [E] 
Если бы в день можно было откладывать один цзяо, для 
ста юаней потребовалась бы тысяча дней, тысяча дней! 

3. ERANA, ЛЕРА Г 
Если падали, то эти два господина падали непременно 
вместе. 

$ 339. Рассмотрим далее предложения, в которых придаточная 

часть находится после основной части. 

1. йш БАЈА, ЫА ЕЕ, ЯН. [=] 

о è 


Валяющуюся на земле веревку он и то готов был поднять, 
даже если она была не нужна, 
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2. аш, моло, пабе, ш ®=нс] 
E, ШАНК ЖЛЕ, Бі ва йак о [$] 
Со своей собственной коляской, конечно, нужно обращаться 
особенно бережно; но, посмотрев на самого себя, потом на 
свою коляску, он понял, что не будет нужного шика, если 
бежать медленно. 


Во втором примере придаточная часть присоединяется к основ- 
ной части предложения посредством союзного единства. 


Предложения с придаточной частью, 
выражающие уступительные отношения 


$ 340. В китайском языке группа слов может указывать уступ- 
ку и присоединяться к основной части предложения при помощи 
специальных средств. Такая группа слов представляет собой при- 
даточную часть, указывающую уступку. 

Придаточная часть, указывающая уступку, имеет неполный 
состав членов предложения и этим отличается от придаточного 
уступительного предложения. 

Придаточная часть, указывающая уступку, обычно помещается 
в начале предложения, перед основной частью. Иногда при- 
даточная часть этого типа находится после основной части предло- 
жения. 

Придаточная часть, указывающая уступку, соединяется с ос- 
новной частью предложения при помощи таких грамматических 
средств, как союзы и союзные частицы. Придаточная часть этого 
типа может присоединяться к основной части также и специальны- 
ми словами. 

$ 341. Ниже перечислены основные грамматические средства, 
а также специальные слова, при помощи которых придаточная 
часть, указывающая уступку, присоединяется к основной части пред- 
ложения. 


Союзы: 


1) ЩЖ зигап, К јїприйп — хотя, хоть, хотя и, хоть и; 

2) ЕХ топетап, ФН пара — пусть, пускай, пусть даже, пус- 
кай даже; 

3) 8 wúlùn, Жав bùlùn, Ж Бавийп — эти союзы в соче- 
тании с вопросительно-относительными словами соответствуют в 
русском языке словам: кто бы ни, что бы ни, как бы ни, сколь- 
ко бы ни, когда бы ни, где бы ни и т. д. 


Союзные частицы: 


1) Я (A) què, Ж һаі — все же, все-таки, тем не менее; 
2) t уё, #5 dou, М 2бпо — все равно, все же, все-таки. 
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Специальные слова: 


{Е геп, {ЕЕ гепріпс, Rä sui, ВН 5шЫап — эти слова в соче- 
тании с вопросительно-относительными словами соответствуют в 
русском языке словам: кто угодно, что угодно, как угодно, сколь- 
ко угодно, где угодно, когда угодно и т. д. 

Союзы и специальные слова помещаются в придаточной 
части предложения, а союзные частицы —в основной час- 
ги. Союзы и специальные слова обычно находятся в начале при- 
даточной части, а союзные частицы всегда занимают место между 
подлежащим и сказуемым основной части предложения. 

$ 342. Приведем примеры на употребление предложений с при- 
даточной частью, выражающих уступительные отношения. Сначала 
рассмотрим предложения, в которых придаточная часть предшест- 
вует основной части предложения. 


1. BRM, ЧЕН АЛЯ А Ао [E] 
Хотя и так, он в этот момент, однако ж, немного растерял- 
ся. 


2. ERZ, ER. E] 


Пусть будет “так, все равно не боюсь. 
3. PESHK RHES. B] 
Пусть придется добавить денег, я все равно согласен. 


4. ЕЖА, WA RERI REAREA. [E] 


Это необоснованное оскорбление. Пусть даже придется пред- 
стать перед самим К, я все равно буду протестовать. 


Союз BRA ѕиїгап выражает реальную уступку, тогда как со- 
юзы Я zòngrán и ШИН пара выражают уступку предположитель- 
ную. Союзы Я zòngrán и WIA пара обладают по сравнению с 
союзом В зштап большей выразительностью. 


5. Ба, ИЗВ РТ. [Ж] 
ія бы то ни было, мы должны продолжать бороться. 
6. ЖАРАМ, ВАВ аР Иб 


Какие бы изменения ни произошли, мое положение изме- 
ниться нз может. 
7 ЖЕНИЯ, ЖЗИ! [F] 
ас бы изгибов ни ‘делала река, все равно она впадает 
в море (дословно: Сколько бы изгибов ни делала, река все 
равно должна течь в море)! 
Союзы ЕЁ уоп, Ж bùlùn и Ж bùguăn в сочетании с 
вопросительно-относительными словами выражают обобщенно-усту- 
пительные отношения. 
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$ 843. Иногда обобщенно-уступительные отношения получают 
свое выражение при помощи таких средств, как специальные слова 
и соответствующие вопросительно-относительные слова. 


1. ИШЕН, БЕРИЯ, 
Что угодно говори, он ведь все равно останется при своем 


мнении (он все равно будет твердо придерживаться своего 
мнения). 


2. ЕБ, ШВЫ, 
Как угодно поступай, все равно не сможешь удовлетворить 
его требования. 


3. БЕРУШЕ ВО, ВН. IB] 
Как угодно растолковывай ему, все равно бесполезно. 


$ 344. Рассмотрим далее предложения, в которых придаточная 
часть, указывающая уступку, следует за основной частью предло- 
жения. 


1. OREHE, BETER E 
Он не хотел драться, хоть и не боялся (драться). · 
2. METER, ВАЗ ая, [F] 


Грамматика не логика, хотя фактически (она) не может быть 
оторвана от логики. 


3. Шен, TEREPRE. ГАН 


Он терпел, не обращая внимания на боль (дословно: как бы 
больно ни было). 


Союз В ѕитап выражает собственно уступительные отноше- 
ния, а союз Ж bùguăn в сочетании с вопросительно-относитель- 
ным словом ЁЁ zěnyàng — отношения обобщенно-уступительные. 


Предложения с придаточной частью, 
выражающие результативные отношения 


8 345. В китайском языке группа слов может указывать резуль- 
тат и присоединяться к основной части предложения при помощи 
специальных средств. Такая группа слов представляет собой прида- 
точную часть, указывающую результат. 

Придаточная часть, указывающая результат, обычно имеет в 
своем составе глагол. Будучи распространенным членом предложе- 
ния, она в большей или меньшей степени приближается к прида- 
точному предложению результата. 

Придаточная часть, указывающая результат, всегда занимает 
место в конце предложения, после основной части. 

Придаточная часть, указывающая результат, соединяется с ос- 
новной частью предложения посредством служебного слова & (№) 
Че. Иногда в предложениях этого типа в качестве средства объеди- 
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нения частей используются такие специальные слова, как 5Ё 
48 попсе, З] nòngdào, р у120] — так что, в результате чего. 
Служебное слово 48 (HJ) de примыкает непосредственно к ска- 
зуемому основной части предложения. Что касается специальных 
слов, то они помещаются в начале придаточной части. 
$ 346. Ниже даны примеры, показывающие смысловые и грам- 
матические особенности предложений с придаточной частью данно- 


го типа, : ; 
Сначала рассмотрим предложения, в которых придаточная часть 


соединяется с основной частью посредством служебного CNO- 
ва 48 de. 


1. ЖЖ 
° 
Он так устал, что даже не мог пошевельнуться (что дви- 
гаться-то не двигался). 


2. ИНЕ БИЖ, 
На улице так темно, что ни зги не видно (дословно: что, 
вытянув руку, не видишь ладони). 

3. АНИ Жы E] 

Тесо по-прежнему так плакал, что не мог говорить. 

4. ЖЕНЯ. E] 


е 
Командир бригады весь трясся от гнева (дословно: Коман- 
дир бригады разгневался так, что трясся всем телом). 


5. В НАН уңу ШЕ 
У нее тело так болело, что не могла сделать даже полша- 
га (что даже на полшага и то не могла передвинуться). 


$ 347. В синтаксических построениях этого типа основная 
часть нередко представляет собой предложение пассивного строя. 
Приведем несколько примеров. 


1. вее, 
Он был смущен вопросом (дословно: Он был спрошен так, 
что немного смутился). 


2. ШДЕТ ЖТТ 18 
Он так избит, что не может двигаться (дословно: Он людь- 
ми избит так, что не может больше двигаться). 


3. ЗНАНИЕ ВЕНЕ T o [&] 
Река давно уже смыла с лица земли местечко Цзиньдоупин 


(дословно: Местечко Цзиньдоупин давно уже рекой смыто 
так, что нет следа). 


$ 348. Рассмотрим далее два предложения, в которых прида- 
точная часть соединяется с основной частью при помощи специ- 
альных слов. 
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1. ESRR, анна, [P] 
Он очень беден, так что не смог даже получить образова- 
ние 


2. КАРОЙ, СООТ ИРЕШ» E] 


Чжан Дэчжан не соблюдал школьных правил, в результате 
чего и был исключен из школы. 


Предложения, в которых придаточная часть соединяется с ос- 
новной частью при помощи специальных слов, выражают собст- 
венно результативные отношения, тогда как предложе- 
ния, в которых придаточная часть присоединяется к основной час- 
ти посредством служебного слова 4 ае, выражают результа- 
тивные отношения с добавочным значением степени. 


Предложения с придаточной частью, 
выражающие отношения сходства 


$ 349. В китайском языке группа слов, а иногда отдельное 
слово может указывать посредством сравнения сходство между пред- 
метами или их признаками и присоединяться к основной части пред- 
ложения при помощи союза. Такая группа слов представляет собой 
придаточную часть, указывающую сходство. 

В тех случаях, когда придаточная часть, указывающая сходст- 
во, представляет собой группу слов, она в большей или меньшей 
степени приближается к придаточному предложению. 

Придаточная часть, указывающая сходство, может относиться 
к сказуемому, обстоятельству или определению основной части. 
Она может также относиться к основной части в целом. 

Придаточная часть, указывающая сходство, присоединяется к 
основной части предложения при помощи простых или сложных 
союзов. 

$ 350. Предложения с придаточной частью, выражающие отно- 
шения сходства, подразделяются на две разновидности: 


а) предложения с придаточной частью, выражающие сходство; 
б) предложения с придаточной частью, выражающие тождествот. 


$ 351. Предложения с придаточной частью, выражающие 
сходство. К этой разновидности относятся предложения, между 
частями которых посредством сравнения устанавливается сходство. 

Предложения с придаточной частью, выражающие сходство, в 
зависимости ог того, к чему относится придаточная часть, подраз- 
деляются на следующие четыре типа: 

а} предложения с придаточной частью, относящейся к сказуе- 

мому основной части; 


1 Тождество представляет собой разновидность сходства, так называемое 
полное сходство. 
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б) предложения с придаточной частью, относящейся к обстоя- 
тельству основной части; 

в) предложения с придаточной частью, относящейся к опреде- 
лению основной части; | 

г) предложения с придаточной частью, относящейся к основной 
части в целом. 


$ 852. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
сходство и относится к сказуемому основной части. В предложе- 
ниях этого типа обычно бывает следующий порядок частей: подле- 
жащее основной части — придаточная часть — сказуемое основной 
части. 
Типовая схема 


П | Придаточная часть | С 
RE (теи ВЈ ЕЖ 
Бойцы стремительно (как вихрь) ринулись вперед 


$ 358. Придаточная часть этого типа присоединяется к сказуе-. 
мому основной части предложения посредством следующих слож- 
ных союзов: f- MH xiàng ...... 5а, 48... -.- ДАУ hăoxiàng 
...... ЗМ, Я... РЕ hăoxiàng ...... nàyàng и др. — как, будто, 
словно. 

Покажем на примерах смысловые и грамматические особеннос- 
ти предложений, в которых придаточная часть относится к сказу- 
емому основной части. 


1. ОВЕ E] 
Он, словно каменное изваяние, не двигался и не товорил. 
2. ARRAKAS ERK, ЖЕЙИН — 8 
т. 18 


Эти слова подействовали на Цинь, словно ушат холодной 
воды; она вся похолодела. 


3. 908—017, — ВАНО ЕРИНЕ [ПШ] 


Цзэн Цзяцзюй шел, озираясь по сторонам, словно ищущая 
пищу бездомная собака. 


4. APRO ИН НБ РЕДИ АЛИШ ЕЗ 
So [Ж] | 


Этот обычно величественный барин, оказывается, тоже мог 
понурить голову и упасть духом, как побитый петух. 


$ 354. Придаточная часть, указывающая сходство и относя- 
щаяся к сказуемому основной части предложения, может присоеди- 
няться также и при помощи следующих простых союзов: 
@ xiàng, Е hăoxiàng, йд га и др. — как, словно, будто. 
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Придаточная часть данного типа может помещаться не только 
между подлежащим и сказуемым основной части `предложения, но 
также может иногда находиться перед подлежащим или после ска- 
зуемого. 


1. ежи [2] 

Он дорожит деньгами, словно жизнью. 
2. НЕЕ, ШЕШ, ВИН B] 

Брови изогнутые, тонкие, как молодой месяц. 
3. АННЫ А, АЕ [98] 


Как человек, который охотится за волком, я должна была 
быть смелой и находчивой. 


АЯ ЛАЛАР ЖЛ, EAA ARERR, K 
ЛЗ ЕТЕЛ ЕЖЕ ИШЕ E] 


Только несколько небольших лодок с поднятыми парусами 
лениво покачивались между судами, словно большие белые 
бабочки, готовые опуститься на цветы. 


$ 355. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
сходство и относится к обстоятельству основной части. В предло- 
жениях данного типа обычно бывает следующий порядок частей: 
подлежащее основной соети лридаточнай часть — обстоятель- 
ство — сказуемое основной части. 


Типовая схема 


II | Придаточная часть | Об С 
длЯ ОКТУК Ж K 
Этот предмет, как тот предмет, так же велик 


Этот предмет такой же большой, как и тот предмет 


$ 356. В таких предложениях обстоятельство, к которому отно- 
сится придаточная часть, выражается следующими местоимен- 
ными наречиями: Ж/А zhème, Е zhèyàng, ху 2һёрап, Ж 
7A пате, HÉ nàyàng, ЖЖ парап — так, так же, столь, столь же. 

Придаточная часть этого типа присоединяется к обстоятельству, 
находящемуся в основной части предложения, посредством следую- 
щих простых союзов: {@ хіапо, Е hăoxiàng, 4558 пе — 
как, как и, что и. 

$ 357. Покажем на примерах особенности употребления пред- 
ра данного типа. 


‚ ЗВЕНО АА. Т] 


Младший брат такой же высокий, как и я (Младший брат 
так же высок, как и я). 
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ЛЗ ЛЕВ РЕ Лә E] 

Ручки ребенка так малы и нежны, как веточки деревьев. 
3. КНИЗУ, АВАРНА о E] 

Время шло крайне медленно, минуты тянулись подобно го- 

дам (дословно: минута была так длинна, как год). 
4. ЕН Я НЕЮ Л БВ. 

Ты должен столь же беззаветно, как и он, служить народу. 
5. {ЛЧ Н ЕО ВЕЕР КОН ЗУ [Ж] 

Он чувствовал, что никогда еще не был так возбужден, как 


сегодня (дословно: Его сердце никогда не было так возбуж- 
дено, как сегодня). 


$ 358. В тех случаях, когда сходство отрицается, в предложе- 
ниях данного типа употребляются отрицания Ж bù и #2 méiyðu. 
Отрицание ставится перед союзом. 
КАН РЕК. 
Этот предмет не так велик, как тот (предмет). 


2. ВРАЧИ ЛЕНИЕ Го E] 


Да H лицо уже не было столь изнуренным, как несколько 
дней тому назад. 


Примечание. Предложения данного типа употребляются в тех случаях, 
когда между двумя предметами или явлениями устанавливается сходство в от- 
ношении какого-либо определенного, присущего им обоим признака. В тех же 
случаях, когда между двумя предметами или явлениями устанавливается сходст- 
во в целом, безотносительно к какому-либо признаку, употребляются простые 
предложения (см. $ 280—283). 


$ 359. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
сходство и относится к определению основной части. В строе 
предложения придаточная часть занимает место в зависимости от 
того, к какому члену предложения относится определение. 

В таких предложениях определение, к которому относится при- 
даточная часть, выражается следующими местоименными на- 
речиями: X$% zhèyàng, ху} zhèbān, ЖЕ nàyàng, № парап — 
такой, такой же. 

Придаточная часть этого типа обычно присоединяется к опре- · 
делению, находящемуся в основной части предложения, союзом: 
[бй хіапе — как. 

$ 360. Рассмотрим примеры, показывающие особенности упот- 
ребления предложений, в которых придаточная часть относится к. 
определению основной части. | 


1. ено Л, ЕНЕ ШЕЖЕ ЛЕВ, 


Такого, как я, человека при старом режиме (в старом об- 
ществе) и за человека-то не считали. 
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2. {ТИЕН Л РЯ ИЯ ИСЕ ЛА ЖЫ E] 


Мы, однако, опасаемся, что будет нелегко найти такого 
друга, как ты. 


3. ERR, ИРЕНА ВОК Л? E] 

_ Скажите мне, рам нужны такие люди, как я? (дословно: Вы 
можете использовать таких людей, как я?) 

4. Е НИЗОЖЕНЯЛЮЛ, ИНША ЕНИН» E] 
К тому же такой никчемный человек, как я, тем более ведь 
ничего не умеет делать. 

5. З СРЕЛИ АА: E 
В семье вовсе не все такие покорные, как я! 

6. #— Аа АЊА, [Ж] 


Он никогда не” встречал” такого человека, как господин Цао. 


Т. WARABI ВАТЕ ОНР ЖЕНШ E] 


Он никогда не чувствовал такого разочарования и одиночест- 
ва, как сейчас. 


$ 361. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
сходство и относится к основной части в целом. В предложениях 
этого типа обычно бывает следующий порядок частей: основная 
часть — придаточная часть. 


Типовая схема 


_ Основная часть ь |  Придаточная часть 
ШЕ, _ FARER Т Ьа {ДЕ 
Она молчала, словно ничего не слышала 


$ 862. Придаточная часть данного типа соединяется с основ- 
ной частью предложения при помощи следующих сложных сою- 
зов: №... xiàng ...... shìd, № ......1Ы hăoxiàng ...... $114, 
Г făngfú ...... за, № ...... ЖОКЕ hăoxiàng ...... па- 
уап — как, будто, словно. 

Рассмотрим примеры, показывающие смысловые и грамматичес- 
кие особенности предложений, в которых придаточная часть отно- 
сится к основной части в целом. 


І. WRZE, ФЕ, IE] 
Она держала в руках кисть, словно хотела что-то написать. 


2. НИР ВЕНУ А С ВОИН Во E] 
Она относилась к Дэхуа, как к своей младшей сестре (до- 
словно: будто относилась к своей младшей сестре). 
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3. АНИНА, МЖК ГЕ] 
Однако Цзюэминь тем не менее слушал со вниманием, буд- 
то питал к этому большой интерес. 


4 ПОИМ Т НИЕ, БТ К, HRINDIR, в 
EKEREN IE] 
Дед неожиданно открыл глаза, посмотрел на него, в глазах 
отразилось удивление, словно не узнал его. 


$ 363. Придаточная часть, указывающая сходство и относящая- 
ся к основной части в целом, может соединяться с основной частью 
предложения также и посредством следующих простых союзов: 
{+ xiàng, Ж {й hăoxiàng, W0 га и др. — как, словно, будто, как 
будто. 

Придаточная часть этого типа не только может помещаться 
после основной части, но также может иногда находиться перед 
основной частью. В отдельных случаях она может занимать место 
между подлежащим и сказуемым основной части предложения. 


1. е МЕЛ, ЕН Ло [E] 
Она любила этих молодых людей, словно своих детей. 
2. ВИТ — А, вт, вежажяялня, [2] 


Она тихонько вздохнула, закрыла глаза, словно не хотела 
видеть прежних знакомых, прежние события. 


3. ЛЕВ ЕЕ Я, Т БЕЛИ ЛЯ, НЕ. [F] 


Как будто встретив на необитаемом острове знакомого че- 
ловека, он почувствовал сердечную теплоту. 


4. ВАТ НН, КОНЕЙ, ГАН 
Она, будто вдруг вспомнив что-то, кивая головой, обрати- 
лась к Цзюэхуэю. 


$ 364. Предложения с придаточной частью, выражающие 
тождество. К этой разновидности относятся предложения, между 
частями которых посредством сравнения устанавливается тождество. 
Предложения с придаточной частью, выражающие тождество, 
в зависимости от того, к чему относится придаточная часть, под- 
разделяются на следующие четыре типа: 
а) предложения с придаточной часты. относящейся к сказуе- 
мому основной части; 
б) предложения с придаточной частью, относящейся к обстоя- 
тельству основной части; 
в) предложения с придаточной частью, относящейся к опреде- 
лению основной части; 
г) предложения с придаточной частью, относящейся к основ- 
ной части в целом. 
$ 365. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
тождество и относится к сказуемому основной части. В предло- 
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жениях этого типа обычно бывает следующий порядок частей: под- 
лежащее основной части — придаточная часть — сказуемое OCHOB- 
ной части. 

Типовая схема 


П Придаточная часть | C 
TH Е FIE 
Пули, точно ветер, проносились 


$ 366. Придаточная часть указанного типа присоединяется к 
сказуемому основной части предложения посредством следующих · 


сложных союзов: {...... 2 xiàng ...... yiyàng, {Re — № 
xiàng ...... уап, {g-e — В hăoxiàng ...... утуапе, Е... з 
— М hăoxiàng ...... уап, 1] ee — Е rútóng ...... yiyàng, МН 
ee. — H rútóng ...... уїбап — как, точно, точно как. 


$ 367. Приведем примеры на употребление предложений этого 
типа. 
І. ее ткани. F] 
Дэхуа, точно девушка, застенчиво сказал. 
2. ЛИ РЕ Б F] 
Пулеметные пули, как ветер, проносились над их головами. 
3. НИЗ ВУ ВАЛ EEE БЗК E] 


` Горячая волна (образовавшаяся) от взрыва мины, точно. ог: 
нем, обожгла его лицо (дословно: ударила ему в лицо). 


4. ARTERS- ИНК Do E] 


Эти слова, точно иглы, кололи сердце Цзюэсиня. 


8 368. Придаточная часть данного типа может присоединяться 
к сказуемому основной части предложения также и при помощи 
таких сложных союзов, как: Ж.--...-— Е hé ...... утуапе, [н] 
өөн — tóng ...... yīyàng — как и. Она может находиться не 
только между подлежащим и сказуемым основной части предложе- 
ния, но также и перед подлежащим. И 


1. ЕТТТ АО ВЕН — Во E] 
Ван Дахай, как и другие” ВНОВЬ прибывшие рабочие, тоже 
немного побаивался. 

2. WARR РЕЯ РШ диш Ей ше 1E] 
Все они, как и я, видели лишь кусок неба, ограниченный 
четырьмя углами высокой стены, окружавшей двор. 

3. ЖИЛ ВНЕ ENE. [ЕЙ] 


Как и другие, он простился с Мэй. 
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$ 369. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
тождество и относится к обстоятельству основной части. В пред- 
ложениях данного типа обычно бывает следующий порядок частей: 
подлежащее основной части — придаточная часть — обстоятель- 
ство — сказуемое основной части. 


Типовая схема 


П | Придаточная часть | Об | C 
ATR RRNA —% K 
Этот предмет, как тот предмет, точно так же велик 


Этот предмет точно такой же большой, как и тот предмет 


$ 870. В таких предложениях обстоятельство, к которому от- 
носится придаточная часть, выражается следующими местоимен- 
ными наречиями: —# уїуайпе, —# урап — точно так, точ- 
но так же. 

Придаточная часть этого типа присоединяется к обстоятельст- 
ву, находящемуся в основной части предложения, при помощи сле- 
дующих простых союзов: #1 hé, № оеп, A tóng, 5 уй, № 
xiàng — как, как и, что и. 

$ 371. Ниже даны примеры, показывающие смысловые и грам- 
матические особенности предложений указанного типа. 

ее ДС 
Он точно такой же высокий, как и его старший брат. 

2. РЕБЕ ГЕ] 

Похудевшее лицо бело, как бумага (дословно: точно такое 
же белое, как бумага). 


3. ВЮ ЕЛЕ Но E] 
Ее лицо было бледным, точно у мертвеца (дословно: точно 
таким же бледным, как у мертвеца). 

4. Е ОЭ, EWER, МЛН. E] 
Эти три месяца показались ей прямо такими длинными, как 


несколько десятков лет (дословно: точно так же длинны, 
как несколько десятков лет). 


5. ГЕИ Е ВЕЕ о Г] 
® 
Его голос опять стал таким же звонким, как обычно (точ- 
но таким же звонким, как обычно). 


6. ЖАРЕ ЛВ. 
Ты должен столь же беззаветно, что и раныше, служить 
народу (точно так же беззаветно, что и раньше, служить 


| народу). 
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Примечание. Пргдложения данного типа употребляюгся в тех случа- 
ях, когда между двумя предметами или явлениями устанавливается тождество в 
отношении какого-либо определенного, присущего им обоим признака. В тех же 
случаях, когда между двумя предметами или явлениями устанавливается тож- 
дество в целом, безотносительно к какому-либо признаку, употребляются прос- 
тые предложения (см. $ 280—283). 


$ 372. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
тождество и относится к определению основной части. В строе 
предложения придаточная часть занимает место в зависимости от 
того, к какому члену предложения относится определение. 

В предложениях этого типа определение, к которому относится 
придаточная часть, выражается следующими местоименными 
наречиями: —} yiyàng, — Ж уШап — точно такой, точно TA- 
кой же. 

Нридаточная часть данного типа обычно присоединяется к оп- 
ределению, находящемуся в основной части предложения, следую- 
щими союзами: #1 hé, #8 реп, ||} tóng, 5 уй, № жапе — как, 
как и, что и. 

$ 373. Приведем несколько примеров на употребление предло- 
жений, в которых придаточная часть относится к определению ос- 
новной части. 


L ЕКА 
Сегодня точно такая же погода, как и вчера. 
2. КЕМ. ИШ] 


Это была точно такая же, как и раньше (что и раныне) 
семья. ` 


3. ВЕЛ. 
Ему нравятся такие люди, как ты (точно такие люди, как 
ты). 


$ 374. Предложения, в которых придаточная часть указывает 
тождество и относится к основной части в целом. В предложени- 
ях этого типа обычно бывает следующий порядок частей: основ- 
ная часть — придаточная часть. | 


Типовая схема 


Основная часть | Придаточная часть 
ША 8255635, ИЖЕ: 
Он прошел мимо меня, точно не узнал (меня) 


$ 375. Придаточная часть этого типа соединяется с основной 
частью предложения посредством следующих сложных союзов. 
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......-- 2 МАПО ...... утуёпа, №......- № хапа ...... уш pag 
(8...6. — 0 hăoxiàng ...... Утуёпе, i—i hăoxiàng ...... yi- 


bān, #1] ---::: — Е rútóng ......yiyàng, W0 [A] A rútóng ...... уї- 
Бап — как, точно, точно как. 


Дадим несколько примеров, показывающих особенности упо- 
требления предложений, в которых придаточная часть относится к. 
основной части в целом. 


1. ВЕНЕ, FARAD- H. E] 
Но они все же без малейшего “колебания” идут по направ- 
лению к ней (пропасти), точно ничего не ведая. 

2. =рщят! 2+, Еф. СЕ, В 
[Ж] 


Уже двадцать четыре года! Двадцать один, двадцать два, 
двадцать три прошли, точно пролетели. 


3. ДУХ ЖШПЕН, ВУЛ, А ТЕЗ 0 
[Ж] | 


У Сяохуэй сразу потемнело в глазах, тело стало тяжелым. 
точно она погрузилась в сон. 


СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


$ 376. В связной речи предложения обычно находятся в той 
или иной зависимости друг от друга. Зависимость предложений бы- 
вает двоякого рода: смысловая и синтаксическая. Так называемые 
самостоятельные предложения самостоятельны в синтаксическом 
плане, т. е. можно говорить об отсутствии между ними зависимос- 
ти синтаксической при наличии в ряде случаев зависимости смыс- 
ловой. Что же касается предложений, входящих в состав сложных 
синтаксических единств, то они зависимы друг от друга и в смыс- 
ловом, и в синтаксическом отношении. 

Таким образом, назначение различных способов сочетания пред- 
ложений в сложные синтаксические единства заключается в том, 
чтобы смысловую зависимость предложений дополнить зависимостью 
синтаксической и тем самым подчеркнуть более высокую степень 
их смысловой близости. 

Сложное предложение обычно состоит из двух частей. Этим 
оно отличается от простого предложения, состоящего из одной части. 

В сложном предложении каждая из частей имеет свой состав 
членов предложения. Этим сложное предложение отличается от ус- 
ложненного предложения, одна часть которого входит в состав 
другой на правах распространенного члена предложения или вы- 
полняет функцию придаточной части. { 

Сложные предложения подразделяются на союзные и бессоюз- 
ные предложения. - : 
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СОЮЗНЫЕ СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 377. Части союзных сложных предложений соединяются по- 
средством служебных слов (союзы, союзные частицы, сочетания 
предлогов с послелогами, частицы типа Ё de). 

Кроме того, для этой цели иногда употребляются знаменатель- 
ные слова (вопросительно-относительные слова, соотносительные 
слова, специальные слова). Определенную роль играет также инто- 
нация и порядок расположения частей сложного предложения. 

Союзные предложения подразделяются на сложносочиненные и 
сложноподчиненные предложения. 


СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 378. Сложносочиненное предложение состоит из двух и бо- 
лее равноправных частей. Эти части, входя в состав сложносочи- 
ненного предложения, сохраняют значение относительно самостоя- 
тельных суждений и, следовательно, не подчинены друг другу. 

Части сложносочиненных предложений соединяются посредст- 
вом союзов и союзных частиц. Известную роль при этом играет 
также интонация и порядок частей сложносочиненного предложе- 
HHA. 

Сложносочиненные предложения подразделяются на сложные 
предложения, выражающие соединительные, противительные, разде- 
лительные, сопоставительные и соотносительно-изъяснительные отно- 
щения. 


Сложносочиненные предложения, 
выражающие соединительные отношения 


$ 379. В сложносочиненных предложениях этого типа объеди- 
няются вместе два и более однородных суждения. Таким образом, 
эти предложения могут включать в свой состав более двух частей 
(сравните: $ 400). 

Эти сложносочиненные предложения подразделяются на пред- 
ложения, выражающие собственно соединительные отношения и со- 
единительные отношения с добавочным значением следствия. 

$ 380. Сложносочиненные предложения, выражающие собст- 
венно соединительные отношения, имеют следующий порядок час- 
тей: первая часть предложения — союз — вторая часть предложения. 


Типовая схема 


Первая часть | Служебное Вторая часть 


предложения слово предложения 
жет, \ E. ВЕ: ТГ 
Ветер стих, H дождь тоже перестал 
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$ 381. Для соединения частей предложений этого рода упо- 
требляются следующие одиночные и парные союзы: К 

Одиночные союзы: ў ér, ШН érqič, ЗЕН (#4) Ыпр- 
qič— и, да, да и, и к тому же, да и к тому же. 


й Парные союзы: ІВ: 18 (WHA) Бап ...... ёгаїё 
(11546), ЖАУ --- --- ША (HH) bùjin ...... ег (Біпраіё), ЭВ --- 


“ЖА (WH) ап ...... ёгдіё (Ы лед), Pee mE (8) 
bùtè ...... ёгдіё (5118916) не только ... но и, не только... да и, 
не только ... но к тому же и, не только ... да к тому же и. 
Одиночные союзы употребляются во второй части пред- 
ложения. Парные союзы помещаются в обеих частях пред- 


ложения. 
$ 382. В предложениях этого типа употребляются следующие: 


одиночные, повторные и парные частицы: 

‚Одиночные частицы: 

1) в уё, М уі --и тоже, и также; 

2) М уби, В 96, Ж һаі — и опять, и опять-таки; 

3) 6 јій, {Æ Ыап, вр 1— и тогда, и тогда же; 

4) + cái, 7] fāng, ЖА $! — и только тогда, лишь тогда. 

Повторные частицы: №: у6......уб, М... М уди 
..... уби—Ф и... и. 

Парные частицы: Х...... В уди ...... уё, ВЕ... р... 
уби, &....-Н р ...... діс, ЕЁ... Л ...... уё, Bee Л ...... 
У— и ... и. 

Союзные частицы всегда занимают место между подлежа- 
щим и сказуемым. Одиночные частицы помещаются во второй 
части, а повторные и парные частицы — соответственно в обеих час- 


тях сложносочиненного предложения. 
$ 383. В следующих примерах части сложных предложений 


соединены при помощи одиночных частиц. 
1. дит, тет. I] 
Ветер прекратился, и дождь тоже перестал. 
2. ARIT, ВЕЖЕИТ. 
Ветер перестал дуть, и тучи тоже рассеялись. 
3. ШЕКТ, ФТ. 
Дождь пошел сильнее, и ветер тоже усилился. 
4. РЕЈ ЕАК, АБЫ Ло E] 
Дует сильный ветер, "и непрестанно идет моросящий дождь. 
5. ИВ, Жо [Ж] 
Река глубокая, да и течение быстрое, 
6. ЖЕЗТ, аш ж Т» IF] 


Чжан Сань пришел, и Ли Сы тоже явился. 
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10. 


11. 


‚ ТИ, ETE. IE] 


Он понимал их, и они тоже понимали его. 


REET PEER. IE] 


Он доверял им, и они тоже доверяли ему. 


‚ КИ ИШ{Ш Е, WHETER. E] 


Суд признал его невиновным, и тогда он вышел из тюрьмы. 
ВНЕ Е, НЕОЧЕНЬ I] 

Она повалилась на землю, и рикша тоже остановился. 
ЕЖИК, WRET IF] 


Отец дал ему две десятикопеечные бумажки, и он ушел. 


ЗОЖ ВЕ ЛЕА ВУ, ЛОК т ЖК 


ЧА БЭЛАН [E] 

Крымский полуостров — красивейшее место в Советском 
Союзе, да к тому же Ялта — самое красивое место на 
Крымском полуострове, 


$ 384. В следующих примерах части сложных предложений 
соединены посредством повторных и парных частиц. 


1. 


REET, REBT. IE 


И ветер стих, и тучи рассеялись. 


ЖЗ, NAREH. E] 


И вещь хорошая, и цена дешевая. 


‚ тз жй, ИЕ. 


И фасон неплохой, и цена недорогая. 


ГЕ [R] 


И у него есть ошибки, и у меня они тоже имеются. 


‚ хий, MZK IH] 


И огонь сильный, и дыму много. 


ЕКЕУ Л. ЖУКЕЛ, УНАЕЕВЯ 


BXH [8] 
И он не плохой человек, и ты не дурак. Почему же дело 
довели до такого состояния? 


$ 885. В следующих примерах части сложных предложений 
соединены при помощи одиночных союзов и союзных частиц (упо- 
требление союзной частицы не обязательно). 


1. {РЕН Е ТУ, ЗВ ЛККТо Г] 


Его сын окончил среднюю школу, да и дочь тоже подросла. 


2. ЧУ, ВЕН Б» B] 


Он ругал меня, да к тому же еще и бил меня. 
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3. BYREK, Девон, ШЫН БАШНЕ Г о 
Га] 
Мэй вовсе не плакала, лишь кусала губы, да морщины на 
лбу обозначились еще резче. 
4. ТЕЗЕ НИТГИН Е, ОХА Г 
4 
ibo 1E] 
Он совершенно отчетливо услышал шум боя, и этот шум 
взволновал его. 
$ 386. Одиночный союз [п ёг употребляется также в сложно- 
сочиненных предложениях, выражающих противительные отношения 
(см. $ 397). Как соединительный союз он нередко используется с 
частицами у уё, М уі —и тоже, и также; М уби, В 96— и 
опять, и опять-таки. 


1. ЛАРИНА, MERELBEKE 
ИАН [Ж] 
Внутреннее единство народа будет еще крепче, чем раньше, 
и социалистический строй будет еще прочнее, чем прежде. ` 
2. НУ Л, ПОТ В [F] 
Она была замужем, да к тому же старший брат тоже же- 
нился. 
$ 387. В следующих примерах в качестве средства соединения 
частей сложносочиненных предложений используются парные союзы 
и союзные частицы (употребление союзной частицы не обязательно). 


1. PERET, ПАТИ Т [I] 
Не только ветер утих, да (к тому же) и дождь перестал. 

2. дааа, АША, Га | 
Не только он не умеет, но и я тоже не умею. 

3. АННА, УВ. 


Не только у них есть ошибки, но и у нас они тоже име- 
ются. 


4. ЛАЕЖЕЖТ, ШВ. [Ж] 


Не только Чжан” Сань пришел, но (к тому же) и Ли Сы 
явился. 

5. ЕЕ Ви —— пз ЖЫШ, MÉE 
АЛЕН о B] 
Она не только уважала его за то, что он во имя свободы 
пролил кровь — драгоценную кровь молодости, но она вмес- 
те с тем питала к нему огромную жалость. 


$ 388. Наряду с парными союзами возможно использование в 
том же значении одиночного союза в первой части предло- 
жения и союзной частицы во второй части предложения. 
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1. 18, ЖА ЈАКА E] 


Не только течение быстрое, но к тому же повсюду в реке 
скрыты камни. 


2. КАЖА, ЛАК E] 
Не ‘только я не согласен, но и другие не одобряют. 
3. МЕНТ, ЧИТАЛКА, B] 


Не только я не умею играть на хуцине (китайская скрип- 
ка), но и они оба тоже не умеют играть. 


4, ARAETA ЕЩ, КЛЕЕВ То [=] 
Это был не только вопль скорби и безумия, но это был 
также и зов жизни. 


$ 389. Сложносочиненные предложения, выражающие соеди- 
нительные отношения с добавочным значением следствия, имеют 
следующий порядок частей: первая часть предложения — союз — 
вторая часть предложения (типовую схему см. в $ 380). 

Части этих предложений соединяются союзами: [їп уш'ёг— 
и поэтому, и потому, и оттого; ДА сбпб’6г— и следовательно, и 
что следовательно, и стало быть. 

Эти союзы всегда помещаются в самом начале второй 
части предложения. 


1, ЗЕЕ, AMATE. IE] 


Я действительно видел, как он старается, и поэтому сам 
тоже старался. 


2. АЕТ — АЈ ЙИ, ДПИ Л АЕ 
БО ВУ о 
Они постоянно вмешиваются во внутренние дела этой стра- 


ны, и следовательно, тем самым побуждают народ еще ре- 
шительнее вести борьбу против них. 


3. GFAK, ME, РОННИ ЛИГЕ, Г] 


Он (Су Дунпо) обладал большим талантом, огромным жиз- 
ненным опытом, и поэтому тематика его произведений от- 
личается необыкновенной широтой. 


Сложносочиненные предложения, 
выражающие противительные отношения 


$ 390. В сложносочиненных предложениях, выражающих про- 
тивительные отношения, объединяются вместе два противопостав- 
ленных друг другу суждения. Эти предложения могут включать в 
свой состав только две части (сравните: $ 406). 

Иногда в предложениях этого типа имеет место одинаковый 
порядок членов предложения в обеих частях сложного целого. При- 
чем однородные по своей синтаксической функции члены предло- 
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жения нередко выражаются словами, относящимися к одному клас- 
су, т.е. к одной и той же части речи. 

$ 391. Сложносочиненные предложения, выражающие проти- 
вительные отношения, имеют следующий порядок частей; первая 
часть предложения — союз — вторая часть предложения. 


Типовая схема 


Первая часть Служебное Вторая часть предложения 
предложения СЛОВО 

ана, | ва Е 

Я знаю, | но я ни за что не скажу тебе 


$ 392. Для соединения частей этих предложений употребляют- 
ся следующие одиночные и парные союзы. 


Одиночные союзы: 


1) 48 дап, 185: дапѕһі, 9] Кё, аја kěshì, Ж гап, тп ёг, Ж 
ТІ тап'ёг — а, но, да, однако; 

2) ЮЖ; bùguò— но только, да только, однако. 

Парный союз: Æe- ПЕ bùshì ...... érshì— не ... а‘. 

Одиночные союзы употребляются во второй части пред- 
ложения. Составные элементы парного союза помещаются соот- 
ветственно в обеих частях предложения. 

$ 393. Кроме союзов, в сложносочиненных предложениях, вы- 
ражающих противительные отношения, употребляются также со- 
юзные частицы. Частицы используются самостоятельно и сов- 
местно с союзами. В предложениях данного типа употребляются 
следующие частипы: 

1) ЭШ (AH) què, А 262 — все же, все-таки, тем не менее; 

2) ж ВА — еще, все еще; 

3) Х уди— опять, опять же, опять-таки, вместе с тем. 


$ 394. В следующих примерах части сложносочиненных пред- 
ложений, выражающих противительные отношения, соединены при 
помощи союзных частиц, 


L AZET, № ЕЕ [E] 


Ветер совсем утих, но на улице все еще было безлюдно. 


1 Следует отличать парный противительный союз ЖЕ. --... ПЕ БАШ... 

. &з не... а от парного сопоставительного союза Е... КЕ БАЗЫ ... 

. jiùshì если не ... то. Эти союзы выражают различные логические отноше- 
ния, и их смешение приводит к серьезным смысловым ошибкам. 

2 В современном китайском языке служебное слово zé используется 
также в качестве союза (например, в составе парного союза HÈ +-+ Д] rú- 
виб ...... Zé если ... то). В соответствии с этой функцией оно может занимать 
место перед подлежащим второй части сложного предложения. 
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2. CR, ИЖТ, АНТ. IF] 
Жэньминь, ты пришел, а я скоро умру. 
3. WET, КАЖАР ЕН [E] 
Он заболел, а вы все-таки не хотите дать ему успокоиться. 
4. етт, илс, I] 
Дождь-то прошел, а погода все-таки не прохладная. 
5. ИЗАТ ЕРТ ЕЛЕ, АИ ДЕЛ ЕЛИ о Г] 
Твой разум способен подчинять чувства, а вот мой разум 
часто сам подчиняется чувствам. 


$ 895. В следующих предложениях части сложного целого 
объединены посредством одиночных противительных союзов. 


1. Шаа, штала, 
Он умеет рассказывать истории, а я не умею. 

2. &Җ®жЖжлЛеҢ‹Ф ШШ, ПЕН, Г S. [Ж] 
Железо, собственно товоря, не драгоценный металл, однако 


оно имеет более широкое применение, нежели золото и се- 
ребро. 


3. КИЕВЕ, ПЕЙИЛ ЧИЕ БИШ ШИЕ 


Здесь климат сухой и холодный, а там климат влажный и 
теплый. 


4. ОРНЫ АТАЯН, ЖЕЛЕ, [Ж] 


Эту причину сам он знал, но он не хотел, чтобы другие 
знали. 


5. ЗЕРНА, КОКАИН АРИУ о [9] 


Споры- то часто бывали, однако эти споры касались исклю- 
чительно творческой деятельности. 


6. РАНЕЕ БРЕ Ив Г 2, НЕХ 
вы о 


Мы уже два раза осмотрели Выставку достижений народ- 
ного хозяйства, а они ни разу не осматривали. 


7. № ЛЫЖИ, ОБОК 3 о E] 


Многие выступали против его точки зрения, однако она 
остается неизменной. 


8. Йй», ЖАРЕ Е То [ 


Погода в Корее ‘стояла холодная, но мы а надели на 
себя теплую одежду. 


ө. жоя алынаар, ПИВА, 
[#1 


Он, собственно говоря, признавал правильным поступок 
Цзюэминя, но он ничем не мог помочь ему. 
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10. 


11. 


12. 


ВИНИК, тйл НОИ [Ж] 
Я же словно твое отражение, но я ведь не отражение в 
зеркале. 


ИЛА =®, ВЕНЕ Т, ПВХ РИ ЕШ 
э ЁЛ Жїр [Ж] 

В то время Эрхэю было тринадцать лет, он уже разбирал- 
ся во всем (дословно: понимал, что хорошо, что плохо), 
но взрослые по-прежнему забавлялись с ним, как с ма- 
леньким. 


ЛНА, ЖЕЛ НЕЙ КА, HAWX 
Ж АЕ ЕЛА» [#1] 


По характеру три девушки не были похожи одна на дру- 
гую, но каждая имела свои достоинства и каждая знала об 
этом. 


$ 396. Ниже даны примеры совместного употребления одиноч- 
ных союзов и союзных частиц в сложносочиненных предложениях, 
выражающих противительные отношения. 


1. 


RERE, ПРИ М. 


Вещь очень хорошая, но цена все же слишком дорогая. 


‚ РЕФ ЛЬ, АКТОВ ЗА o E] 


Многие выступают против него, однако его точка зрения 
все-таки правильная. 


‚ БЗС ЛЯЕТ, пшне, I] 


У него в семье все всполошились, однако он тем не менеё 
сохраняет спокойствие. 


‚ ЖКН ТЕГИНЕ, TE, ЯП ЯЕ ВЛ, 


Fg., [B] | 
Она спасла нашего Линьшэна, однако она и ее ребенок as 
же погибли от руки врага. 


‚ЕЮ, НЕВЕ IE 


Сюй Цяньжу тоже решила остричь волосы, но она все же 
еще не сделала этого. 


ЕВ БЗВ А ЖЖ, НЗ БАТЛАВ E ИХ 


ВОВЕ РЕ [Ж] 
Теоретически я не могу сказать, что ты не прав, но прак- 
тически я тем не менее не могу поступить по-твоему. 


‚ шн жин К, ИКАН А. ГЕП 


Вернувшись в провинциальный центр, я очень хотела уви- 
деть тебя, однако вместе с тем я боялась встретиться с 
тобой. 


8. шаах 0), ПОН ЕЕК, I] 
Я, возможно, очень желаю всего этого, но вместе с тем я 
понимаю, что мне самой не достичь этого. 


$ 397. Одиночный союз Ш ёг выражает не только противи- 
тельные, но также и соединительные отношения (см. $ 386). Вы- 
ражая противительные отношения, союз їр ёг часто употребляется 
с союзными частицами 1 дие, ДІ те — все же, все-таки. 


1. ORREZ, METAN, ЖИНЕЛ» [Ж 


Он тогда преподавал в средней школе, а та женщина ра- 
ботала в начальной школе. 


2. ЕНДА ШҮ НЯ ZA: +, ШЖ 
мира тт ийт» И 


В 1961 году производство риса в Китае в среднем увели- 
чилось на 8,7%, а валовая продукция сельского хозяйства 
возросла на 12%. 


3. THA] ЖИВЕЕ ИНЕ, ш AA] 
ХАН] РАВ ЛП» [E] 


‚ Непосредственно перед союзом «сои» нельзя поставить Ha- 
речие или другой союз, а перед союзом «иньвэй» все же 
можно сделать это. 


4. БАЕК Г, ПАЛ ЛЕВ [E] 


Время быстро движется вперед, а я один тем не менее все 
еще медленно плетусь (своей дорогой). 


5. ыы ны 
ИЖ У о [38 


Хвала и слава, на которые рассчитывала мать, не пришли, 
а пришли насмешки и жалость, которых она не ожидала. 


$ 898. Приведем далее примеры на употребление парного про- 
тивительного союза Ж ... mæ Баз ...... érshì — не ... а. 
1. TERRA, MEURT 
He ты разрешаешь ему, a он разрешает тебе. 
2. Н РЕ, ПСВ ЬЕ. [Ж] 


Не мне нравится так делать, а он требует, чтобы я так 
делал. 

3. Ж Д.И ЖӘНЕ ЛОТЕ ЧЕ, MRA ЕЕ ЖЕШ Ж 
АВВ 
Не сознание людей определяет их бытие, а наоборот, их 
общественное бытие определяет их сознание (К. Маркс). 


$ 399. В сложносочиненных предложениях, выражающих про- 
тивительные отношения, определенную роль играет также словесный 
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состав. Иногда в этих предложениях употребляются вводные 
слова, своим значением передающие идею противопоставления 
(см. также $ 587): dào, Œ dàoshi — напротив, наоборот; TJ Кё, 
пу =Ё Кез — однако, однако ж, однако же. 

Эти вводные слова всегда помещаются между подлежа- 
щим и сказуемым второй части сложносочиненного пред- 
ложения. 


l за сівое саяар, пива 


=] 
Но [ 
Он совершенно не обращает внимания на свою болезнь, а 


мне, напротив, частенько советует побольше отдыхать. 

2. ҖЕ ЭР, ЯАПОЧРЧЕРНАНИ АЕ [E] 
Ломбард еще не открылся, но ожидавших у дверей было, 
однако, уже немало. 


Сложносочиненные предложения, 
выражающие разделительные отношения 


$ 400. В сложносочиненных предложениях этого типа объединя- 
ются вместе два и более исключающих друг друга суждения. Ta- 
ким образом, эти предложения могут включать в свой состав более 
двух частей (сравните: $ 379). 

Иногда в обеих частях сложносочиненных предложений, выра- 
жающих разделительные отношения, имеет место один и тот же 
порядок членов предложения. Причем однородные по своей синтак- 
сической роли члены предложения получают выражение словами, 
которые относятся к одной и той же части речи. 

$ 401. В сложносочиненных предложениях, выражающих разде- 
лительные отношения, обычно имеет место следующий порядок 
частей: союз — первая часть предложения — союз — вторая часть 
предложения. 


Типовая схема 


Служебное Первая часть Служебное Вторая часть 
слово предложения слово предложения 
RE | аныл, RE | PARAJES] 
Или я пойду к нему, или он придет ко мне 


$ 402. В предложениях данного типа употребляются следую- 


щие союзы: 
Одиночные: = huò, wÆ һиоѕһі, 2 huòzhě, = ДИ huò- 
zé — или, либо. 


1 Иногда эти предложения означают чередование нескольких последователь- 
но сменяющих друг друга суждений. 
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Повторные: Weee = huò ...... huò RÆ- e ПһцО- 
shi ...... huòshì, кў# Е huòzhě ...... huòzhě, WNI -e A 
huòzé ...... huòzé — или ... или, либо ... либо, то ... то, то ЛИ ... 
то ли. 

Эти союзы употребляются в повествовательных предложениях 
(© союзах, используемых в вопросительных предложениях, см. в 
$ 404—405). 

Следует отметить: 

1. Повторные союзы употребляются только в сложносочинен- 
ных предложениях, выражающих разделительные отношения. С дру- 
гой стороны, сложносочиненным предложениям этого типа несвой- 
ственно использование парных союзов. 

2. В сложносочиненных предложениях, выражающих раздели- 
тельные отношения, в отличие от сложносочиненных предложений 
с соединительной и противительной связью не употребляются со- 
юзные частицы. Поэтому при выражении разделительных отноше- 
ний употребление союзов является обязательным. 

$ 403. Ниже показано употребление разделительных союзов в 
сложносочиненных предложениях, представляющих собой повество- 
вательные предложения. 


1. KERERE, ВНЕ. [E] 


(Либо) ты пойдешь, либо я пойду, либо мы вместе пойдем, 


‚. 2. АОИ, ЖБИ. E] 


(Либо) ты пойдешь за ним, либо он придет за тобой. 


3, ЗЫ, АВВ, НИВУ У ШИШ. [9] 


Или я пойду навестить его, или он придет проведать ме- 
ня; пусть он решит и сообщит мне об этом. 


4. ЖИЛИ ОКНЕ ЕМЕТ, НОЖА 
М, RERSROPREX ERAI OH. I 


Неизвестно, (то ли) они были запуганы угрозами госпожи 
Чэнь, то ли боялись снискать дурную славу непочтитель- 
ных сыновей, то ли, наконец, они хотели, пользуясь этим, 
досадить Цзюэсиню. 


5. оов Ж НЕ АКК, RA КАШ 
М-Л, ЛАШ ЕН Е, їл ЖАКПА 
7-Я, ШЕ ШКЕТ» [IF] 


Некоторые двери были открыты, внутри виднелась обвет- 
шалая, неприхотливая обстановка: то у жертвенного стола 
сломана одна ножка, то табличка с именем умершего ва- 
ляется на столе, то из двух надписей, образующих так на- 
зываемые «дуйлянь», осталась только одна, да и та порва- 
на ветром. 
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$ 404. В сложносочиненных предложениях, выражающих раз- 
делительные отношения, в тех случаях, когда они представляют 
собой вопросительные предложения, употребляются следующие со- 
юзы: одиночный союз Ж һаіѕһі — или, либо; повторный 
союз д... Е ВАЗЫ ...... һаіѕһі — или ... или, либо... либо. 

$ 405. Ниже даны примеры употребления разделительных сою- 
зов в сложносочиненных предложениях, представляющих собой во- 
просительные предложения. 


І. REI, AELK? E] 


Мне пойти или же он придет? 


2. ЖЖ, LERE? [E] 


(йли) он придет или мне пойти? 


3. RIAR, ЕЖЕ? [Ж] 


У тебя правильная точка зрения или же у него? 


Иногда в значении повторного разделительного союза употреб- 
ляется усилительная частица 2 $ и одиночный союз ука һајѕћі. 


1. невине аа? [F] 


В конце-то концов, я боюсь ее (змею) или же она боится 
меня? 


2. ЕЕ ЕТЕ ТИ ДЕ, КРИТЕ? E] 


У тебя правильный ответ или же у него? 


Сложносочиненные предложения, 
выражающие сопоставительные отношения 


$ 406. В сложносочиненных предложениях данного типа объ- 
единяются вместе два сопоставленных между собой суждения, Эти 
предложения могут включать в свой состав только две части (срав- 
ните: $ 390). 

Некоторые предложения, выражающие сопоставительные отно- 
шения, имеют одинаковый порядок членов предложения в обеих 
частях сложного целого. При этом однородные по своей функции 
члены предложения обычно выражаются словами, относящимися к 
одной и той же части речи. 

Сложносочиненные предложения этого типа подразделяются на 
сложные предложения, выражающие собственно сопоставительные 
отношения, и сложные предложения, выражающие сопоставительно- 
разделительные отношения. 

$ 407. Сложные предложения, выражающие собственно со- 
поставительные отношения, имеют следующий порядок частей: со- 
юз — первая часть предложения — союз — вторая часть предложе- 
ния. 
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Типовая схема 


Служебное Первая часть Служебное Вторая часть 
СЛОВО предложения слово предложения 
wE REEDFE, ЖАА о ЗЕ 
Если ты еще ученик, то он уже студент 


$ 408. Части сложносочиненных предложений, выражающих 
сопоставительные отношения, обычно соединяются при помощи 
парных союзов Weee rúguð ...... пате, WR ene KJ 
rúguð ...... zé и др. — если ... то!. 

Кроме союзов, в составе этих предложений используются со- 
юзные частицы È јій, {Æ Ыап, ёр jí— тогда, тогда же (упо- 
требление частицы не является обязательным). 

Составные элементы парных союзов, как правило, помещаются 
перед подлежащим соответственно первой и второй час- 
тей сложного предложения. Союзные частицы всегда ставятся меж- 
ду подлежащим и сказуемым второй части сложного 
целого. 


$ 409. Ниже даны примеры употребления парных союзов и со- 
юзных частиц в сложносочиненных предложениях, выражающих 
собственно ‘сопоставительные отношения. 


1. #жй=ЖХҤЕЯХААШЙЯАН—1@ = а, ЖО 
ЕЖУ а: ХЖ, 
Если до второй мировой войны было только одно социали- 
стическое государство — Советский Союз, то ныне yae сло- 
жилась мировая социалистическая система. 


2. ЯЛ рН ВУ, ДАЛЕЕ 
а EENT ТЯ ИВ. HR] 


Если искусственный спутник Земли явился первым этапом 
межпланетных сообщений, то рождение искусственной плане- 
ты знаменует собой второй этап межпланетных сообщений. 


$ 410. Иногда первая часть парного сопоставительного союза 
употребляется вместе со специальным словом — глаголом ĝa зНиб 
говорить, сказать (это слово обычно на русский язык не перево- 
дится), 


1. Р ЫШТЕ, HA, KFEREMHYT E] 
Если весна — это пора цветов вишни, то осень по праву 
считается временем красных листьев (клена). 


1 Эти союзы аналогично сопоставительному союзу русского языка если ... 
то употребляются также в сложноподчиненных предложениях, выражающих 
условные отношения. 
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2. ШНА КЗЗ ESD т АКА, 
ЖА, ЗЕ Ж ЕН АЗ ТЛ, М 60 o A 6 А 
ЖИЙ о Зе ЖЕШ СЕЕ HR] 


Если исторической миссией старшего поколения рангунских 
студентов было завоевание независимости Бирмы, то на вас 
лежит обязанность защитить и укрепить эту независимость, 
превратить Бирму в современное государство. 

3. ЕТЕ ЕАО НОМ, ЕРК Ж ЖА 
ЖЕГЕ Т ЖИПЕК, ЖОЛ, 1600—2000 Н, ИЧА 
ЎА ЖЕ ИА ЖП БАЕ Ж АНУ TARRAA io НЫ] 
Если во время прошлого посещения Индии на нас произве- 
ли неизгладимое впечатление ваши древние, величественные 
сооружения, то во время этого посещения каждый из нас 


искренне восхищался вашими национальными танцами и на- 
циональной музыкой. 


$ 411. Собственно сопоставительные отношения выражаются в 
отдельных случаях одиночным союзом и союзной части- 
цей. Союз и частица помещаются между подлежащим и ска- 
зуемым соответственно первой и второй частей сложносо- 
чиненного предложения. 


1. ЖЕУ Л, ИЕ Г EENDE. B] 


Если бежать медленно (речь идет о рикше) — непроститель- 
но по отношению к пассажирам, то бежать быстро и по- 
ломать коляску —- непростительно по отношению к самому 


себе. 
А ПЕРЕН, RIE ЧЕ 0 81 


Дни (ведь) такие длинные. Если Сянцзы испытывал уста- 


лость и потерял интерес к окружающему, то Хуню дома 
еще больше томилась от скуки. 


& 412. Сложносочиненные предложения, выражающие сопос- 
тавительно-разделительные отношения, имеют следующий порядок 
частей: союз — первая часть предложения — союз — вторая часть 
предложения. 


Типовая схема 


Служебное Первая часть Служебное Вторая часть 
СЛОВО предложения слово предложения 
жа вит, | ва айттап 


Если не он ошибся, | так я оплошал 
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$ 418. Для соединения частей сложносочиненных предложений 
данного типа употребляются следующие парные союзы: ЖЖ. 


ШЕ bùshi ...... Позы, ЖЕ... = bùshi ...... ЫапзН1 —— если 
не ... то, ежели не ... то, если не ... так (допускается перевод 
повторным разделительным союзом или ... или, либо ... либо). 


1. ИТТ, ИТАС рК, E] 
В это время если не шел дождь, то шел снег; прямо-таки 
не было хороших дней. 


2. АКУЛУ НК, Лежа а, пе, 
[Ж] 
По воскресным дням мы часто встречались; если не он шел 
ко мне, то я отправлялся к нему. 


3. жк ЕВАКЛО, БЕ Е ИЛЬЕ H 


Или ты придешь ко мне, или я приду к тебе. 


4. ХЛАМ, ево [Ж] 


Если не люди угощали” его, то он угощал людей, 


5. PERMAI, МЕНТ. El 


Йли я ослышался, ° или ты оговорился. 


Примечание. Различие, существующее между предложениями, выра- 
жающими сопоставительно-разделительные отношения, и предложениями, выра- 
жающими разделительные отношения (см. $ 400—405), проявляется в струк- 
туре этих предложений: предложения первой разновидности всегда содержат 
две части, в то время как предложения второй разновидности иногда состоят 
более чем из двух частей. Указанные разновидности сложносочиненных пред- 
ложений отличаются друг от друга еще и тем, что в предложениях, выра- 
жающих разделительные отношения, употребляются одиночные и повторные 
союзы, между тем как в предложениях, выражающих сопоставительно-разде- 
лительные отношения, используются парные союзы. 


Сложносочиненные предложения, 
выражающие соотносительно-изъяснительные отношения 


$ 414. В сложносочиненных предложениях данного типа части 
предложений соотнесены между собой и тесно связаны в смысло- 
вом отношении. Вторая часть развивает и вместе с тем уточняет 
содержание первой части. 

Основу структуры этих предложений образуют два одинаковых 
вопросительно-относительных слова, которые соответственно поме- 
щаются в обеих частях предложения. 
| Вопросительно-относительные слова представляют собой отно- 
сительные местоимения и наречия, то есть такие местоимения и 


наречия, которые выражают отношения между частями предложе- 
ния. 


12—479 | 177 


$ 415. Сложносочиненные предложения, выражающие соотно- 
сительно-изъяснительные отношения, имеют следующий порядок 
частей: первая часть предложения — вторая часть предложения 
(часто содержит союзную частицу). 


Типовая схема 


Первая часть предложения | Вторая часть предложения 
 ФШВХ1 Ж, ЖЕЕ РГ] 
Кто умеет петь эту песню, тот пусть и поднимет руку 


$ 416. В этих предложениях употребляются вопросительно-от- 
носительные слова и союзные частицы. 

Вопросительно-относительные слова: {F/A shén- 
те — что,  ѕриі — кто, &/> ацоѕһао — сколько, КЮ năli— где, 
2.14 Чибгап — когда, /Е/д 26пте, #8] rúhé— как и др. 

Союзные частицы: па, Œ Бап, tH уё, #8 dou. 

Вопросительно-относительные слова занимают в предложении 
позицию в зависимости от выполняемой ими синтак- 
сической функции, а союзные частицы помещаются перед 
сказуемым второй части предложения. 

$ 417. Рассмотрим на примерах особенности выражения соот- 
носительно-изъяснительных отношений. 


1. REHA, REEYA E] 
Что вы едите, TO и я буду есть. 
2. ЛЕА, HEAR E] 
Как люди говорят, так и он говорит. 
3. REPE, REPARE E] 
Куда ты, туда и я. 
4. ЖЖ, EXN. [F 
Кто раньше придет, тот и купит билеты. 
5. БЕН, Кио E] 
Как он велит, так ты и поступай. 


6. ЕТЕМ, ПЕН — о [=] 


Кто высокого роста, тот пусть и становится первым. 


7. WRR, ЖЕЛЕ. [Ж] 


Кого он позовет, тот и должен сразу же явиться. 
8. Езел Ио ИЕ, PREEMHEA. IP 


Кто идет впереди жизни, тот именно и есть хозяин жизни. 


СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


& 418. Сложноподчиненное предложение обычно состоит из 
двух неравноправных частей. Одна из частей, входя в состав слож- 
ноподчиненного предложения, сохраняет значение относительно са- 
мостоятельного суждения, тогда как другая поясняет первую и, 
следовательно, подчинена ей. 

Части сложноподчиненных предложений соединяются при по- 
мощи союзов, союзных частиц, сочетаний предлогов с послелогами, 
частиц типа #] de. 

В некоторых разновидностях сложноподчиненных предложений 
в качестве средств связи используются специальные знаменатель- 
ные слова, вопросительно-относительные слова и слова соотноси- 
тельные. Известную роль как средства синтаксической связи игра- 
ют также интонация и порядок частей сложноподчиненного пред-. 
ложения. 

Сложноподчиненные предложения подразделяются на сложные 
предложения, выражающие определительные, временные, целевые, 
причинные, условные, уступительные, результативные, пропорцио- 
нальные отношения, а также отношения сходства и различия. 


Сложноподчиненные предложения, 
выражающие определительные отношения 


$ 419. В сложноподчиненных предложениях, выражающих оп- 
ределительные отношения, придаточное предложение поясняет (оп- 
ределяет) один из членов главного предложения. Поясняемый член 
предложения обозначает предмет и обычно бывает выражен сущест- 
вительным. 

'Придаточное определительное предложение может пояснять 
подлежащее, дополнение, а также именную часть составного или 
сложного сказуемого. 

В китайском языке придаточное определительное предложение 
всегда помещается перед определяемым членом главного предло- 
жения. Это одна из важных особенностей синтаксиса китайского 
языка. 

Вместе с тем следует иметь в виду, что в сложноподчиненном 
предложении придаточное определительное предложение может за- 
нимать разную позицию. Эта позиция зависит от синтаксической 
функции определяемого члена главного предложения. 

Придаточное определительное предложение присоединяется к 
поясняемому члену главного предложения при помоши показа- 
теля определения — служебного слова № de или 57 zhi. 

Сложные предложения этого типа подразделяются на сложно- 
подчиненные предложения, выражающие собственно определитель- 
ные отношения, и сложноподчиненные предложения, выражающие 
определительно-изъяснительные отношения. 
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& 420. Сложноподчиненные предложения, выражающие собст- 
венно определительные отношения, иногда имеют следующий по- 
рядок частей: придаточное предложение — [] йе — главное предло- 
жение. 


Типовая схема 


Служебное 
Придаточное предложение СЛОВО Главное предложение 
RREME | в | акти 


Дом, в котором я сейчас живу, все же не плохой | 


$ 421. Ниже даны примеры сложноподчиненных предложений, 
выражающих собственно определительные отношения. 
1. ИВЕ АЛЕ ЖАЛЫ Е У НС? 
Можешь ли ты перевести на китайский язык предложение, 
которое я написал на доске? 
2. ЕЕ — АВВ ВРЕ, 
В средней школе он был отличным учеником (дословно: 
учеником, у которого успеваемость была самая хорошая). 
3. ве Елин Де IF 


У нее очень хорошая память (дословно: Она человек, у ко- 
торого память очень сильная). 


4. ЖЖ ОЯНЫ ИЧ АЕ Јан Г] 


Я еще помню то, что вы говорили тогда (дословно: слова, 
которые вы говорили тогда). 


5. ЧЕ. R, ГЕНЫ. 
Пекин, Нанкин, Гуанчжоу — все это места, где он бывал. 
6. Т, ВЕКУ ЖИ E. E] 
о полудня Цзин получила письмо, которое прислала 
уэй. 
7. #&{АЗЕЗЕЕЙ ИЕ ЖИЗА ГЕЙ] 
Он поднял голову и посмотрел в том направлении, откуда 
слышался голос (доносился звук). 
8 кала, [Ж] 
Это была загадка, которую он не мог разгадать. 
9. Ж, —тятакинкЕищлх. E] 


Однажды комбат, у которого была длинная борода, отпра- 
вился на собрание в штаб полка. 
$ 422. Иногда поясняемый член главного предложения бывает 
представлен в придаточном предложении местоимением. 
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1. ПИШЕ ЛЕ, [E] 
Старик, у которого я спросил дорогу, как нарочно, оказал- 
ся глухим. 

2. движ АЕ? Га] 

Не тот ли самый, к которому ты ходил? 

$ 423. Одной из особенностей сложноподчиненных предложе- 
ний, выражающих собственно определительные отношения, являет- 
ся употребление в их составе служебного слова PF suð. 

Служебное слово РА suð обычно помещается перед сказуе- 
мым придаточного предложения. 

Служебное слово РТ 16 можно употреблять в тех случаях, 
когда поясняемый член главного предложения по смыслу связан с 
глаголом-сказуемым придаточного предложения и при соответствую- 
щем изменении структуры предложения способен выступать в ка- 
честве дополнения к этому сказуемому. 

1. RERA TWARDA. E] 

Я уже понял TO, что он сказал (слова, которые OH сказал). 


2. ЧЕЛ ЖЕТЖ {ШЕЙ о [E] 


Он делал” то, что люди заставляли его делать (дела, кото- 
рые люди заставляли его делать). 


3. ЬЕ ВАНЯ 8—8 E 
Это первое, что я хочу дополнительно пояснить (дословно: 
первый момент, который я хочу дополнительно пояснить). 


4. ЫЕ ВОЈТ о 1981 
Он опять увидел все то, что (он) не хотел видеть. 
5. ЕЕ. (8 
Путь, по которому пошла мать, был единственным. 
6. ЖЕ АНН ВАНЯ. 
Железная дорога, которую эксплуатирует это акционерное 
общество, построена в прошлом году. 
т.п еза СЁ, 
Пакт, который заключили представители четырех держав, 
является важным документом. 


Если сказуемое поясняют обстоятельственные слова, то слу- 
жебное слово Ff suð помещается перед ними. 


1. ХЕХЕ 
Это именно и есть то, что уже известно всем (дело, кото- 
рое уже известно всем). 


2. PREACHER- ЧЕКИ, ЕВА о HR] 


Точка зрения, которой последовательно придерживался в 
этом вопросе Советский Союз, была правильной. 
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$ 424. Другой особенностью сложноподчиненных предложений, 
выражающих собственно определительные отношения, является ис- 
пользование в их составе соотносительного слова. 

В функции соотносительного слова употребляется указательное 
местоимение #5 па. Оно обычно используется с классификатором 
или же с показателем неопределенного множества словом № же 
несколько, немного и ставится перед поясняемым членом 
главного предложения. 

Соотносительное слово употребляется для того, чтобы указать 
и вместе с тем подчеркнуть, логически выделить член главного 
предложения, поясняемый придаточным определительным предло- 
жением. 


1. КАТО ЛБЕ о E] 


Тот человек, о котором ты говоришь, уже умер. 


2. (КЕЖЕ ДА, Уват. #] 
Только что прошел тот человек, о которым ты вчера упо- 
минал. 


3. БАНЫ, ЕЖЕ ВЕНУ E] 


Маньцин невнятно отозвался, устремив взгляд на бумагу, 
на которой только что писала Чжан Цюлю (дословно: на 
тот лист бумаги, на котором...). 


4. праедзе Н РЫБ, УЖ, 
[28] 


Но в душе он все же горько оплакивал себя, оплакивал ту 
девушку, которую (он) любил. 


$ 425. Сложноподчиненные предложения, выражающие опре- 
делительно-изъяснительные отношения. Эти предложения иногда 
имеют следующий порядок слов: главное предложение (подлежа- 
wee — сказуемое) — придаточное предложение — ЁЈ Яе — главное 
предложение (дополнение). 


Типовая схема 


Главное предложение | Придаточное | Служебное Главное 
| предложение слово предложение 
П | С д 

ARE | жат | ЧОКЕН 0 ВА 
Газеты опубликовали сообщение о том, что наши войска одержали 
победу 


$ 426. В предложениях, выражающих определительно-изъясни- 
тельные отношения, поясняемый член главного предложения обыч- 
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но бывает выражен существительным, обозначающим абстрактное 
понятие: {ДА хїаохї сообщение, весть, МЕ wènti вопрос, ЕЕ 
уцапут причина, ЕЕ јіёриб результат и др. 

Ниже даны примеры сложноподчиненных предложений, выра- 
жающих определительно-изъяснительные отношения. 


1. 01У ЛАЛАР, 
В СССР полностью уничтожена эксплуатация человека че- 
ловеком (дословно: В СССР полностью ликвидировано поло- 
жение, при котором человек эксплуатирует человека). 


2. Ч ЕЕ НЕ 
Это залог того, что они завоюют окончательную победу. 
Р НА ПЕ DANEAN. HR] 


Эта важная причина того, что обе стороны успешно и быст- 
ро достигли соглашения. 


4. ЗА ЫЛЕЗИИВ ИНЕП ЕАН. E] 
Именно поэтому мы и собираемся поехать в Ухань (дослов- 


- но: Это именно и есть причина того, почему мы собираемся 
поехать в Ухань). 


5. ARERI EREEREER ЖЖ ЕПА 


Это и есть основная причина того, что ОНИ до сих пор еще 
не могут выполнить производственное задание. 


6. ИЕ ВНИИ ЕВ EN. ГАВ) 


Весть о том, что Хань Лаолю бежал и был снова схвачен, 
взбудоражила всю деревню. 


7. НЕВЕ, ВОНА Е ШП 


Постепенная стабилизация цен есть результат того, что пра- 
вительство приняло эффективные меры. 


8. ЖК T БУЕН НУ А7 E] 
Он незаметно подошел к месту, где работала она. 

9. АРА, СЕНА ДА. ЖЕДЕЛ Е ПОШ 
[E] 
И тогда она почувствовала приятное успокоение, не стала 
больше думать о том, где ж в конце концов находится хо- 


зяин (дословно: ... не стала больше обдумывать вопрос о 
том, где ж в конце концов находится хозяин). · 


$ 427. В сложноподчиненных предложениях, выражающих оп- 
ределительно-изъяснительные отношения, поясняемый член главного 
предложения не может быть по смыслу ни одним из членов при- 
даточного предложения. * 

В сложноподчиненных предложениях данной разновидности в 
отличие от сложноподчиненных предложений, выражающих собст- 
венно определительные отношения, служебное слово Ff зиб не упот- 
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ребляется. В них не употребляется также и соотносительное сло- 
во, выраженное местоимением. В этом заключается грамматическое 
различие, существующее между двумя разновидностями сложнопод- 
чиненных предложений, выражающих определительные отношения. 


Сложноподчиненные предложения, 
выражающие временные отношения 


$ 428. К данному типу относятся сложные предложения, меж- 
ду частями которых устанавливаются временные отношения. При- 
даточные предложения, входящие в состав сложноподчиненных 
предложений этого типа, называются придаточными времени. 

Сложноподчиненные предложения с придаточными времени 
подразделяются на три большие группы, соответственно выражаю- 
щие одновременность, предшествование, последование. 

$ 429. Сложноподчиненные предложения, выражающие одно- 
временность. В предложениях этой группы то, о чем говорится в 
главном предложении, совпадает во времени с тем, о чем сообща- 
ется в придаточном предложении. 

В эту группу входят сложноподчиненные предложения, выра- 
жающие собственно одновременность, ограниченную одновремен- 
ность и повторяющуюся одновременность. 

$ 430. Сложноподчиненные предложения, выражающие собст- 
венно одновременность, имеют следующий порядок частей: пред- 
лог — придаточное предложение — #) йе — специальное слово — 
главное предложение. 


Типовая схема 


Служебное | Придаточное | Служебное | Специальное Главное 


слово | предложение | слово слово предложение 
м | REE № ШК, E SARIRI H Æ 


Когда мы отправлялись в путь, солнце только что поднялось | 


$ 431. В этих предложениях в качестве средств соединения 
частей сложного целого употребляются специальные слова и пред- 
логи. Возможно использование специального слова без предлога. 


Специальные слова: 

1) Е shi, Е shihou, БА shifèn — время; 

2) 4JL дапег, к ji— момент; 

3) ЖЖ сһапа — миг, мгновение. 

Предлоги: Æ zài, 4 дапе, 4# dāngzhe, F уй — в. | 

Сочетания специальных слов с предлогами соответствуют в рус- 
ком языке союзу когда в придаточном предложении и словам в то 
время, в тот момент, в тот миг в главном предложении. 
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К словам fji shihou, А shifèn, JL dāngr, 3 chànà 
придаточное предложение присоединяется посредством служебного 
слова В) Че, а к слову [ж јі — посредством служебного слова Z 
201. Что касается слова №] shí, то к нему придаточное предложе- 
ние примыкает непосредственно. 

$ 432. Ниже даны примеры сложноподчиненных предложений, 
выражающих собственно одновременность. 


1. ЖЫМ, ЖИШШ» 1E] 
Когда стало светать, они вернулись в Шацзядянь. 

2. ИТ ИОН, АГИ E] 
Лишь когда пароход проходил мимо острова Тайвань, (у не- 
го) немного кружилась голова. | 


3. ЖЕҢЕ ШБЕК, ЧЛЕН ХИ КРАЕВОЕ Л. AE 
So [Ж] 


Когда я пришел к нему, он в это время как раз что-то с 
раздражением говорил двум людям, по виду похожим на. 
студентов. 


4. задави йо ЯНО, ФНО, Г 


В тот момент, когда эта срочная телеграмма была вручена 
ему, он действительно был очень рад. 


5. {НЕ М ХАРА ЖЕНУ — ЯОЙ, ЛАРИН 
Жо E] 


Но как раз в тот миг, когда Большеносый решил, что на- 
стал благоприятный момент, полицейские, словно злые ду- 
хи, накинулись на него. 


6. шаан, ИНН, ИВО 


=] 

о [= 

Когда она смеется, показывается ровный ряд зубов, и на 
щеках (дословно: около рта) виднеются ямочки. 


$ 433. Сложноподчиненные предложения, выражающие ограни- 
ченную одновременность, имеют следующий порядок частей: при- 
даточное предложение — главное предложение. 

В этих предложениях для соединения частей сложного целого 
используются сочетания специальных слов: —...... Ж 
ушап ...... уап, А... Н уйш. ...... уїгі — один день ... 
один день. Эти словосочетания помещаются соответственно в обе- 
их частях сложноподчиненного предложения. 

Сочетания специальных слов соответствуют в. русском языке 
союзу пока, покамест в придаточном предложении и словам до 
тех пор, до той поры в главном предложении. 

Иногда в предложениях этого типа употребляются союзные 
частицы Ж јій, ап, вр ji. Они помещаются перед cka- 
зуемым главного предложения. Е 
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$ 434. Приведем несколько примеров сложноподчиненных пред- 
ложений, выражающих ограниченную одновременность. 


1. РЕЖ, а САРАН [F] 
Пока они здесь, до тех пор здесь не будет покоя. 

2. ЯЖ ХЕЛЕ, ЖЖ. [H] 
Пока существует капитализм, до тех пор будет существо- 
вать безработица, 


3. Жїн —Ж, ом 


Пока я ‘жив, до тех пор (я) буду бороться. 


4. Ш-НА, НН Жо 


Пока “не прекратится” война, до тех пор (в жизни) не будет 
спокойствия. 


Следует помнить следующее правило, касающееся употребле- 
ния в сложных предложениях указанных сочетаний специальных 
слов: если при сказуемом нет отрицания, то специальные слова 
ставятся после него; напротив, если при сказуемом имеется отри- 
цание, то специальные слова ставятся перед ним. 

Это правило касается обеих частей сложного предложения. 

$ 435. Сложноподчиненные предложения, выражающие повто- 
ряющуюся одновременность, имеют следующий порядок частей: 
специальное слово — придаточное предложение — [] de — специаль- 
ное слово — главное предложение. 


Типовая схема 


Cena Придаточное |Служебное| Специальное | Главное | 
слово | предложение | слово слово предложение 


В 


вч ZRT] w | не, ава 
Каждый раз, когда в школе проводятся экзамены, учащиеся 
бывают очень заняты 


$ 436. Части сложноподчиненного предложения этого тила 
соединяются при помощи специальных слов: 


1) 4 тё dāng, 5:55 měiféng— каждый раз, всякий раз; 
2) ВИ shihou — время (употребление этого слова не являет- 
ся обязательным). 


Эти слова соответствуют в русском языке союзам когда, как 
и уточняющим словам каждый раз, всякий раз. 

$ 437. Приведем далее примеры сложноподчиненных предло- 
жений, выражающих повторяющуюся одновременность. 


186 


L FAKE а M] 


Всякий раз, когда вода B реке поднимается, курсирующие 
в обоих направлениях пароходы и парусные суда словно 
движутся по крышам домов. 


2. FERF- X, Е Ло E] 
Каждый раз, когда начинается война, больше всех поддают- 
ся панике богачи. 


3. БНР ЗЕ АНЯ] Л.Н, ЖАННА 
р, ERRERA [Ж] 


Каждый раз, когда Чжао Маньтунь сам предлагает кому- 

нибудь покурить, он или старается одолжить у тебя что- 

нибудь из вещей, или же просит тебя помочь в чем-нибудь. 

$ 488. Сложноподчиненные предложения, выражающие пред- 

шествование. В предложениях данной группы то, о чем говорится 

в главном предложении, предшествует во времени тому, о чем со- 
общается в придаточном предложении. 

В эту группу входят сложноподчиненные предложения, выра- 
жающие собственно предшествование и предшествование с указани- 
ем конечного момента. 

$ 439. Сложноподчиненные предложения, выражающие собст- 
венно предшествование, имеют следующий порядок частей: пред- 
лог — придаточное предложение — послелог — главное предложение. 


Типовая схема 


Служебное | Придаточное | Служебное | главное предложение 
слово предложение слово 
ЖЕ RDF ANI, | ЕКЕ Ү Му 


До того как я поступил в начальную школу, он уже окончил 
высшее учебное заведение 


$ 440. В этих предложениях для соединения частей сложного 
целого используются сочетания предлогов с послелога- 


ми: Æ (F) 741 (уй) ...... фап, Æ (ез zài (yú) 
Ка уїдіап, ЖЕ (F) Zf zài (уй) ...... zhīqián. Допускается 


употребление одного послелога. 

Сочетания предлогов с послелогами соответствуют в русском 
языке союзам до того как, перед тем как, прежде чем, прежде 
нежели, раныше чем. 

$ 441. Покажем на примерах употребление сложноподчиненных 
предложений, выражающих собственно предшествование. 


L ЗЕЕ, ЗИЧ зела Е, 


До того как он поедет в Китай, мы непременно должны за- 
вершить эту работу. 
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2. фера ЕЙ, RIEKER. [=] 


Перед тем’ как ты отправишься в путь, я еще раз приду 
повидать тебя. 


3. НЕБОМ, РЕВ УЕ, 


Задолго до того как было подписано соглашение, обе стра- 
ны уже установили между собой нормальные дипломатичес- 
кие отношения. 


4. ЖЛ НЭ О, НН, АЛ 
be RIEME. E] 


До того как Колумб в 1492 году открыл Америку, B девя- 
том веке норманны тоже обнаружили северо-западное побе- 
режье Северной Америки. 


$ 442. В отличие от русского языка в сложноподчиненных 
предложениях рассматриваемого типа сказуемое придаточного пред- 
ложения иногда употребляется с отрицанием. Постановка отрица- 
ния логически оправдана, так как действие, о котором говорится в 
главном предложении, совершилось в то время, когда действие, о 
котором сообщается в придаточном предложении, еще не осущест- 
ВЛЯЛОСЬ. 


1. ЕЕН ЕНЕД 8р, ЗЕЕ ЕТ. 
Еще до" того как он приехал В Тяньцзинь, его отец уже 
умер. 

2. ЖЕНИШ, ВАЖЕН, Г] 

До того как ты вернешься, я ни в коем случае не уеду от- 
сюда. 


$ 443. Сложноподчиненные предложения, выражающие . пред- 
шествование с указанием конечного момента, имеют следующий 
порядок частей: главное предложение — специальное слово — при- 
даточное предложение — Ё] йе — специальное слово. 


Типовая схема 


Главное | Специальное Придаточное Служебное! Специальное 
предложение | слово предложение | слово слово 
{Кун Эт, 189] тр М КИА [E] 

а р 


Она тихо плакала до тех пор, пока тетушка Чжан, услышав 
плач, не прибежала успокоить ее 


$ 444. Части сложноподчиненного предложения этого типа 
соединяются при помощи специальных слов: 


188 


1) Aj zhídào, — A] yizhi dào — вплоть до, непосредственно 
до; 


2) f shí, БЕ shihou — время. 


Специальные слова соответствуют в русском языке словам 
(вплоть) до тех пор, (вплоть) до той поры в главном предложе- 
нии и союзу пока, покамест с отрицанием не в придаточном пред- 
ложении (допускается также перевод одним союзом с отрицанием). 

Иногда в том же значении употребляется сочетание спе- 
циальных слов Aje УЕ zhídào ...... у/ёї®Її. 

К слову 4 shihou придаточное предложение присоединяется 
посредством служебного слова &] Че. К словам же ff shi, УЕ 
wéizhý придаточное предложение примыкает непосредственно. 

$ 445. Рассмотрим на примерах особенности сложноподчинен- 
ных предложений, выражающих предшествование с указанием ко- 
нечного момента. 


І. ЗАКАТА, HARGER ГИ] 
Мои искания тоже будут продолжаться вплоть до той по- 
ры, пока не осуществятся мои намерения. 


2. ТТА МЕ Е, ЗГТ. B] 
Так многократно повторяя одно и то же, поочередно сме- 
няли они друг друга до тех пор, пока не пошел дождь. 


3. RETE- RJL, аап ТАК, AURKA 
НОА ЕЭ ЖОН А ТЕЛЕ ВЕНУ — У Я E A 
Eo [E] 


Л 
Я долго стоял, я совсем забыл о своих огорчениях, пока 
тяжелые шаги полицейского не заставили меня внезапно 


осознать, в каком мире я живу. 


$ 446. Сложноподчиненные предложения, выражающие после- 
дование. В предложениях этой группы то, о чем говорится в глав- 
ном предложении, следует во времени за тем, о чем сообщается в 
придаточном предложении. 

В эту группу входят сложноподчиненные предложения, выра- 
жающие собственно последование, немедленное последование, по- 
вторяющееся последование, последование в определенное время, 
последование в неопределенное время, обусловленное последование, 
последование с указанием начального момента. 

$ 447. Сложноподчиненные предложения, выражающие собст- 
венно последование, имеют следующий порядок частей: предлог — 
Придаточное предложение — послелог — главное предложение. 
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Типовая схема 


Служебное Придаточное | Служебное Главное 
слово предложение слово предложение 
3 | 
= |жхШейЕ| д, RRMA FEE 
После того как произошли эти события, отең переехал жить 
в деревню 


$ 448. В этих предложениях в качестве средств соединения 
частей сложного целого употребляются сочетания предлогов 


с послелогами: Æ (2)-..... Ка zài (уй) ...... hòu, Ж (>... 
„йн zài (уй) ...... уйди, Æ (F) z zài (уй) ...... zhī- 
òu. 


Сочетания предлогов с послелогами соответствуют в русском. 
языке союзу после того как. Допускается употребление в том же 
значении одного послелога. 

В главном предложении используются союзные частицы 
Ла, ДШ Бап, ёр jí — тогда, тогда же; ХУ са, 75 Шапо, ўв shi — 
только тогда, лишь тогда. 


$ 449. Ниже даны примеры сложноподчиненных олли. 
выражающих собственно последование. | 


1. RARE, ФЛ Ло [E] 


После того как прошла болезнь, он стал почти другим че- 
ловеком. 


2. хий НЧЕ, ЖАТ нан 896 АС, E] 


Каждый день утром, после того как господин уходил из 
дома, госпожа звонила по телефону родным и знакомым. 


3. КНУ КЕМ ЖАН Т Ул, REEM 
Но 1] 
После того как та девочка, которую я взяла с собой, тоже 
погибла во время освободительной войны, я еще больше ду- 
маю о: детях. 


$ 450. Подобно тому как в русском языке союз когда упот* 
ребляется для выражения не только одновременности, но и после» 
дования, в китайском языке лексические элементы shí, ЕН shí- 
hou и Ap., обычно выражающие одновременность, иногда исполь: 
зуются для выражения последования. 


эц {Ши ЖЕЛЕ НИЯ, азотот 
бт. [$] 


Когда он отложил в сторону книги и вышел из комнаты, 
он опять увидел все то, что не хотел видеть. 
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$ 451. Иногда единственным показателем последования служит 
союзная частица. 


ЖИКЕ--ЫУ, WERT IF] | 
Когда Фугую исполнилось двенадцать лет, умер его отец 
2. ЗЕЕ БМ НИТ ИГЕ, (ЙЕНЕ Т E) 


Как раз когда стенные часы звонко пробили четыре раза, 
он пришел ко мне. 


$ 452. Сложноподчиненные предложения, выражающ ие немед- 
ленное последование, имеют следующий порядок частей: придаточ- 
ное предложение—главное предложение. 


Типовая схема 


Придаточное предложение Главное предложение 
ЖЕН —#%, KERT [Ж] 
Едва только солнце опустилось, сразу же стемнело 


М... 


$ 453. Немедленное последование в сложноподчиненных пред- 
ложениях указывается специальными словами: — ут, — 
утіїпе!, И сапе, М] — сапеут, ИЙ сапесапе, МУ запаса, + cái, 
+— смут, № апо — едва, чуть, лишь, только, как только, едва 
только, чуть только, лишь только, только лишь, только что, едва 
лишь, стоит только, лишь стоит. 

Кроме специальных слов, в предложениях этого типа употреб- 
ляются также союзные частицы Ф йа,  Ыап, Bp ji — 
тогда, тогда же. 

Специальные слова ставятся пе ред сказу емым прида- 
точного предложения, а союзные частицы — перед ска- 
зуемым главного предложения. 

$ 454. Покажем на примерах употребление сложноподчинен- 
ных ү выражающих немедленное последование. 


—Ж, ИКЕ, Гай 
© Как только станет светать, ты должен я 
2. КР, АЁ А ВУ [Е 


Как ТОЛЬКО ты вошел, я сразу понял, зачем ты именно 
ЯВИЛСЯ. 


3. 9—8), ROOKT. [ин 


Как только я вспомнил мать, мое сердце смягчилөсь. 


1 1 утјїпе употребляется также в сложноподчиненных предложениях, 
выражающих условные отношения, 
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4. ЕЮ, ож. ГЕ 
Стоит только ему вспомнить о своем умершем друге, как 
на душе у него становится тяжело. 

5. ЖШ ЕЖ, ЕМУ E] 
Только Лю Юньфан поднялся (на палубу), как бойцы, под- 
бежав, окружили его плотным кольцом. 


6. ИЗ тев, RRRRRA I 
Едва они соприкоснутся с практической деятельностью, как 
вскоре же станут видны результаты. 


7. BFE, МЛ Т» [| 
Только прошло лето, как опять началась зима. 

8. 27701, МЕ — ЖЕ о [=] 
кык пройдет холодная зима, как опять появятся тонкие. 
побеги. 


9. {4% Ж ТЮР, БИТ. [E] 
Но едва она сделала два шага, как прозвенел звонок на 
урок. 

10. Ж, ЗЕ, [F] 

Как только ты придешь, я тут же пойду. 

11. к, КоВ, [2] 

Едва рассвело, как он поднялся. А 
$ 455. Сложноподчиненные предложения, выражающие повто- 


ряющееся последование, имеют следующий порядок частей: прида- 
точное предложение — главное предложение. 


Типовая схема 


Придаточное предложение | Главное предложение 


УЖЕ, REFE E 


Каждый раз, когда он приезжает в Шанхай, я посещаю ero 


$ 456. Повторяющееся последование в сложноподчиненных 
предложениях обозначается специальными словами: 

1) &— па у, = шёепо — каждый раз, всякий раз; 

2) БИ shihou — время (употребление этого слова не являет- 

ся обязательным). | 

Эти слова соответствуют в русском языке союзам когда, как 
и уточняющим словам каждый раз, всякий раз. 

Кроме специальных слов, в предложениях этого типа употреб- 
ляются также союзные частицы Ж jiù, м Ыап, ШИ — 
тогда, тогда же. 
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В придаточном предложении слово 4$ тёіїёпе ставится N€- 
ред подлежащим, тогда как слово $$— тёі ут неизменно NO- 
мещается перед сказуемым. В главном предложении союзные 
частицы занимают позицию между подлежащим и сказуе- 


мым. 
$ 457. Приведем несколько примеров сложноподчиненных пред- 


ложений, выражающих повторяющееся последование. 


1. Е, Башта Го [=] 
Каждый раз, когда она улыбалась, казалось, в комнате 
становилось значительно светлее. 


2. Ну вх > ДВОЕН БН Жо ГЕП] 
Всякий раз, когда он вспоминал об этом, его душила не- 
нависть (дословно: его сердце сжималось до боли ненавис- 
тью). 


3. t- BELTANE, ЫПОШЛЕ ЕЕ ЖИП Т» | 


Каждый раз, как он вспоминал Имя этого человека, его 
сердце наполнялось необыкновенной нежностью (дословно: 
становилось необыкновенно нежным). 


Закат, ФН ЛЕНЕ ЛН НТН [8] 
Каждый раз, когда случалась засуха, жители Цзиньдоупи- 
на собирались в этот храм молить небо о дожде. 

5. ЕН ЛА, RAUA H CERERA НМ 
[Ж | 


Всякий раз, как кто-нибудь проходил мимо них, Баосу 
казалось, что за ней пристально наблюдают. 


$ 458. Сложноподчиненные предложения, выражающие после- 
дование в определенное время, имеют следующий порядок частей: 
специальное слово — придаточное предложение — послелог — глав- 
ное предложение. 


Типовая схема 


Специальное | Придаточное | Служебное | главное предложение 


слово предложение СЛОВО 
$  |х®тЖ | гл, | Фив 
(С наступлением того времени), когда все успокоились, он встал 
и сказал 


$ 459. В этих предложениях для соединения частей сложно- 
го целого употребляются специальные слова и послелоги. Возмож- 
но использование специального слова без послелога. 
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Специальные слова: 


1) = děng, 38] děngdào, 49 dài, #5] dàidào, ЖЕ сап, Ж] 
5Апаао — дождаться, дождаться до; 

2) 3] dào, № Л, Æ 21, HÆ }17һ1 достигнуть, наступить, 
с наступлением. 


Послелоги: jA hòu, ДЕ уои, zia zhīhòu. 

Специальное слово указывает, что действие, о котором TOBO- 
рится в главном предложении, совершается с наступлением 
времени действия, о котором сообщается в придаточном пред- 
ложении; тогда как послелог подчеркивает, что действие, о кото- 
ром говорится в главном предложении, совершается после дейст- 
вия, о котором сообщается в придаточном предложении. На рус- 
ский ‘язык может быть передано только одно из двух значений: 
1) с наступлением того времени, когда; к тому времени, когда}, 
2) после того как. 


$ 460. Рассмотрим на примерах особенности сложных предло- 
жений, выражающих последование в определенное время. 


ЖБ, тля. E] 
К тому времени, когда (после того как) старина Вань 
пришел во двор, там уже никого не было. 

2. ЭМЕ ГЕРЕН, REKER, ВЕНЕ. 
Г] 


Когда (после того как) они слезли (с дерева) на землю, 
все мы, кушая плоды личжи, отправились обратно к лод- 


ке. 
3. КЕТЕШ ТАЮ, КАЧИЛ, MHIR 
RRT. Га 


К тому времени, когда (после того как) Дин проработал за- 
ведующим два месяца, все работники не только не думали 
увольняться, но, напротив, боялись быть уволенными. 


$ 461. Части сложноподчиненных предложений, выражающих 
последование в определенное время, нередко соединяются при по- 
мощи двух специальных слов: слово Ж | děngdào — дож- 
даться до (см. перечень слов этой группы в $ 459) ставится в на- 
чале придаточного предложения, а слово hji shihou — 
время — в конце придаточного предложения. К слову 
ЕН shihou придаточное предложение присоединяется посредством 
служебного слова [Ё] de. 
В главном предложении в таких случаях иногда используютея 
союзные частицы жї јій, {Æ Бап, В] jí — тогда, тогда же. 


1 Допустйм перевод одним союзом, так как в русском языке уточняющие 
слова с наступлением того времени употребляются редко. 
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$ 462. Приведем примеры одновременного употребления двух 
специальных слов в составе сложноподчиненных предложений, вы- 
ражающих последование в определенное время. 


1. З0КІН ЕЩ, АВА Т. I] 
(С наступлением того времени), когда солнце опустилось за 
гору, мы вернулись домой. 


2. ЖЕНЕМ, ХААККА IE] 


Когда же он опять бросился преследовать дракона, тот 
внезапно исчез. 


3. «ИГЕ ЖЕН, ЖЕ МИНЫ, [ш] 


Когда они вошли в зал, госпожа Чжан как раз вышла на- 
встречу из другой комнаты. 


4. УРАНА, Жо E] 


Когда мы собрались отправиться в дорогу, он приехал на 
лодке за вещами. ` 


§ 468. Иногда для соединеңия частей сложноподчиненных пред- 
ложений, выражающих последование в определенное время, упо- 
требляется специальное слово 1 3 2640 — вплоть до в 
придаточном предложении и союзная чаетица F 
саї — только тогда, лишь тогда в главном предложении. 


1. ИХ, РЕСЕ [8] 
Только с наступлением того времени, когда стало совсем 
светло, секрет был раскрыт. 

2. В ЧАГ, Е Ла — 18, ЕЗЙ 
Лишь с наступлением того времени, когда умер Цао Пи, 
он (Цао Чжи) стал жить спокойнее. 


$ 464. Сложноподчиненные предложения, выражающие после- 
дование в неопределенное время, имеют следующий порядок час- 
тей: придаточное предложение — главное предложение. 
Типовая схема 


Придаточное предложение | Главное предложение 
— BAET ЖА, ERRAT КЕ 
Когда однажды подул сильный |. яблоня повалилась 
ветер, І 


$ 465. Части сложноподчиненных предложений этого типа со- 
единяются посредством специального слова — В уйап— kak- 
то утром, однажды (сравните в русском языке: в одно прекрасное 
утро) в придаточном предложении и союзных частиц 
Ж jiù, № Шап, ёр ji — тогда, тогда же в главном предло- 
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жении. Специальное слово — Н yidàn соответствует в русском 
языке сочетанию союза когда с наречием однажды. 

Специальное слово употребляется двояко: перед подлежа- 
щим придаточного предложения и после него. Союзная частица 
всегда помещается между подлежащим и сказуемым 
главного предложения. 

$ 466. Приведем далее примеры сложноподчиненных предло- 
жений, выражающих последование в неопределенное время. 


1. EB- РАЕН Еж, Ей рвет T PALAK 
To [E] 
Но когда однажды OH вернулся B провинциальный центр, 


его жизнь стала еще более обыденной (дословно: еще более 
приблизилась к обыденной действительности). 


2. AmE EERE, ЛЖ, МАЯ, 
КЫК Ж УЕ ЕГО Т» Г] 
Но когда однажды он стал бывать на людях, оказался в 
новой обстановке, завел новых друзей, его кругозор стал 
шире. 
$ 467. Сложноподчиненные предложения, выражающие обус- 
ловленное последование, имеют следующий порядок частей: прида- 
точное предложение — главное предложение. 


Типовая схема 


Придаточное Главное 
предложение предложение 
АФ ИЩ К, REZ па 


Когда я позову тебя, тогда ты и приходи 


$ 468. Обусловленное последование в сложноподчиненных пред- 
ложениях указывается сочетаниями специальных слов: 
ГЕ ЕР 2.18 duðzan ...... duōzan — когда ... тогда; [т Аш ШЫ 
tAE shénme shihou ...... shénme shíhou, Wit- -- ЖЕ năshi ...... 
năshí — B какое время ... в такое время. Части этих сочетаний NO- 
мещаются соответственно перед сказуемыми придаточного 
и главного предложений. Кроме того, в главном предло- 
жении в позиции между подлежащим и сказуемым иногда упот- 
ребляются союзные частицы ж јій, {Æ Ыап, ёр jí — тогда, 
тогда же. 

$ 469. Приведем несколько примеров сложноподчиненных пред- 
ложений, выражающих обусловленное последование. 


1. ИРЕНЕН Ж, РЕЗА IE] 
Когда (в какое время) он вернется, тогда (в такое время) 
я и нанесу ему визит. 
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2. RER, Заде, Ват! E] 
Вот увидишь: когда станут очищать сточную канаву, тогда 
я и пойду работать! 


3. ЗН, БББ ДНЕЙ Л [Ж] 
Когда вы придете, тогда и будет место для вас. 


$ 470. Сложноподчиненные предложения, выражающие после- 
дование с указанием начального момента, имеют следующий поря- 
док частей: предлог — придаточное предложение — послелог— глав- 
ное предложение. 


Типовая схема 


Служебное 


Придаточное | Служебное Главное 
слово предложение слово | предложение 
ВА EEK | 28, | ЕЗУ 
FT [E] 


С тех пор как он вернулся, его мать поправилась 


$ 471. В этих предложениях в качестве средств соединения 
частей сложного целого употребляются сочетания предлогов 
с послелогами: Meee Д6 zicóng ...... уїһӧи, Meee 
2 zìicóng ...... zhīhòu. 

Предлог указывает, что действие, о котором говорится в глав- 
ном предложенни, совершается со времени осуществления 
действия, о котором сообщается в придаточном предложении; 
тогда как послелог подчеркивает, что действие, о котором говорится 
в главном предложении, совершается после действия, о кото- 
ром сообщается в придаточном предложении. На русский язык мо- 
жет быть передано только одно из двух значений: 1) с тех пор 
как; 2) после того как. 

В главном предложении, в позиции между подлежащим 
и сказуемым, иногда используются союзные частицы 
10, {$ мап, ёр jí — тогда, тогда же. 

$ 472. Покажем на примерах употребление сочетаний предло- 
гов с послелогами типа ЕЛА eee ДЛЕ zìicóng ...... yihòu. 


1. АМЗЕ, ЗНАКА А? IB 
С тех пор как (после того как) я уехал, почему ты совсем 
не пишешь мне? 


2. ВАРКИ, РЕНИШ р Ей E 
С тех пор как (после того как) ты вернулся, дела пошли 
своим чередом (дословно: дела вошли в нормальную колею). 
3. НАЗРЕТ ШН, ВВА А НОЕН. 80 
С тех пор как ‘(после того как) умерла жена, он живет 
одиноко. i 
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$ 473. Части сложноподчиненных предложений, выражающих 
последование с указанием начального момента, часто соединяются 
также при помощи таких сочетаний предлогов с послелогами, как 
ам -----. М тїсопр...... уйа, -e ДЖ 21...... упа, Je Ш 
cóng ...... УПА. 

Сочетания предлогов с послелогами соответствуют в русском 
языке союзу с тех пор как или же уточняющим словам с того 
времени и союзу как. Допускается употребление в этом же значе- 
нии одного предлога или послелога. 

В главном предложении иногда используются союзные час- 
тицы È |0, {Æ Ыап, Вр jí — тогда, тогда же. 

$ 474. Покажем далее на примерах особенности употребления 
сочетаний предлогов с послелогами типа НА ---.-. UXX 7ісбпе...... 
yìlái. 

1. В ЕЗ, ДАЕТ, 

С тех пор как я пошел в школу, мои родители переехали 
жить в этот город. 


2. KATAA, ЯЕ АЕ Г] 
С тех пор как он заболел этой болезнью, его организм стал 
постепенно слабеть. 


3. жле, ГА НОЖ АИТ НН, 
С того времени как обе страны установили дипломатические 


отношения, дружба и сотрудничество между ними получили 
быстрое развитие. 


4. Жж еар, анис АЫК 
РА ЛШ [FR] 
С тех пор как в 1958 году было открыто движение по 
железной дороге Баотоу—Ланьчжоу, количество перевезенных 
грузов достигло шестнадцати с лишним миллионов тонн. 


5. НАЧАВ, ЖЕЙ ШИН — РАННЕЕ ТЕ ИЕ 
To | 
С тех пор как он помнил себя, в его сознании жил образ 
деда с величавым и строгим лицом. 


6. АЖА Эр, ВЕРЕН Л ооо ГЕ] 
С того времени как я взялся за перо, я не прекращал на- 
ступления на своих противников. 


Сложноподчиненные предложения, 
выражающие целевые отношения 


$ 475. В сложноподчиненных предложениях, выражающих це- 
левые отношения, придаточное предложение указывает цель того, 
о чем говорится в главном предложении. Такие придаточные пред- 
ложения называются придаточными цели. 
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Сложные предложения с придаточными цели подразделяются 
на сложноподчиненные предложения, выражающие собственно це- 
левые отношения, и сложноподчиненные предложения, выражаю- 
щие изъяснительно-целевые отношения (сравните: $ 497—502). 

$ 476. Сложноподчиненные предложения, выражающие собст- 
венно целевые отношения, обычно имеют следующий порядок час- 
тей: союз — специальное слово — придаточное предложение — глав- 
ное предложение. 


Типовая схема 


Служебное | Специальное Придаточное Главное 
слово слово предложение предложение 
ЯТ E КАЛЕ: Г, ERMEZ H 

ТЯ [Ж] 
Чтобы все до конца поняли, | позвольте нам 


привести еще 
два примера 


$ 477. В этих предложениях употребляются одиночные со- 
юзы Я wèi, ХЕ wèêishi, YY мее, Wwèizhe, ЖЖ wèid, У 
Ку wèideshì — чтобы, чтоб, для того чтобы. 

Характерной особенностью союзов цели является их одновре- 
менное употребление со специальными словами. В сложных предло- 
жениях, выражающих собственно целевые отношения, употребля- 
ются следующие специальные слова: 

1) & shit, Щ (20) ао, & гапе — побуждать к тому, чтобы; 

способствовать тому, чтобы; 


2) ви удао — желать, хотеть. 


Союзы всегда помещаются в самом начале придаточ- 
ного предложения, перед специальными словами. 

Все перечисленные выше союзы цели, за исключением У 
wèizhe, употребляются также в значении союзов причины. 

Одновременное употребление союзов и союзных частиц не ти- 
пично для сложных предложений, выражающих целевые отношения. 
Тем не менее в отдельных случаях в предложениях данного типа 
используются частицы 3% јій, {# Ыап, ёр jí. 

$ 478. Ниже даны примеры сложных предложений, в которых 
придаточное предложение цели предшествует главному предложению 
и присоединяется к нему при помощи двух средств: союза и спе- 
циального слова. 


1 Специальное слово {# shi употребляется также в сложноподчиненных 
предложениях, выражающих результативные отношения. 
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ТЕРЕНЕ ШИК АТАА, HEARDE, Ж 
[ЕЕ Ал к АЙ 


Чтобы весь класс мог достичь хороших результатов, пере- 
довые должны помогать отстающим, отстающие должны 
равняться на передовых. 

2. ЖТ ЙЕНЕ НЧЕ азов уа, уцае 
БЕКЕ ЕКЕ е [HR] 
Для того чтобы наука не отставала от нужд государствен- 
ного строительства, нужно создать и упрочить общегосудар- 
ственный научный руководящий центр. 

3 ЖТ БАБИ ЛАВОТ лени, о ВЕ 

H, Ж#Н ШЫ Т» [Ж] 


Чтобы все присутствующие могли слышать его, (тот) высту- 
павший делегат так кричал изо всех сил, что даже охрип. 


4. НР ETER, ВИЧ Н ЗЕ ВУЗЕ HE о 
Чтобы они могли выполнить производственный план, мы 
должны принять необходимые меры. 

5. РНЕ ЕЖЕ Ж, Финн, [8] 

Чтобы его сослуживец приободрился, он, громко смеясь, 
говорил. 


Примечание. В последнем примере придаточное предложение присое- 
диняется к главному предложению посредством союза и двух специальных 


слов: ВЕ удо и {8149$ shide. 


$ 479. В письменной речи придаточное предложение цели иног- 
да присоединяется к главному предложению при помощи союзного 
единства и специального слова. 

Встречаются следующие союзные единства: Je #8, 
мёї...... qijiàn, WA- ЁТ wèizhe...... Я и др. — чтобы, для того 
чтобы, с той целью чтобы, дабы. 


DERARTIGE ВИН БСТ ЕВ] ГЕП 
Для удобства читателей (дословно: чтобы читателям было 
удобно читать) мы специально издали указатель. 


$ 480. В отдельных случаях возможно также присоединение 
придаточного предложения к главному без союза, посредством O J H O- 
го специального слова: 9448 тіёпіе, {8 ѕһёпріе — избе- 
жать, во избежание, во избежание того чтобы, чтобы не. 


ЖИН, RTK, ЛК о E] 


Чтобы тебе не ждать меня, а мне тебя, тот, кто раньше 
оденется, пусть первым и идет. 


$ 481. В сложноподчиненных предложениях, выражающих 
собственно целевые отношения, часто бывает также обратный по- 
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рядок частей: главное предложение — союз — специальное слово — 
придаточное предложение. 


Типовая схема 


Главное ` | Служебное | Специальное Придаточное 
предложение слово слово предложение 
жед 
EARRA, iF _ м КЭТ И, [H] 

Политрук нарочно чтобы все слышали его 


повысил голос, 


$ 482. В этих предложениях употребляются одиночные союзы 
и специальные слова. 


Одиночные союзы: 

я ха, уд wèishì, Эу ү мее, A3 wèêèizhe, Уу wèid, 
АЈ wèideshì — чтобы, чтоб, для того чтобы, с тем чтобы, во 
имя того чтобы; 

2) Д у, 2 yibiàn— чтобы, дабы, дабы тем самым; 

3) # hăo— чтобы, чтобы можно было, дабы, дабы можно 
было. 

Специальные слова: 

1) & shi, щ јідо, № ràng — побуждать к тому, чтобы; cno- 
собствовать тому, чтобы; 

2) Æ удо — желать, хотеть; 

3) æ пап, %43 плапае, 2548 shěngde — избежать, во избе- 
жание, во избежание того чтобы, чтобы не. 


Из указанных союзов только ДАЙ уіЫап иногда употребляется 
без специального слова. 


$ 483. Приведем примеры сложных предложений, в которых 
придаточное предложение цели следует за главным предложением 
и присоединяется к нему посредством союза и специального слова. 


1. ЕНК, Вазни, 


Я принес китайско-русский словарь, чтобы ты мог найти 
эти иероглифы. 


2. ЕОР ЗЕТИ, MEEA ХВЕ ЧЕ, 
Оба правительства решили в кратчайший срок провести пе- 
реговоры, дабы нормализовать положение в этом районе. ` 
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„вора ло, FRERE- аЛ. [E] 


Прошу тебя поменьше говорить, чтобы он мог немного 
УСПОКОИТЬСЯ. 


‚ ВЕНЕВ КНЕ Е, РЕВ ЛУ ЛЕНА Ее 180] 


Он нарочно замедлил шаги, чтобы люди, идущие сзади, 
могли побыстрее пройти. 


‚ Виж, ЛӘ, ЖЖАП А ЕЗЩ Д.Е А 


Во [Ж] 


Он не был ни близорук, ни дальнозорок и носил большие 
очки лишь для того, чтобы производить на людей впечат- 
ление человека пожилого и солидного (чтобы люди видели 
в нем человека пожилого и солидного). 


ЖЕНЫ — маз, ни а с, ДЖЕК 


Ахат Н ЗЕЛ E] 

Теперь у них появилось одно желание: они желали пожерт- 
вовать всем для того, чтобы могла скорее осуществиться 
мечта этой девушки. 


«НСК, ИЕБИ ШОЧ НН 


Местные власти уже выдали ссуды, чтобы пострадавшие 
от наводнения могли пережить трудный момент. 


АТУ ДВД, БАЙЛЫК Д ЕА о 


E] 
В плотине был сделан небольшой проем, похожий на npo- 
лет моста, чтобы вода из озера могла поступать в пруд. 


Примечание. В этом примере придаточное предложение присоеди- 
няется к главному предложению без специального слова, при помощи одного 
союза В уп. 


9 я ТНУ, Неа. 


10. 


=} 
Громко говорил другой делегат, сложив руки рупором, 


чтобы голос звучал сильнее, 
RERE, уе У, ЖШС» E] 
Скажи ему, что я не стану больше поднимать вопрос о 


брачном договоре с семьей Фэн, чтобы дать ему возмож- 
ность успокоиться. 


11. ЛЕ ИО АЕН, ЗЕЛЕНИ, ИЧЕ 
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ЗЕЕ, ВЕН. [FR] 

Дорога от Фулитуня до Синлунчжэня будет превращена в 
прочную, ровную, покрытую гравием дорогу, чтобы в 
дальнейшем грузовики госхозов, перевозящие различные 
материалы и хлеб, могли бы курсировать беспрепятственно. 


12. ёта: [RAWSII K, шуыт 2, 
ШЧА ВО ЈИ | o E] 


Старуха сказала: „Мы послали ее на фабрику тоже ведь 
для того, чтобы она научилась ремеслу и чтобы мы могли 
получать немного больше денег“. 


Примечание. В последнем примере придаточное предложение присое- 
диняется к главному при помощи союза и двух специальных слов: E удо и 


{E shi. 


§ 484. Дадим несколько примеров сложных предложений, B 
которых придаточное предложение цели следует за главным предло- 
жением и присоединяется к нему союзом ЖЁу Е wèideshi и одним 
из специальных слов, указанных в $ 482. 

1. ЯКЧАНДА НУК Ве (EA) НИНЕ ААВ 

BURSo Г] 

У нас обучение грамматике проводится сравнительно напря- 
женно (в течение одного года), чтобы учащиеся могли как 
можно скорее научиться читать оригинальные тексты. | 

2. ВАМИ ИЕР, олсе 

ЖЕНЯ. H] 

Рассмотрим в отдельности сложные предложения, выражаю- 
щие предположение, и сложные предложения, выражающие 
условие, чтобы можно было (дословно: чтобы все могли) 
еще яснее представить себе отношения, существующие меж- 
ду придаточным и главным предложениями. 


3. АВЕО, ЕАН. E] 
Я покидаю тебя и удаляюсь именно для того, чтобы ты бы- 
ла счастлива. 

4. BAARIA, ИУЮВЕНЖАЛЬ, Л ГУЕ о IA 
Он так старается именно” для того, чтобы знаток одобри- 
тельно кивнул головой и сказал: „Хорошо!“ 


$ 485. Придаточное предложение цели, следуя за главным 
предложением, иногда присоединяется к нему без союза, при 
помощи одного специального слова. В таких случаях, кроме Ж удо 
и 24 пап, используются все специальные слова, перечисленные 
в $ 482. 

Покажем на примерах особенности употребления специальных 
слов в сложноподчиненных предложениях данной разновидности. 


1. ор, ARREK — о 


Захвати с собой эти вещи, чтобы тебе не приходить еще 
раз. 


2. ВОХ, ФЕТИШ ЛГ МЕНН Ж Г 


Он громко закричал, чтобы все слышали его. 
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10. 


Жоан, EATI ВВ БЕ Но 


Мы должны принять необходимые меры, чтобы этот завод 
мог выполнить производственный план. 


BSU, RPDA НЕ У 075, ВИНЕ РЕ 


Эйн ТОГАЙ» [Ж] 
После бега мы, идя навстречу солнцу, затянули песню, 
чтобы свежий воздух благотворно наполнил грудь. 


‚ТОАГ, KACE, 4448 ЛЖЖИ 8 E] 


Пора ужинать; ты сам пойди, чтобы (людям) не пришлось 
тебя звать. 


г А а Уан, Аден [E] 


Сказав это, он замолчал (дословно: проглотил слова), чтобы 
самому не расплакаться. 


‚ КЕЙН АНН ЕЦЕ Т, ШИ ДЕШ IF 


Ты должен жить на собственный заработок, чтобы люди 
зря не болтали о тебе. 


ОИ Е, ИКАО ИКО о [ИН 


Я составлю для тебя кое-какой материал, чтобы твой док- 
лад был содержательным (дословно: не был пустым). 


- ШЕККЕН К, ЩА Дре [E] 


Лю Шэн, не помня себя от радости, отправился искать ста- 
рика Суня, чтобы тот созывал людей на собрание. 


KEE, НЫЗ АВЕ Гап 


Сходи-ка (к нему), чтобы он не беспокоился особенно. 


$ 486. Сложноподчиненные предложения, выражающие изъяс- 
нительно-целевые отношения, имеют следующий порядок частей: 
главное предложение — придаточное предложение (сравните: $ 497). 


Типовая схема 


Главное предложение Придаточное предложение 
| КЕ; о | да 
© Оо [ооо Слу- %О©|Е@ 
П Ж © О С Д | жебное Ж © 5 5 П С Д 
го | РФ слово |29 | 2 © 
оо м Om OLT 
ш > |в э ШШ HE жй j Pa EEE 
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Мы для того и должны помогать им, чтобы этот вопрос 


получил разрешение 


& 487. Предложения этой разновидности отличаются сложной 
грамматической структурой. Характерная особенность сложнопод- 
чиненных предложений, выражающих изъяснительно-целевые OTHO- 
шения,— использование в их составе парных союзов с обратным 
порядком расположения частей. 

Парные союзы, подобно одиночным союзам цели, употребля- 
ются со специальными словами. Союзы и специальные слова обра- 


зуют такие сочетания, как р...... УАУ ѕибуї ...... wèid shi, 
FAREL- У suðyi ...... wèizhe shi, БТ}Д...... HT suðyi ..... . 


wèile ràng — для того ... чтобы (чтоб), потому ... чтобы (чтоб). 
Первая часть парного союза помещается между подлежащим 
и сказуемым главного предложения, а вторая часть 
ставится в начале придаточного предложения. 

Помимо парных союзов и специальных слов, в сложных пред- 
ложениях данной разновидности находят применение усилитель- 


ные частицы | jiù, = 51, ша пазы — и, именно, именно 
и, а также ограничительные частицы A zhi, RÆ zhishi, 
МЕ jinshi — только, лишь, только лишь. 


В отличие от русского языка усилительные и ограничительные 
частицы помещаются не в главном, а в придаточном предло- 
жении. 

Наконец, в главном предложении перед первой частью парного 
союза иногда употребляется служебное слово Z 21 или H de. 

$ 488. Приведем несколько примеров, показывающих смысло- 
вые и грамматические особенности сложноподчиненных предложе- 
ний, выражающих изъяснительно-целевые отношения. 


1. ИЧЕ ВАЯТ, МР ВЕЕ ЕВЕ ЯТАН 
а. 


Мы для того и должны защищать мир, чтобы наша страна 
могла заниматься строительством в мирных условиях. 


2. аир, RENT REETAN. 


Я только потому и говорил обо всем этом, чтобы они мог- 
ли до конца разобраться в этом вопросе. 


3. Ее, ПЕ иен, 


Наша страна для того и участвует в переговорах, чтобы 
эта проблема могла получить удовлетворительное решение. 


Примечание. Парные союзы с обратным порядком расположения частей, 
усилительные и ограничительные частицы являются средствами смыслового 
выделения придаточного предложения. Предложения этой разновидности 
Обладают высокой степенью выразительности и представляют собой усиленный 
(эмфатический) вариант сложноподчиненных предложений с придаточными цели 


205 


Сложноподчиненные предложения, 
выражающие причинные отношения 


$ 489. В сложноподчиненных предложениях, выражающих при- 
чинные отношения, придаточное предложение содержит причину, 
следствием которой является то, о чем говорится в главном пред- 
ложении. Придаточные предложения, входящие в состав сложных 
предложений данного типа, называются придаточными причины. 

Сложные предложения с придаточными причины подразделяют- 
ся на сложноподчиненные предложения, выражающие собственно 
причинные отношения, и сложноподчиненные предложения, выра- 
жающие. изъяснительно-причинные отношения (сравните: $ 486— 
488). | 

$ 490. Сложноподчиненные предложения, выражающие собст- 
венно причинные отношения, имеют следующий порядок частей: 
союз — придаточное предложение — союз — главное предложение. 


Типовая схема 


Служебное Придаточное Служебное Главное 
слово предложение слово предложение 
[05 SERRAR, FFEA ВАН 

Так как сегодня погода то мы поедем за город 
хорошая, 


$ 491. В этих предложениях употребляются одиночные со- 
юзы М ут, МУ уїпмеі, Н убиуй, № ха, Ул wèishì, XY 
wèile, ЖИ меа, ЖЕ wèideshì— так как, ввиду того что, 
вследствие того что, в силу того что, благодаря тому что, в связи 
с тем что, потому что, оттого что, из-за того что, затем что, 
ибо. 

Эти союзы используются двояко: перед подлежащим при- 
даточного предложения и после него. 

Союзы Ж wèi, У ЕЁ wèishì, МУ зе, ЖА аа, AAE 
wèideshì употребляются также в значении союзов цели. 

Совместное использование союзов и союзных частиц не харак- 
терно для сложных предложений, выражающих причинные отно- 
шения. Тем не менее иногда в предложениях этого типа употреб- 
ляются частицы ж jiù, {# Ыап, в И, У cái. 

‚ $ 492. Рассмотрим на примерах смысловые и грамматические 

особенности сложноподчиненных предложений, выражающих собст- 
венно причинные отношения. 


1. ЖТ Т-— ЖШ, ВИК. E] 
Благодаря тому что прошел дождь, хлеба растут быстро. 
2. КК, ишу т Ж [E] 


Так как погода холодная, вода в чане покрылась ЛЬДОМ. 
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3. ШТА, ЗГА ӘК» [F] 
Так как температура воздуха очень низкая, машину нелег- 
ко завести. 

4. БРЕЗЕНТ, ЕТ ЕН ЖЕЕ — 180 


Так как родители умерли рано, он забыл, когда день 
его рождения. 


5. ЖРЕТ, ВЕ ШЕТ» Е 
Именно из-за того что вы одержали победу, я потерпел 
еще большее поражение. 

6. Еж ТЕЧАТ RAJ НОЗЕ ВОН, R 
А реа аса ТИЕ ЖСК ИЕ 
Именно благодаря тому что между нашими странами су- 
ществует братская дружба, основанная на давних истори- 
ческих традициях, дружеские отношения между нами смог- · 
ли получить быстрое развитие в новых исторических усло- 
ВИЯХ. 


7. НЕВА ЭШЕ, ЛЕН 
Е ЕЕ ЕТЕ 


Ввиду того что мы не старались изучать язык, многое из 
того, что в древнем языке все еще сохраняет жизненную 
силу, не было использовано нами полно и рационально. 


8. ERAMRABR, ЖЕЛЕ ИЕТ ВСТР ЗЕНОН. ГЕ] 
Именно из-за того что она опоздала в школу, учитель Ли 
не мог вовремя поехать в департамент народного просве- 
щения. 


9. ВЕ ЕЯ ЖЕ, PARIER A ЖЛЕ НУ) T ER 
RZ, НЕСЕНИЯ БВ, [Ж] 


В связи с тем что мисс Лу в свое время высказала мнение 
о том, что газетное дело является наиболее интересным за- 
нятием, позволяющим служить обществу, Чжунчжао ре- 
шил проявить себя на газетном поприще. 


$ 493. В предложениях указанного типа, помимо одиночных 


союзов, употребляются также парные союзы. 
Ниже указаны некоторые парные союзы, выражающие причин- 


ные отношения: ......№ДХ ушме...... збуь BFP- ВТ 


убиуй ...... ѕибуї, ЭН... Вр wèid ...... ѕибуі, УНШ Жж з Вр 
wèideshì ...... ѕибуі, WF- К убиуй ...... утп’ёг и др. — так 
как... то. 


$ 494. Приведем примеры сложных предложений с придаточ-. 
ными причины, в которых части соединены при помощи парных 
СОЮЗОВ. 
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1. КАЯ, MURTHPT IB] 
Так как погода слишком жаркая, то я не пойду больше 
на улицу. 

2. AARAM, БТК Же (1 


Так как погода холодная, то река покрылась льдом. 


3. ЖАКИН, ВЭС, E] 


Так как тот словарь слишком старый, то я не купил его. 


4. ВО РЕТАЕ, БЕТ. [E] 
Так как второй старший брат прислал письмо, то мать ус- 
покоилась. 


5. а Е РЕН, ВОДЕНО ла КЕМЕЙ. IE] 
Так как в этом году выпало много снега, то в следующем 
году хлеба непременно будут хорошо расти. 


6. шаазан, ВТ Лула Ла НЕ 
То (8l 


Так как в прошлом году было успешно достигнуто увели- 
чение производства зерна, то жизненный уровень народа за- 
метно повысился. 


АУТ БРОВИ. E] 


Так как он часто молчал, то у него было время пораз- 
МЫСЛИТЬ. 


8. НЕЕ, ОМНИ F] 
Так как ты всегда любишь смеяться над ним, то они не 
хочет сближаться с тобой. 


9. рожа, нонат 8. 140 
Так как дома есть дела, то и попросил отпуск на один 
день. 


10. УАТ, ЗСА, ГАН 

Так как преподаватель Ван ушел, то занятия по языку про- 
водил преподаватель Хуан. 

ВНЕ ЯК АВР ТИЙ, ДНЕВ. E] 
Так как в других газетах содержалась обширная информа- 
ция, то им тоже приходилось давать ее, 
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$ 495. В сложноподчиненных предложениях, выражающих соб- 
ственно причинные отношения, возможен также обратный порядок 
частей: главное предложение — союз — придаточное предложение. 


208 


Типовая схема 


r Служебное Придаточное 
лавное предложение ОЛОБО предложение 
ЭЛЧЕ, 5 | KADE 

Мы сегодня не поедем так как погода плохая 


за город, 


В этих предложениях, за исключением союза НҒ убиуй, 
употребляются все союзы, указанные в $ 491. 

$ 496. Приведем примеры сложноподчиненных предложений, 
выражающих собственно причинные отношения, в которых прида- 
точное предложение следует за главным предложением и присоеди- 
няется к нему одиночным союзом. 


1. BERES, жении. I] 
Вы не понимаете, так как у вас еще: нет опыта. 

2. рН, мухжинют. мн 
В понедельник не было занятий, так как скоро должны 
начаться годовые экзамены. 


3. ХЕЕЕ Б, Э НАЛНИ ЛЭК, Гар 


Ворота уже были закрыты, так как опасались, что посто- 
ронние проникнут (во двор). 


4. Ж, АНИ, НОА ЕАО ВИЦЕ, B 


Нет, я непременно должен вернуться, так как мой отец и 
жена ждут меня там, 

5. ИМЕЕТ, инь Г] 
У барышни Линь улыбка не сходила с лица, так как тор- 
говля в лавке шла успешно. 

6. ДЕБ АТАЧАЛА, МУллЖНеаны, 8 
Ло E] 
В Канцяо услышал, что ведь не стоит бояться пропажи ве- 
лосипеда, так как здесь каждый имеет свой велосипед и ни- 
кто не станет воровать. 

7. {Н{@55ЕҖ{Е Т, ЮВЕ ЗО УЕН 
[== . o ` 
Однако он сразу же замолчал, так как заметил, что лицо 
Цзэн Панхая стало мертвенно-бледным. 


8. ЖЕНИ ВИНО, ВНЕ 
ўт, 19 
Мы не настаиваем на вступлении в наше общество Чжу 


Иньцю и других лиц, ибо они не располагают реальными 
средствами. 
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9. ВХ, ЭА АОВ Б (ВН 


Я не согласна, так как по основному вопросу нужно сначала 
спросить сестрицу Цзин, собирается ли она еще работать. 


10. ЖЕЎИШИ Н ЛЬ, ПАА ШИН ЖЛ 
ATHS. [8 


Затем никто уже больше не решался вступить в разговор, 

ибо никто не знал, как следует выразить свои чувства. 
$ 497. Сложноподчиненные предложения, выражающие изъяс- 
нительно-причинные отношения, имеют следующий порядок частей: 
главное предложение — придаточное предложение (сравните: $ 486). 


Типовая схема 


Главное предложение | Придаточное предложение 
© © © © 
З. З. 
П {хохо СД #5 | ко ПСД 
58| 28 5858 
о оя ő ETIO ж 
А | 2 мА. +8, я МХ ЛЯЖЕ F] 
Люди потому и отличаются что они живут надеждой 
ОТ ЖИВОТНЫХ, (что им известна надежда) 


$ 498. Предложения данной разновидности имеют `сложную 
грамматическую структуру. Отличительная особенность сложнопод- 
чиненных предложений, выражающих изъяснительно-причинные от- 
ношения, — употребление в их составе парных союзов с обратным 
порядком расположения частей. 

В сложных предложениях, выражающих изъяснительно-причин- 
ные отношения, употребляются следующие парные союзы: Вт 
М... АЖ ѕибуї ...... уїпмеі, PiL- 25 suðyi ...... убчуй, т 
Юе Му) зибу! ...... wèid, ТД... ЖЕ suyi ...... wèideshì 
и др. — потому ... что, оттого ... что. 

Первая часть парного союза помещается между подлежа- 
щим и сказуемым главного предложения, а вторая 
часть ставится перед подлежащим придаточного пред- 
ложения. 

Кроме парных союзов, в сложных предложениях этой разно- 
видности употребляются усилительные частицы 3 jiù, Ж 
shi, Æ їйї — и, именно, именно и, а также ограничитель- 
ные частицы Я 21, Я 2551, МЕ jinshì— только, лишь, 
только лишь. 

В отличие от русского языка усилительные и ограничитель- 
ные частицы помещаются не в главном, а в придаточном 
предложении. 
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Наконец, нужно заметить, что перед первой частью парного 


союза, 


которая помещается между подлежащим и сказуемым глав- 


ного предложения, иногда используется служебное слово > zhi 
ИЛИ ВУ ае. 

$ 499. Приведем примеры, показывающие смысловые и грамма- 
тические особенности сложноподчиненных предложений, выражаю- 
щих изъяснительно-причинные отношения. 


1. 


$ 


RAUTAHI, ЛЕНЬ ЕЕ, ПШ] 
Я потому и собираюсь учиться у него, что он имеет бога- 
тый опыт. 


„ВИМИ уде 0, АЖУРНЫЕ У EKHE 


Bo [E] 

Мы потому должны учиться у Советского Союза, что Co- 
ветский Союз имеет опыт строительства социалистического 
государства. 


‚ ФЕ РТЫ ИИИЙ, RAJI НТ 


Собрание не состоялось Лишь потому, что на заводе про- 
изошла авария. 


‚ РГЕ ТРОЯН АЖ, ЕО ОГНОТ ЗАЗА Rih 


о o 
ВО ЛА 52, [1] 
Переговоры только оттого и завершились успешно, что обе 
стороны руководствовались (дословно: имели) искренним на- 
мерением достигнуть скорейшего соглашения. 


Жен, Хі ТАНА НАНА o 


ДЇ] 

Дело обстоит таким образом, видимо, оттого, что этот во- 
прос до сих пор еще не получил удовлетворителького ре- 
шения. 


- НИНУ ТАК, ЕР КЕ ВН Ко ГЕП] 


Некоторые предложения: именно потому и длинны, что 
длинны входящие в их состав определения. 


„АВ ВЫШЕЛ" ЖИЗНИ, TAFEA N ГА 


НЛ БЭК НЯ [FR] 

Они потому и впадают в столь серьезную ошибку, что смот- 
рят на окружающий мир с позиций буржуазного индивидуа- 
лизма. 


„ЕЯ РОЗИ, PASEAN MS А ВЈ ЛАА 


е 
нв, ЛЕН. [fR] 
Космическая ракета потому и должна быть особенно мощ- 
ной, что ей надлежит груз весом более тонны вывести за 
пределы тяготения Земли и Луны. 


500. В сложноподчиненных предложениях, выражающих изъ- 


яснительно-причинные отношения, кроме парных союзов, употреб- 


14* 
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ляются также союзные единства. Приведем наиболее употребитель- 
ные союзные единства: WA e JAR (#8) ушке ...... 
yuángù, Н------ Л ОАК)  убцуй ...... yuángù, WAJ- e A 
(НО мё ..... уцапей, HLO РЧ (R) зибуї ...... упап- 
уш, FTE ESES, R сз: 9) ѕибуї аы унапей, AT- RR (4 


й) уше ...... уцапей. 
Союзные единства используются вместе с одиночными союзами, 


При этом в большинстве случаев в главном предложении находится 
союз ВД ѕибуї, а в придаточном предложении помещается союз- 
ное единство, Союз занимает место между подлежащим и 
сказуемым главного предложения, а части союзного 
единства ставятся соответственно в начале и в конце при- 
даточного предложения. Придаточное предложение присое- 
диняется ко второй части союзного единства при помощи служеб- 
ного слова #] de. 

Перед союзом может находиться служебное слово Z, zhi или 
Ау де, а перед первой частью союзного единства — усилительная 
или ограничительная частица. 

Сочетания союзных единств с одиночными союзами соответст- 
вуют в русском языке словам по той причине что, в силу того 
что. 

$ 501. Приведем несколько примеров сложных предложений с 
придаточными причины, в которых части соединены посредством 
одиночных союзов и союзных единств. 


ЖОР ш ЫЕ Л БЫ HRH. 


Они смогли завоевать победу именно по той причине, что 
опирались на силы народа. 


2. ÉZ тижтА, МАЕ =2ЖИ E] 


Она (гравюра) является * орудием борьбы именно по той при- 
чине, что представляет собой вид искусства. 


Ж ИЙЛА, ВЫЛЕТ К ЛЕЕВ E] 
Сердца детей прекрасны именно по той причине, что им 
присущи эти свойства. 


АЛИС ЖЕНУ, ЯНА NEA 
Ж, Зе. ПШ] 

Волнения среди служащих торговых предприятий не удалось 
своевременно ликвидировать всецело по той причине, что 
Лолань выступал против требований служащих и настаивал 
на их изменении. 


©з 


са 


$ 502. В единичных случаях можно наблюдать употребление 
союзного единства в главном предложении, а одиночного союза в 
придаточном предложении. 
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ЖЕЛЕ БАРУ БЕТШШЕ ИМ, ПЕНЗЕ Л АКИЕВ 
ви. НАШ 


Монголы смогли стать столь могущественными именно по 
той причине, что они вели кочевой образ жизни (Сунь 
Ятсен). 


Примечание. Парные союзы с обратным порядком расположения час- 
тей, союзные единства в сочетании с одиночными союзами, усилительные и 
ограничительные частицы — все это средства смыслового выделения придаточ- 
ного предложения. Для предложений указанной разновидности характерна высо- 
кая степень выразительности. Эти предложения являются усиленным (эмфа- 
тическим) вариантом сложноподчиненных предложений с придаточными причины. 


Сложноподчиненные предложения, 
выражающие условные отношения 


$ 503. В сложноподчиненных предложениях, выражающих ус- 
ловные отношения, придаточное предложение содержит условие, 
при котором может произойти то, о чем говорится в главном пред- 
ложении. Придаточные предложения, входящие в состав сложных 
предложений этого типа, называются условными. 

Сложные предложения с придаточными условными подразделя- 
ются на сложноподчиненные предложения, выражающие собственно 
условные отношения, условно-временные отношения, условно-усту- 
пительные отношения, условные отношения с добавочным значением 
обоснования и условные отношения с ограничительным оттенком. 

$ 504. Сложноподчиненные предложения, выражающие соб- 
ственно условные отношения, обычно имеют следующий порядок 
частей: союз — придаточное предложение — союз — главное предло- 
жение. 


Типовая схема 


Служебное | Придаточное Служебное Главное 
слово предложение слово предложение 
ШЖ жж ж, ША 5195 Е) 
Если все согласны, то мы сейчас же 


отправимся в путь 


$ 505. В этих предложениях употребляются следующие оди- 
ночные союзы и союзные частицы. 


Одиночные союзы: 


‚ 1) № удо, п rú, Ж ruò, (8 tăng, 2) вби, в yàoshi, жа 
ruòshì, П гиѕһі, Я rúruò, {985 tăngyào, {ЛП tăngrú, {ШЖ 
tăngruò, {ЖА tăngrán — если, если бы, ежели, ежели бы; 
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2) ПЕ гавиб, 358 ruòguð, А вибгап — если, ежели, если 
действительно, ежели на самом деле; 

3) ие rúshí, 3605 ruòshí, {И tăngshí, (5:08 jiăshí, 34E shè- 
shí, 4% jiăling, 3 jiăshè, hn jiărú, R4 jiăruò, Вуд shèrú, 
Вузе зПёгио —если бы, ежели бы, если допустить, ежели предпо- 
ложить. 


Союзные частицы: 
1) ж jiù, Я Ыап, Ш jí, 2 саі тогда, тогда же, только 
тогда; р 
2) № уб, М уі тоже, все же, все-таки, все равно. 
Союзы употребляются двояко: перед подлежащим придаточ- 
ного предложения и пасле него. Частицы всегда помещаются меж- 


ду подлежащим и сказуемым главного предложе- 
НИЯ. 


$ 506. Рассмотрим смысловые и грамматические особенности 
сложноподчиненных предложений, выражающих собственно услов- 
ные отношения. Приведем примеры на употребление одиночных сою- 
зов первой группы в предложениях указанного типа. 


1. КК ЖЖ, ЖЖ [=] 

Если ты не придешь, собрание не состоится. 
2. ERZAR, вита. ин 

Если все согласны, мы начнем действовать. 
3. Зат R, ЭРЕЖЕЖ То [==] 

Если бы ты раньше уведомил, я бы еще вчера пришел. 
4. PERTHE, ШЖ ЩЫ Г] 

Если ты не желаешь, то я не стану тебя затруднять. 
5. R К 249, ТЕЛА ЙМ E] 


Если бы я была (будь я) на месте старшего сына нашего 
барина, я бы ни копейки не дала вам. 


`6. ух ОБ КИЕЗ, ХВАЛА e E] 


Если ты искренне любишь своих братьев, у тебя найдется 
возможность заработать им на пропитание. 


7. азасын ПИЖ, АЖЕК ГАУ А, 
2] 
Fon определить влияние (дословно: найти влияние), которое 


оказали на меня эти события, то они лишь ухудаили з МОЙ 
и без того плохой характер. 


$ 507. Приведем далее примеры на употребление одиночных 
союзов второй грулпы. 


1. пеат, RURE 


Если он не пойдет, я (тоже) не пойду. 
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10. 


‚НН, ЖЕЕ ДЖ. 


Если у тебя есть свободное время, приходи ко мне. 


Е E] 


Если я действительно смогу сделать, я непременно сделаю. 


сЗа Е, REE. F] 


Если ты действительно приведешь доказательства, я пове- 
рю. 


‚ШЕЙНИ, RERE. [ШИ 


Если у тебя действительно имеются какие-нибудь труднос- 
ти, я непременно помогу тебе. 


ПАН, нее! ПШ] 


Если вы действительно не согласитесь, я погиб! 


‚ ияк, ИТШ ШЕКЕ Га] 


Если ты не согласишься, они (все-таки) могут заставить тебя 
согласиться. 


«рза, НРУ ЯВЬЮ, ТЕП 


Если Синь. действительно согласится попросить (дословно: 
открыть рот), они еще могут помочь ей материально. 


ЖЕЕ Г, R-RE. E] 


Если бы сейчас ему ‘было (будь ему) двадцать лет, я бы 
ничуть не беспокоилась. 


ЬЕ ИОМ, ЗОНЕ ЖШ» гет 


Если бы я был (будь я) на твоем месте, я бы ни в коем 
случае не был столь беспомощным, как ты. 


$ 508. Рассмотрим, наконец, примеры на употребление одиноч- 
ных союзов третьей группы. 


1. 


BARZEN RARA. [8] 


Если ты не возражаешь, я завтра пойду сообщу ему. 


‚ WREKE, Зе, [F] 


Если ты не желаешь, я и не буду настаивать. 


‚ НИЛЕ, БУНТ. IF] 


Если допустить, что уровень воды и дальше станет пони- 
жаться, для судоходства возникнут трудности. 


КТМ, ТАШ Хаван E] 


Если упустим этот случай, ОПЯТЬ- таки неизвестно, когда же 
сможем снова увидеться. 


-FAR MERT, МН, КЖ E] 


Если после собрания пойдут на демонстрацию, ты, Асян, 
пожалуй, все-таки не ходи. 
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б. MERI, KEAR? Г] 


Если будешь арестован, что ты скажешь? 


7. BEREK, RETMEET. ИНН 
Если бы я был на твоем месте (будь я тобой), я бы не по- 
ступил подобным образом. 

8. ЗГТ РРЖ, КЕЛЮ ЕЛ, 
АН МУ IB) 


Если наш банк будет ‹ создан, непременно нужно будет боль- 
шую часть капитала вложить в несколько наиболее перспек- 
тивных предприятий. 


$ 509. В сложноподчиненных предложениях, выражающих соб- 
ственно условные отношения, кроме одиночных союзов и союзных 
частиц, употребляются также парные союзы и союзные единства. 


Парные союзы: 


1) Ж------ о га ...... zé, Ж.Д гид ...... 26, 31...90 удо 
TE nà, HE- (BBA) yàoshì ...... nà (пате), 3e- 3 
(325) ruòshi ...... nà (пате), {Ж.-Ж} (WA) tăngruò ...... па 
(пате), AiE- (BA) tăngshi ...... nà (nàme) и др.—если... 


TO (так), ежели ... то (так); 


2) =... .--А] тариб ...... zé, НИ... (WA) гариб ...... 
па (пашет, 449... тибицб ...... zé, ЖЖЖ СОРА) гиб- 
Сц ...... па (паше) и др. — если ... то (так), если действительно 
‚.. то (так), ежели на самом деле ... то (так); 

3) {Өш ОЖ) рага ...... па (пате), RA- W (Ж 
4) jiăruò ...... па (пате), 4E. 38 (874) раз! ...... па (па- 
те) и др. —если бы ... то (так), если допустить ... то (так), еже- 
ли предположить ... то (так). 


Союзные единства: 


1) =я.....28 удоѕһі ...... Виа, AE- R tăngyào ....:. Вий 
и др. — если, ежели, при условии если (ежели); 
2) WR RE rúguð ...... риа, 58......55 ruòguð ....... Вий и 


др. — если, ежели, при том условии если действительно; 

3) ШӘ 28 jiărú ...... риа, {Ж-ДЫ tăngshi ...... Вий и 
др. —если, ежели, при том условии если допустить. 

$ 510. Ниже даны примеры сложных предложений, в которых 
собственно условные отношения выражены при помощи парных со- 
1030B. | 


1 Союзы 1 ------ H/A гавиб ...... пате, WMR- HIJ гавиб ...... 26 
и др. аналогично условному союзу русского языка если ... то употребляются 
также в сложносочиненных предложениях, выражающих сопоставительные OTHO- 
шения. 
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1. FERFE, ЖИЙ Же: Ж. [F] 
Если будет дождь, то он не придет. 

2. Ж, MH. E] 
Если вода “падет, то камни обнаружатся (иногда употреб- 
ляется в значении: Тайное да станет явным). 


3. ЧИЕН, ЕЕ, ОБЬ Га 
Если мы не сможем играть руководящую роль, то создаст- 
ся очень, очень опасное положение. 


4. ДЕНЕВ, ЯЗЫК. ПШ] 
Если в вашей работе обнаружатся недостатки, то ты бу- 
дешь нести ответственность. 


5. ЕВЕ ДУ, ИРЕН, 
[ж] 
Если действительно и теперь еще нужны жертвы, так пусть 
уж они сами пожертвуют собой. 


6. ЛОЛИ ЗЕБ, ЖЕЙТ. 
Г] 


Если бы я стал расхваливать Пекин только как пекинец, 
так это, пожалуй, показалось бы предвзятым мнением. 


7. ТЕТО, И [RJE] аал ГЕ ЖЕ 
| ШЕ ДЕ] EJ o [#] 


Если этот грамматический анализ правилен, то союз «чуфэй» 
должен также означать: «если нет этого условия, то нет и 
этого следствия». 


8. RARE, ОУН, ЗЕНОН К К Ж 
Еле [H] 


Если это так, то данный факт говорит нам, что создание 
научной грамматической системы китайского языка потребу- 
ет общих усилий еще большего числа людей. 


$ 511. Приведем несколько примеров сложноподчиненных пред- 
ложений, в которых собственно условные отношения выражены по- 
средством союзных единств. 
1. АН ТАЕ, ШК ОЖ, 
В том случае, если у тебя сегодня будет свободное время, 
приди, пожалуйста, ко мне. 
2. Ден, ВГ. [Ж] 
Если да, мне незачем писать. 
3. Ил, R -ERBIN [ш] 
В случае если будут какие-нибудь соображения, я обяза- 
тельно скажу тебе. 
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4. ВОЛ РЯ АЕ, ЕН, ЖРА НАДА 
РЕЗЕ. [Ж] 


Если бы сын и внуки были живы, непременно бы повесе- 
лились, и уж по крайней мере было бы кому поздравить 
ее с днем рождения. 


5. ЖЯ ЖН АИЛЕ, ена КА: 
гам, тохт] [#1] 


В том случае, если кто-либо из присутствующих просил у 
него папиросу, он вынимал пустую коробку и, хлопнув по 
ней, говорил: „Пустая, осталась только одна папироса“. 


$ 512. Иногда встречается сочетание союзного единства в при- 
даточном предложении с одиночным союзом в главном предложе. 
ний. 


Укажем несколько сочетаний этого типа: WR eee pee БЛА 
rúguč ...... huà ...... пате, RH eee ieee Ж jiăruò ...... huà ...... 
nà, Eeee pi ee К/А іапеѕһї ...... Виа ...... пате и др. — при 
условии если (ежели) ... то; при том условии если (ежели) .. 


так (то); если ... то (так). 
1, AE ГАО ЕШИКЕ НАНЫ Е, ДАЧУ RE А № 
о [F] 
При условии если бы не существовало правил употребления 


слова «Дэ», только тогда мы действительно могли бы упо- 
треблять или не употреблять его по своему усмотрению. 


2. Бор н Йоан, ых Л ЕЗ А ИЯ EK б 
йә [Ж] 


Если и было еще какое-либо другое соображение, так это 
именно то, что мне самому нравятся эти вещи (рассказы). 


$ 518. Наконец, изредка можно наблюдать усеченные со- 
юзные единства. В таких случаях вторая часть союзного 
единства, находящаяся в придаточном предложении, самостоятель- 
но выступает как средство подчинения или же выполняет эту 
функцию вместе с одиночным союзом, который помещается в глав- 
ном предложении. 


1. ВЕ Нова, MÆRK. [Ж] 
В случае (в случае если) кто-либо пожелает пойти со мной 
поужинать, то буду очень рад. 

2. КЭС Жи и], ВАНИЕ Г RK ШУ 
Лен» [Ж] 


В случае если все сочтут, что все же можно избрать этот 
путь, мы выработаем условия и предложим их другой сто- 
роне. 


$ 514. Рассмотрим смысловые особенности условных союзов 


{кў tănghuò, ИЕ rúhuò. 
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Эти союзы, выражая условные отношения, вместе с тем пере- 
дают также добавочное значение случайности, неожиданности. 

Названные союзы соответствуют в русском языке таким соче- 
таниям слов, как если паче чаяния; если случитея, что; если па- 
че чаяния случится, что. 


1. Ист, ШОЛОЙ? E] 
Если паче чаяния и ты не посмеешь» кто же еще посмеет? 
2. {їнї ВЕН, KINI. B] 


Если случится, что он отклонит мою просьбу, ты уж не 
оправдывайся. 


$ 515. Иногда в том же значении, что и союзы = tănghuò, 
ПЕЙ гарио, употребляется специальное слово 5 — \апу1. Оно co- 
ответствует в русском языке словам паче чаяния; случись, что; 
паче чаяния случись, что. 


11 БЮ, [ЧИГЕ ЛАЛА? [E] 


(Если) случится, что он не придет, как нам все же посту- 
ПИТЬ? 


2. H7 (basme, ХА АН! [E] 


(Если) паче чаяния он все-таки тут же откажет, до чего 
ж это будет тяжело для меня! 


Допускается также употребление специального слова в прида- 
точном предложении и одиночного союза в главном предложении. 


90А дА, АЛИЕН ЛИ ЕСТ» ГАН 


Паче чаяния случись, что я приду несколько позже, так 
прошу вас сказать им, чтобы не ждали меня. 


$ 516. Рассмотрим далее некоторые особенности условных сою- 
зов В Ыта и 8700 рїгї. 

Эти союзы, выражая условные отношения, передают вместе с 
тем и добавочное смысловое значение. Союзы ЕП birú и Е рігӣ 
можно переводить на русский язык словами если (ежели), напри- 
мер; если (ежели) бы, например. 

Возможно сочетание этих союзов с союзом Ж/А пате в глав- 
ном Ев 


ВЛАИНА, еа: TREER! JIE 


Если, например, кто-нибудь хочет занять у него деньги, он 
всегда отвечает: „У меня нет денег!“ 


2. ава ЕТ, ЛМЕ, АЯ 
МИЧ ЭВ Т о 11 | 


Если бы, например, политическая жизнь вошла в нормаль- 
ную колею и займы использовались для развития промыш- 
ленности, то связь между финансовыми и промышленными 
кругами стала бы более тесной. 
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$ 517. В произведениях художественной литературы, а также 
в устной речи нередко встречаются сложные предложения, в кото- 
рых отсутствуют условные союзы и единственным показателем ус- 
ловных отношений являются союзные частицы. Важную роль в этих 
предложениях играет интонация. 


1. 


$ 


ERE, RRE ГЕ 


Не придет он — я пойду. 


КАЖ, RHERE. E] 


He пойдешь ты, и мы тоже не пойдем. 


АЕ, КЕША ЭШЕТ» [ш] 
Пройдет дождь в полдень, во второй половине дня станет 
прохладнее. 


. CREENA, ЯТ. IF 


Задержись он еще на несколько минут, и ему бы грозила 
опасность. 


«ИСЕН, ВЕНЫ, ГЕП 


Будешь относиться к нему хорошо, и он, конечно, тоже 
станет хорошо относиться к тебе. 


-ATAR ЗЕНА То B] 


Появятся дети — отношения между супругами могут улуч- 
шиться. 


518. В современном китайском языке встречаются также 


сложноподчиненные предложения, части которых соединяются при 
помощи условного союза ## удо и отрицательной частицы Ж 


bùshì. 


Эти предложения представляют совершившееся действие, реаль- 
ный факт как действие, еще не совершившееся, как событие, не 
имевшее место в реальной действительности. 


1. 


ИЖ ИВЦ ВЯ, РАМН A 
Если бы тетушка Чжоу не сказала нам, откуда мы могли 
бы узнать? ` 


ЖКТ, SANTE, Фит. 


[2] | 
Если бы не был пожилым, да и здоровье не было бы пло- 
хим, он ведь захотел бы побывать в Китае, чтобы посмот- 


реть (эту страну). 


$ 519. В сложноподчиненных предложениях, выражающих 
собственно условные отношения, иногда бывает обратный порядок 
частей: главное предложение — союз — придаточное предложение. 
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Типовая схема 


Главное предложение Служебное Придаточное 
СЛОВО предложение 
КОШЫ ЛЕНИ ЕТ, AE EPRE IF] 
Ты тем более не можешь если он не пойдет 


не пойти, 


$ 520. В этих предложениях употребляются одиночные союзы 
(см. $ 505) и союзные единства (см. $ 509). 


І. REAK, BUKLE. 
Я обязательно приду, если ты тоже придешь. 
2. БАНАН ВИА 5, WFE EEEREN 


Мы завтра пойдем к товарищу Се, если он все еще живет 
здесь. 


3. аж иехлжиюмо E] 
Я не пойду, "(в случае) если погода не прояснится. 
4. Ех ЫРА ЛЯ, KETT. E] 


Он смутно чувствовал, что, быть может, несчастье принесет 
ему счастье (при том условии), если он будет работать хо- 
рошо. 


& 521. Сложноподчиненные предложения, выражающие услов- 
но-временные отношения, имеют следующий порядок слов: первая 
часть союзного единства — придаточное предложение — служебное 
слово — вторая часть союзного единства — главное предложение. 


Типовая схема 


Служебное | Придаточное | Служебное | Специальное | Главное 
слово предложение слово слово предложение 
Б ен АЈ КИ, AERE 
BTE 


B том случае, если он ездит за город, он всегда ездит 
вместе с детьми 


$ 522. В сложноподчиненных предложениях этого типа услов- 
но-временнбе значение получает свое выражение посредством сле- 


дующих союзных единств: Heee + СЕ) yàoshì ...... 
hí (shihou), ЗЕ Е...... ВЕ (ВЫ) ruòshì ...... shí (shihou), ЖИ... ... | 
ЩН) rúguð ...... shí (shihou), Е ЖД Ө НЫ (БИ) прага ...... shí 


(shihou) и др. —в случае если (ежели), в том случае если (еже- 
ли), в случае когда, в том случае когда, если, ежели. 


1. В дан вии, РОННИ. I] 
Однако в случае если давление усилится, они могут тотчас 
же покориться. 


2. ЕАН ЕК, ШЕ ЕА О [Ж] 
Но в том случае, когда мисс Цзин садилась на плетеную 
кушетку, с балкона все же, конечно, можно было видеть 
ее. 


$ 523. Иногда условно-временные отношения выражаются спе- 
циальным словом — H, уїйдп — однажды, как-то утром. Это слово 
помещается в придаточном предложении. Его значение 
может быть передано на русский язык словами если однажды, CMO- 
ит однажды, если в одно прекрасное утро, стоит в одно пре- 
красное утро, стоит, стоит только, стсит лишь. В главном 
предложении в таких случаях нередко используются союзные час- 
тицы ж йа, {Æ Шап, Өр jí. 

1. НЗ 21А — EARR Ве БЕА [98 
К тому же стоит однажды воспитать в себе горячую лю- 
бовь к труду, и это пригодится до конца жизни. 

2. —НШЖТЕА, ИЖЕ. ГЕШ] 
Стоит в одно прекрасное утро навлечь на себя гнев хо- 
зяев, и, кто знает, что ждет тебя на другой день (дослов- 

_ Н0: как придется жить на другой день). 

$ 524. Сложноподчиненные предложения, выражающие услов- 

но-уступительные отношения, обычно имеют следующий порядок 
частей: союз — придаточнсе предложение — главное предложение. 


Типовая схема 


Служебное Придаточное Главное предложение 
слово предложение 
BE КЕЯ, REFE [IF] 


Если даже | ты придешь приглашать, | я все равно не пойду 


$ 525. В этих предложениях употребляются одиночные союзы 
и союзные частицы. 

Одиночные союзы: 

1) жа позы, а Ыапѕһі, В jíibiàn, 48 јійЫап — даже 
если, даже ежели, если бы даже; 

2) в jishi, рау jiling— даже если, если даже допустить, 
ежели даже предположить; . $ 
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3) Ёаў јһио — если даже паче чаяния, даже если случится 
(что), если даже паче чаяния случится (что). 


Союзные частицы: 

1) tE уё, Ж dou— все равно, все же; 

2) Ж Һаі — все же, все-таки, тем не менее. 

Союзы обычно помещаются перед подлежащим прида- 
точного предложения, а частицы —перед сказуемым 
главного предложения. 

Названные союзы не образуют парных сочетаний. 

$ 526. Приведем примеры сложноподчиненных предложений, 
выражающих условно-уступительные отношения. 

І. REFE, ши. E] 

Если даже будет дождь, все-таки нужно пойти. 

2. Илия, RUAK. [Ж] 

Даже если ты не скажешь, я все равно узнаю. 

3. ИМЕ, АВЕ. [Ж] 

Если даже он не придет, собрание все равно, как обычно, 
состоится. 

4. лезут, RUKH. IF] 

Если даже придет его отец, я все равно не испугаюсь. 

5. Еп {ЯЛТА Ж, Е А [=] 

Если даже предположить, что они оба не придут, это со- 
брание все-таки состоится. 

6. Веро, ШНА» 8 


Если даже он и стал бы протестовать, все равно было бы 
бесполезно. 


7. ВЕЛЕЛ, Арав ЕТ МН] 


Даже если что и произойдет, все равно это не будет иметь 
ко мне никакого отношения. 


8. ВИЕНА Е, ЧР Фе а Но E] 


Если даже допустить, что ты ничего не сделаешь, они все 
же могут приписать тебе что-нибудь. 


9. ВЕЛИ, ЗИЧ А са ГЕП 
Если даже другие не критикуют нас, мы все-таки должны 
быть самокритичными. 


10. RETEK, оак. ГЕ] 


Даже если ты и не вернешься, я непременно буду ждать 
тебя. 


11. йй, ТЕНЕ НК, IE] 


Даже если я стану говорить, все равно не открою тайну. 
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12. ВЛЕН, ЕНШ. 181 
Если даже он и стал бы разглагольствовать, я ведь все 
равно не поверил бы ему. 


13. BEAMEN, ИЕАЗ, WERE. E] 


Это маленькое местечко, если даже ты не скажешь ему 
адреса, он все же сможет найти. 


14. PRAATTE, RE, BBRA R 


Если даже паче чаяния и окажутся небольшие огрехи, я 
думаю, что все же это не будет иметь большого значения. 


$ 527. В сложных предложениях, выражающих условно-усту- 
пительные отношения, допускается обратный порядок частей: глав- 
ное предложение — союз — придаточное предложение (типовую схе- 
му см. в $ 519). 

В этих предложениях употребляются одиночные союзы (см. 
$ 595). 

Е, MEETER E] 

Я тоже непременно пойду, если даже он и не пригласит меня, 


$ 528. Сложноподчиненные предложения, выражающие услов- 
ные отношения с добавочным значением обоснования, имеют сле- 
дующий порядок частей: союз — придаточное предложение — глав- 
ное предложение. 


Типовая схема 


Служебное Придаточное Главное предложение 
слово предложение 
ЖК ЕН РЕНО, RPI зи [570052 >) 
Раз у него богатый опыт, мы должны учиться 


у него 


$ 529. В этих предложениях употребляются одиночные союзы 
и союзные частицы. 

Одиночные союзы: f jì, Е jishi, В јап, — 
yījing — раз, раз уж, коль скоро, поскольку". 

Союзные частицы: 5 јій, {# бап, Ер }1 — тогда, тогда же. 

Союзы могут занимать позицию перед подлежащим при- 
даточного предложения и после него. Частицы всегда 
помещаются между подлежащим и сказуемым главно- 
го предложения. 


$ 530. Приведем примеры, показывающие смысловые и грам- 
матические особенности употребления сложноподчиненных предло- 


1 Союз — # уїјіпе употребляется также в сложных предложениях, Bbl- 
ражающих временные отношения. 
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жений, выражающих условные отношения с добавочным значением 
обоснования. 


1. 


10. 


12. 


13. 


'5—419 


ВАЖЕН ВЖЕ. IF] 


Раз чувствуешь недомогание, то и не ходи. 


ERRELE, йн —Ж Ж [H 


Поскольку еще рано, мы можем немного подождать и по- 
том пойти. 


‚ КЖ Т, ЗН, ГАН] 


Раз ты пришел, мы начнем обсуждать этот вопрос. 


‚ ИН, АЖ ЗЕ? 1а 


Коль скоро так, почему ты не одобряешь мой метод? 


ЕЕ ШЙ E] 


Раз ты свободен, хотел бы потолковать с тобой кое о чем. 


. fte Ее т, ЖАРА Г. [8] 


Раз он признал ошибку, то и не нужно слишком строго 
наказывать его. 


‚ MRZETI, ЖЖОТ 18 


Поскольку старший брат прислал письмо, мать сможет ус- 
покоиться. 


Ж, ЮЖХЙКПЧАНАЗН НЭШ, ВА ИЧ ОТ E] 


Хорошо, раз вы интересуетесь этим, так расскажу вам. 


-HATTAN акн, 190 


Поскольку прошел дождь, хлеба, конечно, будут расти 
быстро. 
Ел КОЖЕ, RERE B fb 


Коль скоро он испытывает в работе большие трудности, 
мы обязательно должны помочь ему. 


‚ аен, KATOKE мн 


Раз во всем виновата я, ты можешь быть совершенно спо- 
коен. 

TE, ЛЬВА ЖЯ, МЕНЕ ЕВЕ Го IF] 
Но коль скоро купить коляску не так-то легко, следует 
вее-таки довольствоваться тем, что теперь удастся купить ее. 


ВЕРКА ИЕ — 80809, ЛЯЕТ. 
га) 


Поскольку малые дети и те понимают многие явления, от- 
ражающие единство противоположностей, о взрослых тем 
более не приходится говорить. 
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$ 531. Союз —Ж уіп, выражая то же значение, что и Apy- 
гие союзы данной группы, отличается от последних меньшей упо- 
требительностью. Приведем один пример использования этого союза. 


TRETTHET, ВАЖЕ, ЛЬ, МЮ. [9] 


Коль скоро посажены семена, появятся, конечно, ростки, 
расцветут цветы и завяжутся плоды. 


$ 582. Помимо одиночных союзов и союзных частиц, в пред- 
ложениях этого типа используются также и парные союзы Ë$ 
Ке AI Пгап ...... zé, ВЕ... Ж (4) jirán ...... па (пате), 
АА... ПРЕ гап ...... уйѕһі, —#...... Ж (ЖА) ушйпе ...... па 
(пате) и др. — раз ... то (так), коль скоро ... то (так), поскольку. 

Приведем примеры сложноподчиненных предложений, части 
которых соединены при помощи парных союзов, выражающих ус- 
ловные отношения с добавочным значением обоснования. 


|. Ваен ур, Зла Н ЫВ А 08 
ит. 


Поскольку среднюю школу можешь закончить досрочно, не- 
далеко уже и то время, когда окончишь вуз. 


2. И—В, ЖА, MA а | ЖИТ? 


Коль скоро значение одно и то же, то разве нельзя упот- 
реблять один союз «даньши»? 


3. ИЕ, НИЕ? E 
Раз ее свекровь требует, чтобы она вернулась домой, так 
о чем же говорить? 

4. УКТ, ВР ТВ. [E 
Поскольку представился случай, он высказал то, что давно 
уже собирался сказать, но не говорил. 


$ 533. Сложноподчиненные предложения, выражающие услов- 
ные отношения с ограничительным оттенком, обычно имеют сле- 
дующий порядок частей: союз — придаточное предложение — глав- 
ное предложение. 


Типовая схема 


Служебное Придаточное Главное предложение 
слово предложение 
RA ЖаН, З Г [=] 
Если только ты поймешь, все будет хорошо 


(Стоит тебе только понять) 


В предложениях данного типа употребляются одиночные 
союзы ЯЖ (W) zhiyào, Е дуло, [Н Л, dànfán, {825 дапха — 
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если только, ежели только, только в том случае если, лишь в том 
случае ежели, стоит только, стоит лишь, только бы, лишь бы, лишь 
бы только. 

$ 534. Рассмотрим примеры сложноподчиненных предложений, 
выражающих условные отношения с ограничительным оттенком. 


1. 


HEUTEN, ЖЕНЯ ЕНЕ ШК 

Если только он не возражает, я завтра же пойду к нему. 
ДЕН, ЭЛ7 УА ШЇ НК ГИ] ИН 

Стоит им только согласиться, мы сразу же начнем обсуж- 
дать этот вопрос. 


АЗЫ, ЖШ СТЭН ЖЕРЕ ДБ» 18] 


Стоило ему лишь принять решение, и он шел по пути, под- 
сказанному сердцем. 


ЖЮН КЕЛ, ЖОШ», КК Го E] 


Кели бы только ты находился ОКОЛО меня, я была бы спо- 
койна, я была бы весела. 


‚ ЛАВ AR, RARES. Г] 


Стоит лишь людям оказать ему небольшую помощь, как он 
тут же угощает их. 


ВЛ ЛГ, Е Л.А то E] 

Стоит лишь кому-нибудь похвалить китайцев, и он непре- 
менно будет угощать его. 
ПКА БУЛ, HEER, НААХ 
Te [E] 


Если только в дальнейшем двоюродная сестра Мэй полюбит 


другого человека и снова выйдет замуж, все ‘решится само 
собой. 


$ 535. В сложноподчиненных предложениях, выражающих ус- 
ловные отношения с ограничительным оттенком, иногда бывает 
обратный порядок частей: главное предложение — союз — придаточ- 
ное предложение (типовую схему см. в $ 519). 

В этих предложениях употребляется союз На 2Шудо. 


1. 


3. 


15* 


лэр, ДЕН, 


Я непременно приду, если только смогу. 


‚кату Ика ВА. [98] 


Все можно будет использовать для дела, стоит тебе лишь 
пошевелить мозгами. 


ЕА ЛЯВ ДЖЕН, Д ОНЕ [Ж] 


Любой может стать мастером своего дела, стоит ему толь- 
ко захотеть этого. . 
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$ 536. К условным союзам с ограничительным оттенком отно- 
сится также союз KJE chúfei. Однако он по значению и употреб- 
лению отличается от союза НВ 2һїудо. 

Ниже указаны различные случаи употребления союза ЭЁ chú- 
геі. 

Первый случай: употребление одного союза ЭЕ chúfēi. 

При таком употреблении союз ЭЕ сһїїёї передает добавочный 
ограничительно-исключительный оттенок. Его можно перевести на 
русский язык словами за исключением того случая если, кроме 
того случая если, помимо того случая если. Поскольку в русском 
языке нет условного союза с таким оттенком, при переводе нужно 
пользоваться следующими сочетаниями слов: разве что, разве что 
только. | | 

Нужно также иметь в виду, что эти средства русского языка 
употребляются в тех случаях, когда придаточное предложение сле- 
дует за главным. Поэтому при переводе следует изменять порядок 
частей сложного предложения (сравните: $ 538). 

1. ВР НН, а [E] 

Он не придет, разве что ты сам сйдешь пригласишь его. 

2. МУЖЕ, ВЕ ЕВ, [E] 

Не поверю, что в мире бывает подобное, разве что только 
ты представишь веские доказательства. 

$ 537. Второй случай: одновременное употребление союза ЭЁ 
chúfēi в придаточном предложении и союзной частицы $ са, 75 
fāng, ДД shí в главном предложении. 

При таком употреблении союз ЭЁ chúfēëi по своему значению 
соответствует союзу Я 2НТудо, и, следовательно, его нужно Ne- 
реводить на русский язык словами если только, ежели только 
(подробно см. $ 533—535). 


1. ЗЕРИ ВИН, хатча, ган 
Только в том случае, если будет присутствовать более NO- 
ловины членов общества, собрание состоится. 


2. ИЕН, ра. 180 


Лишь в том случае, если ты действительно заткнешь ему 
рот, он прекратит говорить. 


$ 538. Третий случай: одновременное употребление союза ЭЁ 
chúfēi в придаточном предложении и наречия Д1] {биё (Ж bù- 
гап) в главном предложении. 

При таком употреблении союз ЭЁ спе! нужно переводить 
словами разве что, разве что только, а наречие AHI) ие (ЖЖ 
bùrán) — словами иначе, в противном случае. 

Наличие в предложении наречия & Д1] Юцтё (RZA bùrán) nos- 
воляет переводить на русский язык союз ЭЕ chúfēi словами 
разве что, разве что только, не изменяя порядка частей сложно- 
го предложения (сравните: $ 536). 
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ЕЕК НЕЕ, АМИ. 
Разве что ты сам пойдешь пригласишь его, иначе он ведь 
не придет. 


2. РРР ЖЕ EAA WE, ВЕ ГД] 
ЯҢ ЕЛИҢ ЕИ, ШР PEDALARE E, E 


Разве что только мы совершенно не признаем наличия B 
китайском языке префиксов и суффиксов, в противном же 
случае было бы все-таки лучше не включать в разряд час- 
тиц слова группы «Д», а рассматривать их как префиксы и 
суффиксы. 


3. Е ШЖ, РЕЯ, ЖИ, ЖЖ, 
ЕЖА Де E] 


Чжунчжао понял: разве что признать себя безвольным, 
слабым, отказаться от своей мечты, иначе же надо стать 
незаурядным человеком. 


$ 539. В сложноподчиненных предложениях с союзом ЭЁ 
сһоѓеј иногда встречается обратный порядок частей: главное пред- 
ложение — союз — придаточное предложение (типовую схему см. в 
$ 519). 
1. ВЖЕ ЕО, РА 1#] 
Он завтра обязательно придет, разве что только будет пло- 
хая погода. 


2. ХАВИ, КҮЗЕ ПЕРЕД Ж (81 
Собрание состоится, разве что только не будет кворума. 
3. Катю, Иран E 


Собрание не состоится, разве что будет присутствовать бо- 
лее половины членов общества. · 


Сложноподчиненные предложения, 
выражающие уступительные отношения 


$ 540. В сложноподчиненных предложениях, выражающих ус- 
тупительные отношения, главное предложение содержит суждение, 
по своему смысловому содержанию противоположное тому, что сле- 
довало бы ожидать, исходя из содержания придаточного предложе- 
ния. Придаточные предложения, входящие в состав сложных пред- 
ложений данного типа, называются уступительными. 

Сложные предложения с придаточными уступительными под- 
разделяются на сложноподчиненные предложения, выражающие 
собственно уступительные отношения, и сложноподчиненные пред- 
ложения, выражающие обобщенно-уступительные отношения. 

$ 541. Сложноподчиненные предложения, выражающие собст- 
венно уступительные отношения, обычно имеют следующий поря- 
док частей: союз — придаточное предложение — союз — главное 
предложение. 
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Типовая схема 


Служебное Придаточное Служебное Главное 
слово предложение слово предложение 
Ех ЯМЫ, {H Ва де Л АЈ IB] 
Хотя |значение окружающих HO условия тоже ведь 
условий велико, создаются людьми 


$ 542. В этих предложениях употребляются следующие оди- 
ночные союзы и союзные частицы. 
Одиночные союзы: 


1) ш su, RJA штап, ш ШЕН; БАД 51176, К jinguăn 
— хотя, хоть, несмотря на то что, невзирая на то что; 

2) Ж 2615, ЖЖ топегап, ЕЕ zòngshi, 3 zòngling, MiA 
пара — пусть, пускай, даже пусть, даже пускай. 

Союзные частицы: 

Я (AN) què, м hái— Bce же, все-таки, все еще, тем не 
менее; 

2) М 2015, 4 дои —- все равно; 

3) +6 уё, М уі - все же, все-таки, тем не менее, все равно. 

Союзы первой группы употребляются двояко: перед подле- 
жащим придаточного предложения и после него. Союзы же второй 
группы используются главным образом в позиции перед подле- 
жащим придаточного предложения. 

Частицы первой группы обычно употребляются с союзами пер- 
вой группы, а частицы второй группы — соответственно с союзами 
второй группы. Что касается частиц третьей группы, то они ис- 
пользуются с союзами обеих групп. Частицы, как правило, поме- 
щаются между подлежащим и сказуемым главного 
предложения. 

$ 543. Рассмотрим смысловые. и грамматические особенности 
сложноподчиненных предложений, выражающих собственно усту- 
пительные отношения. Приведем примеры на употребление одиноч- 
ных союзов первой группы. 


1. БТЖ, REEERE. [Е] 
Хотя он не придет, ты (ведь) все-таки должен пойти. 
2; КЕХА, ЖЖЖИ» E] 
Хотя все так говорят, он все же не хочет поверить. 
3. ИЕШЕ, WETER B] 
Хотя и была глубокая ночь, ему все же не хотелось спать. 
4. й#ыюйк®, ие Р» E] 
Хотя грушевых деревьев немного, завязей плодов на них, 
однако ж, немало. 
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КАХРИ, RITAR. E] 

е е 
Несмотря на то что погода такая холодная, я все-таки дол- 
жен пойти. 


6. лаванд Не, ЛЕЕВ НАУ, IF] 


Хотя по утрам и вечерам все еще прохладно, в полдень 
(тем не менее) уже так жарко, как в разгар лета. 


7. KF, АВ, ха Г. E] 


Брат, я хоть и люблю тебя, Этого я (тем не менее) совер- 
шенно не в состоянии понять. 


$ 544. Приведем примеры на употребление одиночных союзов 
юй группы. 


1. 


SWORE, MEERE. B] 


о ө 
Пусть даже он не пойдет, ты все равно должен пойти. 


KRAER, WEAR. ПШ 


Пусть даже будет опасно, все равно надо идти. 


‚ КЕЛА ИНО И, ЗАНАВЕС ЗЕ 


Пусть он не согласится с нашим мнением, мы все равно 
осуществим намеченные мероприятия. і 


«ЕЧ, ЖЕШНЕН У. 


Пускай они выступят против меня, я все равно должен 
ВЫПОЛНИТЬ свой долг. 


ож, ККШЕНЕЖИТ ДИНЕ ЖЛ» [E] 


Пусть даже, может быть, он и не совсем прав, ты все же 
должен внимательно выслушать его мнение. 


‚ КНБ ERREN, ERRELE. [Ж] 


Пусть прекрасна музыка в его исполнении, он все же дол- 
жен совершенствоваться. 


‚ ФЕВ таа, ASERTAR. ГАН 


Пусть даже он чистосердечно объяснит Цзюэхуэю, тот все 
равно не поверит ему. 


г а вЫ, EKERI RER 


Te 11] 

Si 

Пусть даже попыталась бы она успокоить себя веселыми 
мыслями, все равно на деле ничего бы не получилось. 


Е ласаизен ШИНЕ, вто, IB] 


Пусть люди ненавистью будут платить за мою любовь, я 
все равно согласна (пойти на это). 
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10. КЕНЕН, и, ЗЕЛЕ АЗС 
ж СЕНЕ ГЕ] 


Пусть не будет заглавия книги, не будет имени автора, 
нам все же нетрудно по стилю произведения определить, 
какое из произведений кем написано. 


$ 545. В сложноподчиненных предложениях, выражающих соб. 
ственно уступительные отношения, кроме одиночных союзов и со. 
юзных частиц, находят применение также и парные союзы: 


1) Beee SR БЫТ ...... гап, BJR {НЕ 5шгап ...... dànshì, 
Beee 18 5 suishuð ...... аапѕһі, BJR п] = читай ...... Кё. 
sh, RE mī ]їприйп ...... ёг, BEJ МАШ 50126 ...... гап’ег и 
др. — хотя ... но, хотя ... однако, хоть ... да; 

2) Weu (Œ) Басио ...... dàn(shì), Kfe mÆ bù- 
сиб ...... kěshì, [|]... {Е (=) gùrán ...... dàn ($01), [ЖК ..... 
и] и gùrán ...... Кёѕһі — правда ... но, правда ... однако. 


Примечание. Слово $ Ьйсиф правильно, верно, подобно вводному 
слову правда в русском языке, используется в значении уступительного сою- 
за. Оно, как правило, входит в состав парных союзов. 


$ 546. Приведем примеры сложноподчиненных предложений, 
в которых собственно уступительные отношения выражены при по- 
мощи парных союзов первой группы. 


L АА, ПЕН. [F] 


Хотя погода такая холодная, но я все же вспотел. 


2. Ахин, пи ЕСАД т. [H] 
Хотя сегодня и воскресенье, однако у нас все же нет сво- 
бодного времени, чтобы пойти в ларк погулять. 

3. ВТС ЛК, (АЕА ВА ЈИЕ Ж Г 
Он хотя и советовался много раз с другими, но вопрос все 
еще не получил разрешения. 

4. ЮА, ТЕШ е Ro [2] 


Хоть ‘он и не желает слушать, (но) я все же не могу мол- - 
чать. 


5. ВН, (ШАГ. [Ж] 
Он хоть и богат, да бездарен. 
6. Ла, прете, ГАН 


Военные действия хотя и прекратились, однако в городе 
все еще происходили беспорядки. . 


7. REATEMH, (ЕБИНЕ ЖОН H] 
Я хотя и не разбираюсь в живописи, но мне очень нравит- 
ся эта картина. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


‚ BARRIE, ШЕЕ ОШЕН, [F] 


Хотя Цян и был спокоен, но Цзин заметила, что он оза- 
бочен. 


повета, ШАВИА Таен 
эт. ČS] 


Поэтому хотя повар и приложил все свое умение, но пита- 
ние в тот день все-таки получилось скудным. 


ВКТ ЫЕЕЕ ЕР ОНА, Di 
ДИНЫ. [Ж] 


.Хотя в наше училище и принимают лиц, не окончивших 


среднюю школу, но имеющих равный уровень знаний, од- 
нако было бы еще надежнее держать экзамены после того, 
как ты окончишь среднюю школу. 


ваду ПЫ, ЗЕНА, AT 
жй, WEERA. F] 


Хотя она ежедневно встречалась с Хуэй и их отношения 
нельзя было назвать официальными (дословно: поверхност- 
ными), однако она ничего не знала о ее семье, проис- 
хождении и тому подобном. 


ЗОО АСЕ ДЕЛЕ НУ, ВАЕ Л АЖЫ ГМИ АЩ, 
{НН АДЕТ HADR. ГЕП 


Ночи” в начале осени тихие, ‘и хотя слышалось стрекота- 
ние осенних цикад, однако это лишь еще больше подчер- 
кивало тишину ночи. 


ЖА ВАТЕ В д МУЗЕЕ, {Нн А REHE 
АЕ ЖИ ЗОНЫ [Ж] 


Эта пьеса хотя и рассказывает историю любви Чжаншэ- 
на и Инин, однако ее классическими персонажами тем не 
менее являются Инин и ее служанка Хуннян. 


$ 547. Как видно из приведенных выше примеров, уступитель- 


ный союз Е $ и его производные образуют большое число Map- 
ных сочетаний и широко используются в современном китай- 
ском языке. 


Реже встречаются парные сочетания, в состав которых входит 


Уступительный союз К јіпоцАп. Приведем два примера сложно- 
подчиненных предложений, в которых употребляется парный союз 
Этого типа. 


1. 


RECHE IRE, ШЧА ЕЕЕ 
Хотя положение было крайне тяжелым, однако они все же 
не пали духом. 
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2. ЖФА E, е I-RE- EK, Ш: 
ИЗЕР 1 


В годы войны XOTA Ты день и казался людям очень 
долгим (дословно: казался длиннее месяца), но мы вовсе не 
чувствовали этого. 
$ 548. Приведем несколько примеров сложноподчиненных пред- 
ложений, в которых собственно уступительные отношения получа- 
ют б> выражение посредством парных союзов второй группы. 


- ЖЗ, ЕЈ В, Вла Жо Е 


Правда, это было в прошлом, но оно никогда не сможет 
забыться (изгладиться из памяти). 


2. Ж, ват Р, врт — АЗР ЕЗ ИТИ. ГАН 


е в 
Правда, он, стиснув зубы (переносил все невзгоды), 


прошло полтора года, а ему так и не удалось выполнить 
это обещание. 


3. 08, ОЕ ОЕ 5 ВСЕ, MEERE 
ВТА ПРЕ К H. ИН] 
Правда, весь он стал еще более крепким и складным и на 


верхней губе появились крошечные усики, но он считал, 
что все же следует еще немного подрасти. 


$ 549. В сложноподчиненных предложениях, выражающих соб- 
ственно уступительные отношения, иногда бывает обратный порядок 
частей: главное предложение — союз — придаточное предложение. 


Типовая схема 


Главное предложение Служебное Придаточное 
слово предложение 
ERRA SK KIAR i RA НЕЕ ІА ХЕ 0 АУ [Ж] 
Он не смел юни хотя эти глаза смотрели 
отцу в глаза, по-прежнему ласково 


$ 550. В этих предложениях употребляются одиночные союзы. 
первой группы: 8% зштап, $a sulshuð, Д1] $126, Б jínguăn 
— хотя, хотя бы, хотя бы даже. 

Что касается одиночных союзов второй группы: # 20по, #9 
2015561, #45 zònglìing, Ж zòngrán, то они в предложениях дан- 
ной разновидности не находят своего применения. Исключение сос- 


тавляет лишь союз № пара, который иногда используется в NO- 
зиции после главного предложения. 


1. И ЕЕЕ, PÉREZ. [Ж] 


Мы непременно должны создать кооперативы, хотя бы да- 
же возникло еще больше трудностей. 
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2. ШЕНЕ, КЕДЕ TEEM, ТЕШУ ЗЛЕ 
Fo Г] 


Она не чувствовала усталости, хотя вчера прошла пешком 


пятнадцать ли, да и ночью к тому же не выспалась как 
следует. 


3. Ним, роса ВЕЕ, ВИНЕ 
НЛА [F] 
Где-то раздался пронзительный звук, она решила, что это, 
наверно, упала звезда, хотя она никогда не слышала, ка- 
кой звук издает падающая звезда. 
$ 551. Сложноподчиненные предложения, выражающие обоб- 
щенно-уступительные отношения, обычно имеют следующий поря- 
док частей: союз — придаточное предложение — главное предложе- 
ние. 


Типовая схема 


Служебное Придаточное Главное предложение 
СЛОВО предложение 
Ж@ | А, ЊН 
Что бы он ни говорил, я все равно не поверю 


$ 552. Обобщенно-уступительные отношения в этих предложе- 
ниях выражаются сочетаниями одиночных союзов с вопроси- 
тельно-относительными словами. 

Одиночные союзы: Жї маи, Ж bùlùn, Ж bùguăn. 

Вопросительно-относительные слова: 4|-/А. shén- 
те — что, # shuí — кто, &/> аибѕһао — сколько, ЖЕ năli— где, 
ЕЛА zěnme, ЕЖЕ zěnyàng, #148] гаһе — как и др. 

Сочетания союзов с вопросительно-относительными словами со- 
ответствуют в русском языке сочетаниям соответствующих вопро- 
сительно-относительных слов с частицами бы и ни. 

В предложениях этого типа, кроме союзов и вопросительно-от- 
носительных слов, используются также и союзные частицы 
+ уё, М 2018, #8 доц — все равно, все же. 

Союзы обычно занимают позицию перед подлежащим 
придаточного предложения, а союзные частицы — перед 
сказуемым главного предложения. 

$ 553. Рассмотрим на примерах смысловые и грамматические 
особенности сложноподчиненных предложений, выражающих обоб- 
щенно-уступительные отношения. Приведем примеры на употребле- 
ние союзов Б wúlùn, Жан bùlùn. 

1. жаша, WREEK. 180] 

Как бы высока ни была гора, он все равно на нее забе- 
рется. 3 
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guăn. 


‚ ERDHI, MARET E] 


Кто бы тебя ни спросил, говори, что твоя фамилия Сунь. 
ИВЕ Ы, ВЕДНО E] 


е 
Как бы погода ни менялась, он все равно в одно и то же 
время тренируется на спортплощадке. 


‚ ЕОНИ АЕ, WAENKEN. B] 


Қак бы ты к нему ни относился, он все равно будет от- 
ситься к тебе хорошо. 


‚ ЖАРЕ, ОЗ БИРНЕ MRN Г 


Как бы искусно ты ни оправдывался, тебе все равно не 
удастся объяснить этот незаконный поступок. 


554. Приведем далее примеры употребления союза Ф bù- 


ЖЕН, МОШ лезе, [8] 


Как бы то ни было, позицию непременно нужно удержать. 


о ЖЕНЯ, жшж, I] 


Как бы жесток он ни был, я все равно не боюсь его. 


КЕИ, ЗЕНА E] 


Каким бы ни было твое мнение, я ведь всегда буду таким. 


ЕМА ВН, ЭНЕ ЛОСЯ НО E] 


Как бы времена ни менялись, моя судьба измениться не 
может. 


ЕЛЛАР, КРЕ, ЕА [F] 


Что бы другие ни говорили, он не оправдывается и не сер- 
Дитя. 


- Ж {КЛЕТ ARFREA ЫЕ, РУ ЖЕНЫ. 


Что бы ты ни узнал обо мне (дословно: какие бы сведения 
обо мне ты ни услышал), прошу тебя ни в коем случае не 
верь. 


Примечания. 

1. Союз Ф bùguăn нужно отличать от союза АЁ? jinguăn. 

Первый выражает обобщенно-уступительные отношения, тогда как второй 
служит средством выражения собственно уступительных отношений. 


2. 


Следует также иметь в виду, что союзы, выражающие собственно ус- 


тупительные отношения, не могут употребляться с вопросительно-относитель- 
ными словами ЈЕ zěnyàng, 8] rúhé— как, а союзы, выражающие обоб- 
щенно-уступительные отношения, напротив, не могут быть использованы с мес- 
тоименными наречиями Ж/Д паше, Җ Ж} nàyàng, 67 пабап — так, столь, 
настолько. 
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$ 555. Обобщенно-уступительные отношения в предложениях 
этого типа выражаются также сочетаниями специальных слов с 
вопросительно-относительными словами. Употребляются следующие 
специальные слова: & тёп, Ж ping, {ЕЯ rènping, pë suí, 
БН suibiàn — как угодко, по желанию, произвольно. 

Сочетания специальных слов с вопросительно-относительными 
словами соответствуют в русском языке сочетаниям соответствую- 
щих вопросительно-относительных слов с частицами бы и ни или 
со словами угодно, хочешь. Кроме того, в таких предложениях упо- 
требляются союзные частицы. Специальные слова, как пра- 
вило, находятся перед подлежащим придаточного пред- 
ложения, а союзные частицы — перед сказуемым главно- 
го предложения. 

$ 556. Приведем примеры, показывающие особенности упот- 
ребления специальных слов в сложных предложениях, выражаю- 
щих обобщенно-уступительные отношения. 


1. Ж КИШ), Но [Ж] 
Куда бы ты HH скрылся, я все равно найду тебя. 

2. ERRER Ripka Ао E] 
Kem бы ты HH был, я ведь все равно не открою дверь. 

3. MERRIA, WAARM. E] 
O чем угодно заговори с ним, он все равно найдет, что 
сказать тебе. . 

4. ЕКЕНЙ, FZEREF. [F] 
Как ни маши веером, все равно жарко (дословно: пот все 
равно не высохнет). 

5. НИЕ РЯ, АНЖАРЮ ЛЖ. Т] 
Сколько хочешь построй новых домов, все равно найдется 
достаточно людей, чтобы заселить их. 


6. AREZKI, ЖЕЛЕ. [| 
Каким бы большим влиянием ты ни пользовался, тебе не 
удастся заставить людей замолчать (заткнуть людям рот). 


$ 557. В сложноподчиненных предложениях, выражающих обоб- 
щенно-уступительные отношения, иногда имеет место и обратный 
порядок частей: главное предложение — союз — придаточное пред- 
ложение (типовую схему см. в $ 549). 

В этих предложениях употребляются следующие одиночные 
союзы: Е wúlùn, Pim bùlùn, KÆ bùguăn. 


EER УТАА БОН, BERE GERA 
А НУВ [Ж] 


Он всю свою жизнь никогда никому не возражал, как нес- 
праведливо к нему ни относились (дословно: какому неспра- 
ведливому отношению он ни подвергался). 
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Сложноподчиненные предложения, 
выражающие результативные отношения 


$ 558. В сложноподчиненных предложениях, выражающих ре- 
зультативные отношения, в главном предложении указывается дей- 
ствие или качество, а в придаточном предложении сообщается о 
результате осуществления действия или проявления качества. Кро- 
ме значения результата, эти предложения выражают иногда доба- 
вочное значение степени. 

Сложные предложения указанного типа подразделяются на 
сложноподчиненные предложения, выражающие собственно резуль- 
тативные отношения, и сложноподчиненные предложения, выража- 
ющие результативные отношения с добавочным значением степени. 

$ 559. Сложноподчиненные предложения, выражающие собст- 
венно результативные отношения, обычно имеют следующий поря- 
док частей: главное предложение — специальное слово — придаточ- 
ное предложение. 


Типовая схема 


Главное предложение к Придаточное предложение 
ЖКТ, tE КЗ У EARI Е 
Обе стороны достигли | так что переговоры завершились 
соглашения, _. положительными 


результатами 


$ 560. Для соединения частей сложноподчиненных предложе- 
ний этой разновидности употребляются следующие специальные 
слова: {# shi, #45 shide, 3485 nòngde, ДЗ yizhi, 808 2һіѕһ. 

Указанные слова всегда помещаются в самом начале при- 
даточного предложения. Они соответствуют в русском язы- 
ке союзу так что или сочетанию союза с уточняющим словом 
в результате чего. 

$ 561. Приведем примеры сложноподчиненных предложений, 
выражающих собственно результативные отношения. 


|. ЖАНТ ЖК, ДЖЕН. [E] 


Река замерзла, так что пароходы не могут отправиться в 
установленный ерок. 


2. KARIK, ШНЕК ЛЖ [Ж] 


Погода меняется слишком быстро, так что приезжим труд- 
но приспособиться. 


1 Специальное слово {Ж $һї употребляется также в сложноподчиненных 
предложениях, выражающих целевые отношения. 
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сә 


с WHEKE- MERA, ERBITI УА E] 


e. 
В лицо подул (холодный) ветер, так что тетушка Лю no- 
ежилась от холода. 


4. ЗНАО НТ Н, ЕАН ХАСАН Го [Ж] А 


Она первой узнала эту новость, что и разочаровало ее под- 


руг (дословно: в результате чего все ее подруги ‘разочаро- 
вались). 


5. ШШ ДЖИН, ЖУЛЯНИ, ТЛ, FS 
КЭН о [Ж] 
Обитатели гор от природы боязливы, а тут еще несколько 
месяцев продолжались беспорядки, погибло много людей, 


так что теперь тем более никто не решался появляться на 
улице. 


6. ЖИРА аР ИЕ, ИИТ ЕЖЕ 


Правительство приняло ряд мер, в результате чего цены 
уже стабилизировались. 


7. РЕЗ Е ҮТЕ, ЖЗ HAE 1987806 
У. ПВ] 


Оба государства подписали договор о дружбе, в результате 
чего сотрудничество в экономической и культурной облас- 
тях получило быстрое развитие. 


$ 562. Сложноподчиненные предложения, выражающие резуль- 
тативные отношения с добавочным значением степени, имеют сле- 
дующий порядок частей: главное предложение — 15 де — придаточ- 
ное предложение. 


Типовая схема 


Главное предложенне оо Придаточное предложение 
PDN 14 IRAT ТИЯ] 
Она плакала так, что даже глаза покраснели 


$ 568. Для соединения частей сложных предложений данной 
разновидности употребляется служебное слово 4 (A9) de. 

В современном китайском языке в отдельных случаях взамен 
служебного слова 48 (№) de используется предлог # dào. 

Указанные служебные слова всегда ставятся между глав- 
ным и придаточным предложениями. По своему значе- 
нию они соответствуют в русском языке словам так, что; до то- 
20, что. 

Предложения этой разновидности обладают высокой степенью 
выразительности. Поэтому в их составе нередко используются уси- 
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лительные частицы 3 Пап, Ж dou, tH уё и др. — даже, и, 
даже и, и то. 

$ 564. Рассмотрим примеры употребления сложных предложе- 
ний, выражающих результативные отношения с добавочным значе- 
нием степени. 


1. 


10. 


12. 


13. 
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WIERE DIAA MR [88] 


Он работает так, что все его уважают. 


‚ ЗЕРЕН RRE. [E] 


Северный ветер дул с такой силой (дословно: дул так), что 
у него покраснел кончик носа. 


. AIARA ESRT. [Ж] А 


Физически слабые (люди) замерзли так, что у них стучали 
зубы. 


‚Я ЕЕИЖ Т» [Ж] 


Она так замерзла, что даже губы онемели. 


‚ йж н НЕР [E] 


Он до того обрадовался, что голос задрожал. 


„ЖЫ КШШН Ж E] 


Она была растрогана до того, что опять расплакалась (д0- 
словно: опять полились слезы). Е 


‚ жю Е—ҺЯЙЙЙ, ЗР НЕЕ Я [ДЇ] 


В зале было тихо, так тихо, что можно было услышать 
даже, как падает иголка (дословно: звук падающей на пол 
иголки). 


. HSH RATHAK, E] 


е 
Было столь тягостно, что я задыхался (дословно: Атмосфе- 
ра была до того тягостной, что я не мог вздохнуть). 


‚ОНИЛОХ Т» IE] 


Он так шумит, что даже я и то не решаюсь остаться здесь. 
Ну М ЖЖЖ. [E] 


И это было сказано так, что все рассмеялись. 


. ®&є# РЕЖ АЕТ» [Ж] 


Стало уже до того темно, что невозможно было разглядеть 
человеческие фигуры. 


НОТ. [=] 

Фу Чжигао до того перепугался, что даже сердце замерло. 
ХР У СЛ ВЕН У о [E] 

Лю Юньфан до того обрадовался, что даже сердце готово 
было выскочить из груди. 


14. ЗЕ ВЕ Ва НЕЕ В ЖУ RARA кдр [E] 
И тогда он так оживлялся, что даже его худые черные 
пальцы немного дрожали. 


15. ЖАЖА), ВЖЕ КВА 
To [#] 


Ты, конечно, представить себе не мог, что и Шипин тоже 
когда-нибудь так состарится, что даже ты не узнаешь ее. 


16. РАМЕ т, ЖЕНЕ САК ЕНА СУ IE] 


Оба они состарились, так состарились, что даже сами уже 
не могли сказать, сколько им лет. 


$ 565. Иногда в сложноподчиненных предложениях, выражаю- 
щих результативные отношения, употребляются соотноситель- 


ные слова. 
В качестве соотносительных слов используются местоименные 
наречия Ж/А лате, Ж пауапе, Ж паБап— так, столь, Hac- 
только. Соотносительные слова обычно ставятся перед сказуе- 
мым главного предложения. 
Приведем примеры употребления соотносительных слов в сос- 
таве сложных предложений данного типа. 
1. ДЫДА, РВЕЗЕ, B] 
В ее руках было столько силы (Ее руки были так сильны), 
что Дацин покачнулся. 
2. аа е Е. ЖЫЙ, ERTILA ERE БШПК 
® ° 
ДУ ДМ АН» E] | 
Он тоже говорил так точно и обстоятельно, что мы сразу 
вспомнили ту девочку, которая повстречалась на дороге. 


Примечание. Предложения, в составе которых употребляются соот- 
носительные слова, совмещают особенности, присущие обеим разновидностям 
сложных предложений с придаточными результата. В грамматическом отноше- 
нии они сходны с предложениями первой разновидности (наличие специальных 
слов в начале придаточного предложения), а в смысловом отношении они сбли- 
жаются с предложениями второй разновидности (способность выражать добавоч- 
ное значение степени). 


Сложноподчиненные предложения, 
выражающие пропорциональные отношения 


$ 566. В сложноподчиненных предложениях, выражающих про- 
порциональные отношения, признак (качество, количество, дейст- 
вие), выраженный сказуемым главного предложения, изменяется 
(увеличивается или уменьшается, усиливается или ослабевает) со- 
ответственно изменению признака, обозначенного Сии при- 
даточного предложения. 
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$ 567. Сложноподчиненные предложения, выражающие про- 
порциональные отношения, имеют следующий порядок частей: при- 
даточное предложение — главное предложение. 


Типовая схема 


Придаточное предложение Главное предложение 
КЕЗЕ @ ЖДИ, ФАН 
Чем тяжелее гнет, тем ожесточеннее борьба за 
евободу 


$ 568. Части предложений, выражающих пропорциональные 
отношения, соединяются при помощи союзных частиц ...... 88 
уцё ...... уцё, eee ® уй ...... уй. В русском языке эти части- 
цы соответствуют парному союзу чем ... тем. Союзные частицы 
ставятся перед сказуемым соответственно придаточ- 
ного и главного предложений. 

Кроме названных частиц, в предложениях данного типа час- 
то употребляются союзные частицы Ф јій, {# Ыап, + саі —– тог- 
да, и тогда. Эти частицы ставятся в главном предложении 
перед частицей 3% (№) уиё (уй). 

$ 569. Рассмотрим на примерах смысловые и грамматические 
особенности сложноподчиненных предложений, выражающих про- 
порциональные отношения. 


І. KRR, KERR. [ШЕ] 

Чем мельче вода, тем легче водяное колесо. 
2. WERKA, ЖОК, (981 

Чем длительнее время, тем заметнее результаты. 
3. ERRE, JERKE. E] 

Чем дальше он шел, тем меньше оставалось сил. 
4. ЗЕН, KRX, БРЕВНА, E] 


Чем сильнее охватывало ее смятение, тем больше она 
блуждала (по лесу) и никак не могла отыскать дорогу. 


5. HERE, ЖЖ. E] 


Чем больше ширились беспорядки на улице, тем тревож- 
нее становилось у него на душе. 


6. ATETEA Ей ДЕНИ» ПН 


Однако, чем больше проходило дней, тем больше я осозна- 
вал свою неправоту. 


7. REZ, ЖШ; WBS, RBE. ПН 


Чем больше я смеялся, тем больше она сердилась; чем 
больше она сердилась, тем больше я смеялся. 
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8. РЛ ГАУ, MERAS, ДЕ, FRE 
Ро [| 
Машина облегчает человеческий труд; чем совершеннее ма- 
шина, тем меньше трудностей испытывают люди. 


9. Ие еза ео ДНП, HEH, RME 
аав. 1а 


Чем сильнее, чем ярче предстает перед нами талант мас- 
тера, тем больше мы уважаем и любим его. 


10. Катай и 8, MEA Aa H О T AE HEBR 
Ko [9] 
Чем богаче и разнообразнее национальный язык, тем боль- 


ше возможность выбора различных способов его употреб- 
ления. 


$ 570. В тех случаях, когда перед сказуемым придаточного 
или главного предложения имеется второстепенный член предло- 
жения (дополнение или обстоятельство), частица В (ЖЖ) yuè (уй) 
помещается перед последним. 


1. RERE, IRET. (90 
Чем дальше продвигались на север, тем глубже проникали 
в горы. 


2. ИИА, MERER. ГЕ 
Чем лучше относилась к ней Пан Юэсян, тем больше она 
ощущала неловкость. 


Сложноподчиненные предложения, 
выражающие отношения сходства 


$ 571. К сложноподчиненным предложениям данного типа 
относятся предложения, между частями которых посредством срав- 
нения устанавливаются отношения сходства. В этих предложе- 
ниях придаточное предложение указывает, с чем сходно то, о чем 
сообщается в главном предложении. 

Предложения указанного типа подразделяются на сложнопод- 
чиненные предложения, выражающие сходство, и сложноподчинен- 
ные предложения, выражающие тождество!. 

$ 572. Сложноподчиненные предложения, выражающие сход- 
ство, имеют следующий порядок частей: главное предложение — 
первая часть сложного союза — придаточное предложение — вторая 
часть сложного союза. 


1 Тождество представляет собой разновидность сходства, так называемое 
полное сходство. 
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Типовая схема 


Главное Служебное Придаточное Служебное 
предложение СЛОВО предложение СЛОВО 
БАШ ШЕ :;# ЕЕ ВЕН ОВ | ДН Г] 
Учитель любит словно мать любит своих 

учеников, детей 


$ 573. Части сложноподчиненных предложений, выражающих 
сходство, соединяются при помощи простых и сложных союзов. 

Простые союзы:  { hăoxiàng, 11 hăosì, ЕН hăobï, 
АИ убига, ДИ rútóng 454% făngfú-— как, будто, будто бы, как 
будто, как будто бы, словно, словно как. 

Сложные союзы: 

1) feee И xiàng ...... за, Ж №...... У hăoxiàng ...... 
На, №: --- WE һАоЫї ...... shìd, [ppe WAI Тапа ...... shìd 
и др. — как, будто, будто бы, как будто, как будто бы, словно; 

Ї@ ЖОЕ хјапе ...... nàyàng, Е... -e W hăoxiàng ...... 
nàyàng, Hb- ЖЕЕ ВАО ...... nàyàng, Ж] ЗИ РЕ rútóng ...... 
nàyàng, 4548...... Ж} făngfú ...... пауапй и др. — подобно тому 
как. 

Простые союзы ставятся в начале придаточного пред- 
ложения, а части сложных союзов помещаются соответственно 
в начале и в конце придаточного предложения. 

$ 574. Приведем примеры употребления простых союзов в 
сложноподчиненных предложениях, и сходство. 


1. 46.22 РС НОБ АЕ а сй, | 


Он (Сянцзы) любил свое ЛИЦО ев так же, как (он 
любил) свое тело. 


2. НОЛ Е.А Ж, НЫ ЧЛЕНУ AEE ВУ Т» 
E. [1] 
Лицо Али. помрачнело, словно тяжелый камень давил ему 
на сердце. ; 
3. и — д, о ЕШШ ЖЕКЕН Т [2] 
Он почувствовал облегчение, как будто бы камень свалил- 
ся с сердца: 
4. MEK, RON FEREARE Do [A] 
Он говорил нехотя, как будто его совершенно не интере- 
совала ее судьба. 


о. ЗЕЕ КИНА, Мы, ИӘ 8 


Же [| 
Вокруг все дышало миром, спокоиствием, словно все толь- 
ко что происшедшее было лишь дурным сном. 
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б. PRHE, ДВЕМА ТЖ, ВОИ ЕДЫ ЛКН. [Ж] 


В полночь монумент внезапно повалился, словно пловец с 
высоты прыгнул в воду. 


$ 575. Приведем далее примеры использования сложных сою- 
зов в сложноподчиненных предложениях, выражающих сходство. 


1. 


КЫРЕ ВЕ, Ий ЕШ ЗА ЖИ о IE] 
Они шли очень быстро, как будто сзади их преследовал 
противник. 


„ЗЕЕВА ВЕ УО, Т ИЙЕР ТОРЕ СН 


Он лег на землю около верблюда, подобно тому как ло- 
жится солдат, укрываясь за мешком с песком. 


- RTARTA КЕТИ, ARUSI MRI 


KE [2] 

Я He знаю, когда же только ты сможешь понять меня TAK 
(дословно: подобно тому), как я понимаю теперь своего 
отца. 


‚ ВБИ ОИ ЕЖЕ ГЕЙ 


Цзэн Цзяцзюй, будто черти гнались за ним, опять стрем- 
глав бросился наверх. 


В последнем примере придаточное предложение помещается 
между подлежащим и сказуемым главного предложения. 

$ 576. К числу особенностей, присущих сложноподчиненным 
предложениям, выражающим сходство, относится использование в 
их составе соотносительных слов. 

В качестве соотносительных слов употребляются местоименные 
наречия Ж/д пате, ЖЕ пауапе, ЖЖ паБап—- так, столь, Hac- 
только. Соотносительные слова обычно помещаются перед ска- 
зуемым главного предложения. 


1. ВЕНЫ, MAUER ЗЕ ZRP 


[2] 
Ее взгляд был так нежен, словно старшая сестра смотре- · 
ла на своего любимого брата. 


2. ВАЕН, ПН НОУТ ДНЮ, ДЕЯ, 


ЯН — ТЕ НЕА ГУ — К. [4] 
По-прежнему ничего не было видно в темноте, но отчет- 
ливо был слышен крик петуха, настолько отчетливо, слов- 
но каким-то острым предметом прорезало мозг. 


$ 577. Сложноподчиненные предложения, выражающие тож- 
дество, имеют следующий порядок частей: главное предложение — 
первая часть сложного союза — придаточнсе предложение — вторая 
часть сложного союза. 
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Типовая схема 


Главное Служебное Придаточное Служебное 
предложение слово предложение слово 
НН, IR FARHA сй —#Ф 
Она ухаживает за точно мать ухаживает за 
ранеными бойцами, своими детьми 


$ 578. Части сложноподчиненных предложений, выражающих 
тождество как разновидность сходства, обычно соединяются пос- 


редством следующих сложных союзов: {e-e — В xiàng ...... 
уїуапе, 8 өөө — В hăoxiàng ...... утуапе, ЖЕ... .— 2 hăo- 
Віа уїуапа, [н] —# rútóng ...... уїуапр, {pb — В 
fängfú ...... yiyàng, {e —Ё xiàng ...... уап, R —# 
hăoxiàng ...... урал, ЕЕ...... —%® һаорї ...... ушап, #1[8]-----: 
— Ж rútóng ...... уап, {Б --- --- — ýt по ...... yībān — точно, 


точно как, точно так же как. 

Части сложных союзов ставятся соответственно в начале и 
в конце придаточного предложения. 

$ 579. Приведем несколько примеров, показывающих смысло- 
вые и грамматические особенности сложноподчиненных предложе-: 
ний, ее тождество. 


1. Волна, ОДА ОН ЖАН АЕ. [98] 


Она кз всегда’ думала обо мне, “точно так же как я 
всегда думал о ней. 


2. Шарван, ат, AT R hb E TE A PIFO 
Чая № [6] 
Он с трудом произнес эти слова и поспешно вышел из ком- 
наты, точно он боялся, что она опять заговорит с ним. 


3. ЖИВУТ, БА Т ВОВСЕ РВЕ. E 


Барабаны и гонги загремели еще сильнее, точно заревел 
раненый дракон. 


4. НЫЕ АНОР У — TF, ВО РЗ -o IE] 


Он повернулся, вытянул руки, взмахнул “ими, точно орел 
расправил крылья. 


‚ Сложноподчиненные предложения, 
выражающие отношения различия 


$ 580. К сложноподчиненным предложениям данного типа от- 
носятся предложения, между частями которых посредством сравне-. 
ния устанавливаются отношения различия. При этом части слож- 
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ного предложения противопоставляются друг другу: в придаточном 
предложении указывается то, что отвергается, а в главном пред- 
ложении говорится о том, чему отдается предпочтение. 

$ 581. Сложноподчиненные предложения, выражающие разли- 
чие, имеют следующий порядок частей: союз — придаточное пред- 
ложение — специальное слово — главное предложение. 


Типовая схема 


Служебное Придаточное Специальное Главное 
слово предложение слово предложение 
5R АК, ЖШ BAE 
Чем ехать поездом, лучше уж | поехать на автомо- 

биле 


$ 582. Части сложноподчиненных предложений, выражающих 
различие, объединяются посредством союза E уйді и специ- 
альных слов. Встречаются следующие сочетания этих средств: 

1) 58....-Ж№М уйді ...... bùrú — чем ... лучше уж; 

2) 5Н...-..МИА уйді ...... ганё, Б {ШП уйа! ...... Вега 


— чем ... не лучше ли?; 


3) 5... уйа! аа піпекё — чем ... лучше уж пусть; 

4) Б з рр yůqi ...... піпекёп — чем ... лучше уж сог- 
ласиться; 

5) 5# TA уйді ...... nìngyuàn — чем ... лучше уж пред- 
почесть; 

6) -jke 97° уйді ...... мате — чем ... лучше уж. 


Союз ставится в начале придаточного предложения, 
а специальное слово —в начале главного предложения. 

$ 583. Приведем примеры сложноподчиненных предложений, 
выражающих различие. 


L Эш, ЖД, 
Чем терпеть унижение, лучше умереть. 

2. ВНИИ, ЧЕНГЕ ЖЬ ГАН 
Чем жить на коленях, лучше умереть стоя. 


з. э щй, ШЕ З 18] 


Чем называть их (служебные слова) «пустыми» словами, 
лучше назвать их формальными словами. 


4. МИ, ЭИ ЕШ [XE], ЖЛОШЕЕЫШ RER] To E] 


Поэтому, чем называть ее (грамматику) «правилами письма», 
лучше уж назвать ее «правилами речи». 
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5. Б ҖИЕЛЕШ ШЫ, ЖАННА, 
Чем сидеть дома и скучать, лучше поехать за город поды- 
шать свежим воздухом. 


б. ДЕИТ АНИ, наити. E] 
Чем много зарабатывать и транжирить, лучше уж, однако, 
мало зарабатывать и экономно жить. 

7. К, трам ВЕЛЕ ЕЕ. S] 
Чем таить в душе тяжелое чувство, лучше уж при встрече 
решить с ним, кто прав, кто виноват. | 

8. {НЕШ ДЕД, SHERRE, ЖЕНЕ 
ЈАВЕ, ИИ ЛЕШ АНЁ» [Ж] 


Однако он (Сыма Цянь) понимал, что все люди смертны, 
и, чем остаться после смерти безвестным, лучше уж изло- 
жить на бумаге свое учение и оставить его последующим 
поколениям. 


Как видно из приведенных примеров, отсутствие подлежащего 
в обеих частях является обычным для сложных предложений ƏTO- 
го типа. 


БЕССОЮЗНЫЕ СЛОҖНЫЕ ПРЕДЛОҖЕНИЯ 


$ 584. В бессоюзных сложных предложениях нет союзов и 
других специальных средств синтаксической связи. Части бессоюз- 
ных сложных предложений соединяются при помощи интонации. 
Интонация играет важную роль в организации бессоюзных слож- 
ных предложений. Определенную роль играет также порядок рас- 
положения частей сложного целого. 

Для некоторых разновидностей бессоюзных сложных предло- 
жений характерно определенное ссотношение словесного состава. 
Это соотношение проявляется иногда в том, что в обеих частях 
сложного целого однородные по своей функции члены предложе- 
ния бывают выражены словами, относящимися к одной и той же 
части речи. 

Иногда бессоюзные сложные предложения характеризуются 
также одинаковым порядком членов предложения в обеих частях 
сложного целого. 

Наконец, некоторую роль в бессоюзных сложных предложени- 
ях играют также глагольные формы. 

Употребление бессоюзных сложных предложений характерно 
главным образом для устной речи, а также для диалогической ре- 
чи произведений художественной литературы. 

Бессоюзные сложные предложения подразделяются на предло- 
жения, выражающие противительные, временные и условные отно- 
шения. 
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Бессоюзные сложные предложения, 
выражающие противительные отношения 


$ 585. В бессоюзных сложных предложениях, выражающих 
противительные отношения, объединяются вместе два противопос- 
тавленных друг другу суждения. Эти предложения могут иметь в 
своем составе только две части. 

Для этих предложений характерна интонация сопоставления. 
Они разделены на две части продолжительной паузой. При этом 
первая часть произносится с повышением, а вторая с понижением 
тона. Логические ударения в предложениях этого типа располага- 
ются симметрично. Они падают на соотносительные по своей функ- 
ции члены предложения в обеих частях сложного целого. 

Для этих предложений характерно также определенное соот- 
ношение словесного состава. В обеих частях сложного целого од- 
нородные по своей функции члены предложения выражаются сло- 
вами, относящимися к одной и той же части речи. 

Для некоторых бессоюзных сложных предложений, выражаю- 
щих противительные отношения, характерен, наконец, одинаковый 
порядок членов предложения в обеих частях сложного целого. 

$ 586. Приведем примеры бессоюзных сложных предложений, 
выражающих противопоставление. 


1. вх, REFE. 


Он учитель, я ученик. 


2. АЖ Ж, ШЕ, 
Я читаю, он пишет. 
З. хат, М 
Этот стол большой, тот стол маленький. 
1. REREN, виа. [H] 
Жунфу — старший брат, Жунгуй — младший брат. 
5. желй, MENM 
Это петух, то курица. 
6. ЕЕЕЕЖЛ, ААЕЛЕЛ. [#1] 
Господин Ян — шанхаец, госпожа Ян — тяньизинька. 


7. КН ЖЕЙ, RREH. E] 


Ты днем дежуришь, я вечером дежурю. 


8. RENEBLE, ДЕЯ 99635 [| 


Я (на стороне) работаю, она дома ведет хозяйство. 


9. ЕАО, ГЛЕН. [F] 
Бойцы на фронте сражаются (дословно: уничтожают врагов), 
рабочие в тылу трудятся (дословно: производят продукцию). 


10. дак, RTB. [Ж] 


Товар-то дешевый — денег не хватает. 


$ 587. Дополнительным средством, позволяющим более четко 
и определенно выразить значение противопоставления в бессоюзных 
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сложных предложениях, являются вводные слова (см. также 
$ 399): В] Чао, Же dàoshi — напротив, наоборот; 9] Кё, п] ЕЁ kč- 
$61 — однако, однако ж, однако же. 

Названные слова своим значением передают идею противопос- 
тавления. Они ставятся между подлежащим и сказуемым 
второй части сложного предложения. 

$ 588. Приведем примеры употребления вводных слов в бес- 
союзных сложных предложениях, выражающих противопоставление. 


1. 87, шел Т» 180 

Ты можешь перенести, я, однако ж, не могу. 
2. маже, Залина, B] 

Сяочжан не может, я, однако ж, могу. 


3. RRIAK, ЛИК E] 
е 
Ты жалеешь людей (дословно: жалеешь и помогаешь), лю- 
ди, однако ж, не жалеют тебя. 


4. Е AERJ, ERAT ДЕНЕТ 
[$] 
Ha берегу совсем еще He было прохожих, a по peke, одна- 
ко же, задвигались лодки. 


Бессоюзные сложные предложения, 
выражающие временные отношения 


$ 589. В бессоюзных сложных предложениях, выражающих 
временные отношения, объединяются вместе несколько сопоставлен- 
ных во времени суждений. Эти предложения могут иметь в своем 
составе несколько частей. 

Для предложений данного типа характерна интонация пере- 
числения. В конце каждой -части имеет место повышение тона, 
кроме последней части, которая произносится с понижением тона. 

Известную роль в сложных предложениях этого типа играют 
формы глагола. 

Бессоюзные сложные предложения, выражающие временные от- 
ношения, обычно перечисляют одновременно происходящие события 
(одновременность) или же события, следующие одно за другим 
{последование). 

$ 590. Приведем примеры бессоюзных сложных предложений, 
в которых указаны одновременно происходящие события. 


1. HER, KERT [F] 
Наступила еще более глубокая ночь, небо стало еще yep- 
нее. 


2. хо, лї ЫН АЕ НИТ М E] 


Небо прояснилось, воздух после дождя особенно свеж. 
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3. RXR, ета. [E] 


Я покупал билеты, он (отец) хлопотал, присматривая за ба- 
гажом. | 


4. ЕЛЕ ЕН, ЖК, ЛА 
ДА, НАЯ E] 


Собаки лежали на земле, высунув красные языки, мулы и 
лошади раздували ноздри невероятно широко, мелкие тор- 
говцы не смели зазывать покупателей, асфальт на дорогах 
размяк от жары. 
5. REH, KRAATTERIA. E] 
Как раз собирался выйти из дома — внезапно полил дождь 
как из ведра. 
$ 591. Приведем далее несколько примеров бессоюзных слож- 
ных предложений, в которых указаны события, следующие одно 
за другим. 


1. Е Нун ЖОЕ; KTKT, ЖЕ, 


У некоторых бойцов порвались ботинки — шли, обернув но- 
ги кусками войлока; порвался войлок — шли босиком. 


2. вх ТЖ, WEHRT. ГАЈ 


Он опять вспомнил Е Ина, он вызвал Е Ина к себе. 


3. ВРУ, АЕН КТЖ [Ж] 


Дверь внезапно отворилась, ворвался шум работающих в 
цехе машин. 


Бессоюзные сложные предложения, 
выражающие условные отношения 


$ 592. В бессоюзных сложных предложениях, выражающих 
условные отношения, объединяются вместе два суждения, из ко- 
торых первое обусловливает собой второе. Такие предложения мо- 

гут состоять только из двух частей. 

Эти предложения имеют особенную интонацию. Они разделены 
на две части паузой (пауза менее продолжительная, нежели в пред- 
ложениях, выражающих противительные отношения). Первая часть 
произносится с повышением тона, а вторая часть —с понижением, 
Логические ударения в предложениях этого типа располагаются не- 
симметрично. В разных частях сложного предложения они падают 
на разные по своей функции члены предложения. 

Для предложений данного типа характерен определенный по- 
фядок частей: первая часть содержит условие, а во второй части 
заключено следствие. В этих предложениях в отличие от союзных 
сложных предложений, выражающих условные отношения, не до- 
пускается обратный порядок частей. 

В некоторых предложениях данного типа имеет место определен- 
ное соотношение словесного состава, в частности употребление в 
обеих частях предложения модальных глаголов. 
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Определенную роль в выражении условных отношений между 
частями бессоюзного сложного предложения играет также употреб- 
ление в первой части, содержащей условие, глагольной формы, об- 
разуемой суффиксом Y le. 

593. Приведем примеры бессоюзных сложных предложений, 
выражающих условные отношения. 


І. 10048, RERI. [E] 


Узнает он — я все равно не испугаюсь. 


2. ЕЛЕУ, ВЕТ IF] 


Не дашь и впредь согласия — я, однако ж, рассержусь. 


3. HRE, пур ДУЕЛ 25 [Ж] 
Приложить еще усилие (поднатужиться еще) — можно пе- 
ревыполнить задание. 


4. НН, НАКІ E] 
Знай раньше, что так получится, ни за что бы не приехал 
(убей меня, не приехал бы)! 


5. Ке ВИЕ, REPEK IE] 
Не поторапливай меня все время старина Ли—я бы и не 
подумал возвратиться. 


6. ЕЛА, ЯЙ: ЫЕ ДВ» E] 


Дома не дадут мне денег— (я) могу занять у других. 


7. Ж ЛЕТИЯ, ИКА о E] 
Кто-нибудь станет расспрашивать тебя обо мне, скажи, что 
ты не знаешь меня. 


8. MRR, В ИКЕХАКТЕ ВАЛЬ: ЖОТЕЛ, REA 
д pizt [Ж] 
Послушаешься меня — помогу тебе найти правильный путь; 
не послушаешься меня — в конце концов доиграешься (по- 
гибнешь). 


$ 594. Иногда для выражения условных отношений в обеих 
частях бессоюзных сложных предложений употребляются модаль- 
ные глаголы. 


1. REAR, что. 

Хочешь достичь этого — должен проникнуться решимостью. 
2. ERRUER, AEAEE 

Хочешь завоевать победу — должен бороться до конца. 


$ 595. Употребление в первой части сложного целого глаголь- 
ной формы, образуемой суффиксом Y le, также играет определен- 
ную роль в выражении условных отношений в бессоюзных слож- 
ных предложениях. 

1. KET, RRAN 

e. е 
Придешь — буду очень рад. 
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2. ЖИЕ Т КОВИН, ЮЛЕ, E 
Лишись человек из-за этого куска хлеба — ведь будет ужас- 
но жаль его. 


ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ 


$ 596. Знаки препинания используются для деления речи на 
отдельные части и обозначают на письме паузы, а также ритм ре- 
чи и тон голоса. 

В русском языке употребляется десять знаков препинания: 
точка, вопросительный знак, восклицательный знак, многоточие, 
запятая, точка с запятой, двоеточие, тире, скобки, кавычки. 

В китайском языке употребляется одиннадцать знаков препи- 
нания: те же, что и в русском языке, а также каплевидная запя- 
тая, представляющая собой разновидность обычной запятой. 

Отдельные знаки препинания, используемые в китайском язы- 
ке, отличаются от соответствующих знаков препинания в русском 
языке своим начертанием. В правилах пунктуации, принятых в 
русском и китайском языках, также имеются некоторые различия. 

$ 597. Укажем знаки препинания, употребляемые в китайском 
языке, и рассмотрим некоторые правила пунктуации. 


1. Точка (,) ставится в конце повествовательного, а иногда и 
побудительного предложения. 
ЖУКЕЙ. 50 ХНУ 
Советский Союз — социалистическое государство. 
2. Вопросительный знак (?) ставится в конце вопросительного 
предложения. 
ЗЕЛ Ват г Й? 
каком году создана Китайская Народная Республика? 
3. Восклицательный знак (!) ставится в конце восклицатель- 
ного, а иногда и побудительного предложения. 


HARFE! ИШ 


Долой поджигателей войны! 


4. Запятая (,). Укажем случаи употребления запятой, харак- 
терные для китайского языка: 
а) Запятой отделяется подлежащее, когда оно имеет при себе 
распространенное определение. 
Зең П ЗЕЛЕ, MEHLER | 
Все студенты, изучающие китайский язык, должны купить 
эту книгу. 
б) Запятой отделяется инвертированное дополнение в тех слу- 
чаях, когда последнее занимает место перед подлежащим. 
хк, RETAZ 
Эту книгу я читал два раза. 
в) Запятой отделяются обстоятельства места и Нени стоя- 
щие перед подлежащим. 
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ht, ЖАК ЛЖ Таи, 
В 1917 году рабочие и крестьяне России свергли царское 
правительство. 


5. Каплевидная запятая (, ) употребляется для разделения 
однородных членов предложения. 


о ее 


Рабочие, крестьяне, интеллигенция Советского Союза го- 
рячо любят свою социалистическую Родину. 


6. Точка с запятой (;). Одним из случаев употребления точки 
с запятой является разделение при помощи этого знака препинания 
предложений, входящих в состав-сложносочиненного предложения, 
особенно в тех случаях, когда внутри этих предложений имеются 
запятые. 
фри, RE- ED: ИЧУУ, RY 
HE Яо 
То, что вы все хотите делать, мы непременно будем де- 
лать; то, что вы не хотели бы делать, мы безусловно не 
станем делать. 


7. Двоеточие (:). Одним из случаев употребления двсеточия 

является его постановка перед прямой речью. 
АНК: ГА! ERRA! 1 [Ж] 
Командир шестого отделения сказал: „Отомстить! Непре- 
менно нужно отомстить!“ 

8. Многоточие (...... ) употребляется для обозначения пропу- 
щенных слов, а также в тех случаях, когда высказывание не за- 
кончено. 

Тї [ПЖ ЗЕЙ ШЕШЕГЕ, AR, ЭВ... 
Предметы, которыми мы ежедневно занимаемся, суть род- 
ной язык, арифметика, география... 

9. Тире (——) нередко употребляется для выделения распрос- 
траненного приложения. 

ВЕН T Де ЖЕ! [@] 
Выскочил свирепый тигр — царь лесов! 

10. Скобки (()) употребляются в тех случаях, когда нужно 
дать пояснение или сделать добавочное замечание. Скобки могут 
быть заменены двумя тире. 


ВЕЕ (EB WR] ) o 


Я иду своей дорогой (Лу Синь «Клич»). 


11. Кавычки ( [Г], Г) употребляются для выделения пря- 
мой речи. 
АК: [И ERRA! 1 [Ж] 
Командир шестого отделения сказал: „Отомстить! Непре- 
менно нужно отомстить!“ | 
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Примечание. В китайском языке каждый знак препинания занимает в 
тексте место, равное одному иероглифу, и в случае необходимости может быть 
перенесен в начало следующей строки. Тире занимает в тексте место, равное 
двум иероглифам. 


$ 598. Кроме указанных выше знаков препинания, правилами 
пунктуации, принятыми в китайском языке, предусмотрено также 
использование указательных знаков. Эти знаки следующие: 

1. Прямая черта ( ) употребляется для выделения в текс- 


те собственных имен. При вертикальном расположении строк ста- 
вится слева, а при горизонтальном —- снизу. 


ЕЕ Е ХИН. 
Советский Союз — социалистическое государство. 
2. Волнистая черта (~~~) употребляется для выделения в 


тексте названий газет, журналов, книг и т. п. При вертикальном 
расположении строк ставится слева, а при горизонтальном — снизу. 


Это «История китайской литературы». 


3. Точки (ece) употребляются для выделения в тексте наибо- 
лее важных мест. При вертикальном расположении строк ставятся 
справа, а при горизонтальном — снизу. 


— АЛЕ. 


Глагол — Мы опираемся на силы народа. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛУЖЕБНЫХ СЛОВ! 


Условные сокращения 


вспом. гл. — вспомогательный глагол 
инф. — инфикс 

классиф. — классификатор 

местоим. — местоимение 

мод. слово — модальное слово 

обобщ. част. — обобщающая частица 
ограничит. част. — ограничительная частица 
отрицат. част. — отрицательная частица 
сл. слово — служебное слово 

союзн. част. — союзная частица 

спец. слово — специальное слово 

суф. — суффикс 

усилит. част. — усилительная частица 
фраз. част. — фразовая частица 


1 В указатель включены также аффиксы, вспомогательные глаголы, специ- 
альные слова, некоторые местоимения и наречия. 
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а № 47 


В 


Ба IE 47 

Ба {Е классиф. 47; сл. слово 48, 
93, 94, 96, 99, 100, 101, 102, 
108, 111 

Бе Т 46, 47 

bèi 2 предлог 41, 65, 105, 106; 
сл. слово 36, 106, 107 

Бп Ж 48 

béng Æ 46, 60 

bí Ш 65, 123 

biān Л 73 

Ыап ЛЕ союзн. част. 45, 79, 133, 


147, 164, 175, 185, 190, 191, 
192, 194, 195, 196, 197, 198, 
199, 206, 214, 222, 224, 242; 
усилит. част. 46, 84 ; 

biàn 27 115 

biànchéng 5х 115 

biànshì ЕЕ усилит. част. 46, 


82; союз 147, 222 

biànwéi 255) 115 

bié я] 46, 60, 95 

Ыйао Ни 123 

bing ЗЕ (Ж) 42, 43, 78 

Біпо9іё ЕН (8) 43, 78, 81, 
164 

Ыга НМ 219 

birú ...... пате КЕШ HZA 219 

bù Ж отрицат. част. 32, 46, 54, 
95, 114, 117, 156; инф. 34, 35 


Бисио ...... dàn Ж#@ {8 232 

bùcuò ...... dànshìi R$- {8 
Ж 232 

bùcuò ...... кёѕі Pee ну 
232 

17-—479 


bùdàn ...... ива 48... ÑA 
(НН) 42, 78, 164 

bùdàn ёгаїё JPE ee mB. 
44, 78, 164 

bùguăn Ж 149, 150, 151, 235, 
236, 237 

bùguò ЖД 168 


bùguò ...... Бе ЖЗ BY 
46, 86 

bùguò ...... ёгуї Pee Пе 
46, 86 

Байт ..... Ь\подіё FAX Ұ B. 
(HH) 44, 78, 164 

Байт ...... érqičě М. mA 
42, 78, 164 


bùlùn Kæ 149, 150, 235, 237 
bùrán 9% 228 

Баги ЖДИ 50 

Баз: KÆ 46, 55, 220 


Баз ...... Ыапѕһі ЖЕ... {E 
Æ 42, 177 

bùshì ...... érshi Ж... mE 
42, 44, 78, 168, 171 

bùshì ...... jiùsh peee ж 
42, 44, 79, 168, 177 

ычё ...... һїпраїё PH ӨӨ НҢ 
(Жн) 164 

bùtè ...... ге. П.В. 164 


bùyào ЖЕ 46, 60 
bùyòng Ж 46, 60 


c 


cái F спец. слово 50, 191; союзн. 
част. 45, 164, 190, 195, 206, 
214, 228, 242; ограничит. 
част. 46, 83, 85 

сут #— 50, 191 

сһапа ЖЖ 50, 184 

cháo 8} 73 
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chéng рў, вспом. гл. 115; суф. 27 
chéngwéi 3 115 
chúfēi ВАЗЕ 228, 229 


chúfēi ...... bùrán ВЕ... --. Ж 
228 
chúfēi ...... cái ВАЗЕ... 298 


cóng М 41, 73, 75 
cóng’ér Ат; 167 
cóng ..,... уйаї М... РЗ 198 


р 
dă {1 73, 75 
dài {@ 49, 194 
dàidào (dài) ...... shihou (shí) 
ER E) eee {Ж CHF) 194 


dàn {Е ограничит. част. 46; союз 
42, 43, 80, 168 

дапїап {а Д, 227 

dāng 34 вспом. гл. 25, 115; npe- 
длог 133, 184 


dāng ...... ji eee вх 184 
dāng ...... shíhou (shí) щ...... kf 
Я (Hj) 184 


dängjiän 24 [9 73 

Чапог 4JL 50, 76, 184 

dāngzhe 43 184 

dāngzhöng “ЕН 73 

dànshì {8 5 ограничит. 
46; союз 42, 43, 78, 168 

ЧАпхи {ҢҢ 227 

Чапуби {825 46 

dào Fj спец. слово 194; предлог 
41, 73, 75, 239; суф. 7 

Чао 8] 172, 250 

Чао shihou (shi) Aje- № 
к (СЫ) 194 i 

dàoshi HÆ 172, 250 

d(e) у суф. 19 

de HJ сл. слово 49, 63, 67, 68, 
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част. 


69, 110, 125, 144, 151, 179, 
180, 182, 184, 186, 188, 189,. 
194, 205, 211, 212, 239; фраз. 
част. 46, 47, 84, 88, 107 | 

de Н сл. слово 49, 69 

de JÆ сл. слово 49 

ае {5 сл. слово 49, 69, 101, 108, 
119, 125, 151, 153, 239; инф. 


33, 34; суф. 35 
dé {8 вспом. гл. 24, 25 
děi 48 25 


děng & 49, 194 

děngdào 23] 133, 194 

děngdào (4&п5) shíhou (shí) 
FA (Gee kK G) 194 

děngdào уїһӧи Aje Р} 
E 194 

di 38 суф. 37 

dì Æ 7, 15 

апе ТЕ 37 

dixià EF 41, 73 

dou # усилит. (союзн.) част. 
46, 82, 83, 86, 87, 149, 223, ` 
230, 235, 240 

би #8 обобщ. част. 46, 114 

dú žk 46 

duì ЭУ 65 

duìguò У 73 

аиштап ХНЕ 73 

шуй HF 41, 65 

duō # 38 

аибһиїг &2Л, 39 

Чибте %74 38 

Чибтап 518 38 | 

duzan Zuge Z 


duzan 
їҢ 196 
dúyðu žk 46, 83 


Е 


(е)г Л, суф. 10, 37 

ёг ПЦ сл. слово 48; союз 80, 81, 
164, 166, 168, 171 

ёгдіё ПН. 42, 78, 80, 81, 164 

ёгуї Е, 46, 47 


Е 


апе 7] спец. слово 191; союзн. 
част. 45, 88, 164, 190, 228 
їапгїй 4508 43, 155, 244 


făngiú ...... nàyàng {pee Erg 
ДЕ 244 

făngfú ...... Һа {ffp ПУ] 
43, 157, 244 


făngfú ...... у бап {Б —# 
246 


їапаїй ...... угуапе {pee РЕА 
Ж 246 

fei JE 46 

fēidàn ...... bingqiě ЗЕН... % 


В (#8) 78, 164 . 
fēidàn ...... érqič ЭҢ. wA 
78, 164 
feng $f 48 
16и26 ЕЕ] 228 


G 


581 & 25 

gāidāng 224 25 

сап $£ 49, 194 

găndào (вап) ѕһіһои (shí) 
ЖЕ] (ЖЕ)... ВН СЫ) 194 

gāng [11 50, 191, . 

gāngcái ИШ} 191 

сапосапо №] 191 

сапсуї Ш— 191 


17% 


‚ сапта FIE 39 


сё Л 9, 48 

561 #4 41, 65, 105, 107, 109. 
сеп iR 65, 77, 160, 161 
gèng ЕН 13, 37 

gēngián #81 73 

5би 5] 213 

guāng Ж 46 

guāngshì г 46 
guānyú X 41, 65 
био 57 27, 30 

бибгап &Ж 214 


gùrán ...... dànshì [ А...... А 
232 
бйгап ...... кёѕһі ЕА... а=. 
232 
Н 


hái Ж 45, 133, 149, 164, 168, 
223, 230 
һаіѕһі = 42, 58, 77, 79, 174 


Һаіѕһі ...... háish ЖЕӨӨ Ж 
25 42, 44, 174 

Бао #{ союз 42, 44, 137, 201; 
суф. 27 

hăobi ЯЕИ; 244 

һаоЬї ...... nàyàng ЖН...... Ж 
Ж 244 

һаоЬї ...... shìd зл ДАУ 244 

ВаоБї ...... уап # еее 2 
№ 246 

һаоЬ! ...... уїудпо ЗӨ = 
ЕЁ 246 


һаоз1 #4 244 

hăoxiàng Е 43, 154, 155, 158, 
244 

hăoxiàng nàyàng 1 :..... 
ЖЕЕ 154, 157, 244 


hăoxiàng 
W 44, 154, 157, 244 

hăoxiàng уап № ...... км 
= 159, 162, 246 

hăoxiàng уїуапе Е ИТО 
— 43, 159, 162, 246 

hé fg 42, 44, 77, 80, 160, 161 

Һё ...... yiyàng ЖП — 159 

ВЕБ faj 39 

һёп {8 13, 37 

hérú ЖИ 50 

hòu f 73, 75, 194 

hòubian ЕЯ 73 

һӧитіап Б] 73 

hòutou 551. 73 


secese 


.sesso 


СЕО 


Виа {К 10 

hu & 24 | 

huò кў 42, 43, 77, 79, 172 

Био ...... huò йз ө ЕК 44, 173 

huòshì ЕЕ 77, 79, 172 

huòshì ...... һибѕһі Ree = 
Е 173 

huòzé 2 ҢІ] 172 

huòzé ...... huòzé WAJ- E'A 
Д] 173 


huòzhě ЕК мод. слово 51; союз 
42, 43, 77, 79, 172 


huòzhě ...... huòzhě RAe E 
ж 42, 44, 173 
J 
ј ЖБИ 


jí Ёр союзн. част. 45, 147, 164, 
175, 185, 190, 191, 192, 194, 
195, 196, 197, 198, 199, 206, 
214, 222, 224; усилит. част. 
46, 84 

jí М спец. слово 

ЯМ 224 
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194; союз ТТ 


jì Ẹ 50, 184 


Й... 916 ġe- H 45, 164 
ҮЕ ЫРЫ, уё peee ш 45, 164 
ны уі Е... --- 2 45, 164 

й ...... уби Efe У 45, 164 
Па = 7, 10 


йайпе 1543 214 

Нап [ классиф. 48; послелог 
73, 75 

пап Е 48 

апо 3 48, 93 

jiào U} (20) вспом. гл. 25; спец. 
слово 50, 190, 201; предлог 
65, 105 

Пао № 65, 123 

пага {БЛП 43, 147, 214 


Наги ...... ний {RWE 216 

аги ...... пате (па) Е Ж...... Ж 
А О) 216 

агі ...... shihou (shi) (Ripe 


БИ СЫ) 44, 221 
Пагио RÆ 147, 214 


пагио ...... Виа 3 ...... 3E 147 

Пагио ...... huà ...... па BE 
ӨЕ... 218 

jiăruò ...... пате (па) (B4 
WA ОЖ) 216 


jiăshè (R 214 

jiăsh Б 147, 214 

јіаѕҺї пате (па) {E-e 
Жл (Ж) 216 | 

jíbiàn Ве 147, 148, 222 

йе в 46 | 

jíhuò ВЕ 223 

jiling 80-х 147, 222 

jin М 46, 85 

jínguăn R 43, 149, 230, 233, 
234, 236 

Йпоцап ...... dànshì RÈ ee А 

_ 43, 44 


їпсоёп ...... ér БИ... їп 232 

jinshi МЕ 46, 85, 205, 210 

jirán ВЕ 43, 147, 148, 224 

гап пате (па) EZR- 
А СЖ) 44, 226 . 

гап уйѕһі Ze = 
43, 226 

йгап ...... 26 BEJA e АЙ 226 

jishi ВЕ 43, 44, 147, 222 

jishi ЕП 46, 82 

jishi ВЕЛ 147, 224 

jishi ..... Вий Вр ЕДЕ 147 

jiù ШЇ предлог 65; союзн. част. 
45, 79, 133, 147, 164, 175, 
185, 190, 191, 192, 194, 195, 
196, 197, 198, 199, 206, 214, 
222, 224, 242; усилит. част. 
46, 84, 205, 210; ограничит. 

_ част, 46, 85 

jiùbiàn ЖЕ 222 

jiùlián зш 46, 82 

jiùshìi ЖЕ усилит. част. 46, 
82, 205, 210; союз 43, 147, 
222 

йл RÆ 133, 194 

jízhì hòu HE а 194 

jizhì ...... shi 2... №} 194 

jūn 29 46 


фоеоее 


эзе» 


200006 


К 


Кё п] вспом. гл. 24; вводное 
слово 172, 250; союз 168 

kěnéng TJE 24 

kěshì Е вводное слово 172, 
250; союз 42, 78, 168 

кёуї НИД 24 


L 


la № 47, 125 

lái 5 вспом. гл. 25, 140, 141; 
сл. слово 48, 50, 100; послелог 
75 

láizhe $% 31 

le Y фраз. част. 29, 47, 125; 
суф. 28, 29, 93, 252 

ЇЇ 8 73, 75 

lián з 46, 82, 83, 240 

Напа в 47 

Цао Y 27, 47 

líbian Вл 73 

Потап = 73 

їои 51 73 

М 

та [5 47, 55 

méi $ 30, 32, 46, 54, 95, 104 

тёі dāng 4524 50, 186 

měiféng 4% 50, 133, 186, 192 

тёі у! 4%— 50, 192 

тёіуби ## Ж 30, 34, 46, 54, 95, 
156 

теп { 11, 12 

пап та 50, 141, 201, 203 

miănde 3/9 50, 139, 141, 200, 
201 | 

miàngián Hi 73 


N 


па Ж фраз. част. 47 

па Ж местоим. 20, 21 

пабап ЭК: 155, 156, 236, 241, 
245 

паі 75 45, 113 

пате л 155, 236, 241, 245 

патеп 4“ 39 
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пара {Ө 43, 149, 150, 230, 234 

паѕћі ...... паз‚Ы ЖЕ... У 
196 | 

nàyàng Ж 155, 156, 236, 241, 
245 

пе № 47 

nèi Я 73, 75 

néng Е 24 

nénggòu Е 24 

піпекё aj 50 

піпскёп че 50 

піпбуиап FR 50 

nòngdào э] 152 

попрае #48 50, 152, 238 


рапс 5® 73 
рапсЫіап 5 73 
рі Е 48 

ping f£ 50, 237 
рїгї Е 219 


pirú ...... пате (па) а... 
А (Ж) 219 


ро № 37 


Q 


qián f 73, 75 

qiánbian Л) 73 

qiánmian ЗИ 73 

діапіои 115% 41, 73 

Че В. 45 

qilai 265 26 

qù == вспом. гл. 25, 140, 
сл. слово 48, 50, 100 

què Ж] (AI) 45, 133, 149, 168, 
171, 230 
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141; 


R 


rán ŽA союз 168; суф. 7, 37 

тап'ёг ү 42, 78, 168 

ràng 2 вспом. гл. 25; спец. слово 
50, 199, 201, 205; предлог 65, 
105 

гёп Е 50, 150, 237 

гёпрїпє £ 50, 150, 237 

rú ЖД 154, 158, 213 

гй... zé ġe ДЈ 43, 216 

гасиб WR 43, 147, 214 


гибиб ...... Виа Е... а 43, 
147, 216 

гиби ...... Виа ...... пате HH 
АН... Е... 44, 218 

гиби ...... пате (па) HRe 


А СЖ) 42, 43, 44, 175, 216 

гиси ...... shíhou (shí) WMR- 
о (ВР 221 

rúguð 26 WR Д 42, 
44, 168, 175, 216 

rúhé ЖИ 50, 235, 236 

гиби WE 218 

тиб 2 43, 213 

гио 

ruòguð R 147, 214 


оооозо 


гиобиб ...... huà ЗЕ 58...... з= 216 

гиобиб ...... пате (па) Ree- 
Жл (B) 216 

гиобиб ...... 26 ЖЕН... Е] 216 


ruòshi їн 214 

ruòshi 2:58. 147, 213 

ruòshì пате (па) Eeee 
A (ЖЮ) 216 

гибѕһі shíhou (shi) =... 
"BHR (H) 221 

ruòyào Ж жж 43, 147 

гагио 127 213 

rúshi ЯН 214 


газ Е 213 

rútóng ЖЕ 43 

rútóng ...... nàyàng 8] ----- Ж 
Ж 244 

rútóng ...... уап Wma — 
№ 159, 162, 246 

rútóng ...... yiyàng ЖШ = 
Ж 43, 44, 159, 162, 246 

$ 


shàng E предлог 41, 73; после- 
лог 73; суф. 27 

ѕһаперіап E3 41, 73 

shàngmian Emi 73 

shàngtou E% 73 

shèn 8 37 

shěngde 1548 50, 139, 141, 200, 
201 

shénme shihou {АВЕ 50 

shénme shihou shénme shi- 
hou {FARE Д БУВ 196 

shènzhì 225 46, 82 

shèrú уйд 214 

shèruò Уу 214 

shèshi 24 214 

shí В} 50, 76, 133, 184, 189, 190 

shí 46 45, 164, 190, 228 

shi {= вспом. гл. 25; спец. слово 
50, 199, 201, 203, 205, 238 

shi 2 связка 45, 113; усилит. 
част. 46, 55, 58, 85, 88, 107, 
174, 205, 210 

shìd 8 120, 122 

shide 4Е48 50, 200, 238 

5їїёп 1 50, 184 

ѕһһои ВНЕ 50, 76, 133, 184, 186, 
189, 190, 192 

sui Œ 43, 230, 233 

suí ЁШ 50, 150, 237 


ево 


SUT ...... dàn -H 44 

SUT seess rán Beee ZR 43, 232 

зи ап Е 50, 150, 237 

ѕиїгап а 43, 149 

ѕиїгап ...... дап В... {А 43 

5шгап ...... дапѕһі Ree {8 
ДЕ 44, 232 

ѕиїгап ...... ёг BJR e m 44 

ѕиїгап ...... кёѕһі BZ ere ЕП 
Æ 43, 232 

ѕиїѕнио її 230, 234 

suīshuð ...... dànshì 53... Е 
Æ 232 

ѕиї26 HIj 230, 234 

$4126 ...... ránér Де SR 
їй 282 


suð МЛ классиф. 47; сл. слово 
49, 107, 109, 181 
ѕибуї РЕМ 144 


ѕибуї ...... wèid Бтр Ah 
144, 205, 210 

ѕибуї ...... wèid ...... уиёпуїп 
(yuángù) ВУ... У +... 
Я (ж 212 

ѕибуї ...... мёідеѕһі ТД... 
Вх 144, 210 

ѕибуї ...... wèile М... ЮТУ 
144, 205 

зибу! ...... wèizhe РТО... 
ж 144, 205 

ѕибуї ...... yinwei FFU eee 5 
44, 210 

ѕибуї ...... уїпмеі ...... yuányín 
(yuángà) Ae RR 
A Gik) 212 

зибу! ...... убиуй ТШЕ 
44, 210 

зибу! ...... yuángù БТБ К 
212 


зибу! ...... уцапей ...... уїпмеі 
НЕДЕ Ө Ж ЫИ руу 212 

зибу! ...... упапут ВЕ... --- J 
A (#70 212 

зибу! ...... упапуїп ...... уме! 
Вр... BN AX 213 

ѕибуї ...... уцапут ...... убиуй 
ВАР. (Ж ЗД HF 213 

T 

tài 37 

tăng {@ 43, 213 

tănghuò ВЕ 218 

tăngrán (AZA 43, 213 

tăngrú fahu 213 

tăngruò {2 213 

tăngruò ...... пате (nà) Z- 


-BRZA (8) 216 
tăngshi Е 43, 147, 214 
tăngshï ...... huà 0 ---:-- 216 
tăngshi ...... һиа ...... пате fi 


tăngshí пате (nà) i 
ЯВА ОШ) 216 
tăngyào {ДЖ 147, 213 


{йпвуйо...... Виа AE- #Е 216 
t # 41, 65 

Иао & 47 

tóng [| 77, 160, 161 

tóng ...... уїуйпе [а]... —# 159 


tou 3]. 7, 10, 37 


W 


wài 5} 73 
wàibian АЛ 73 
wàimian Е 73 
маНои 5454 73 
мап {Œ 73 
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мапуі 5 — 219 

wéi HE 46 

wèi {у 48 

wèi Жж 46 

wéi Эў связка 45, 113 | 
мёі у предлог 41, 65, 71, 105; 


союз 43, 137, 141, 199, 201, 
206 

\ё! ...... Й ept 143 

мёї ...... qijiàn Х-.-.... 143, 
200 

wèid RI 137, 141, 145, 199, 
201, 206 - 

wèid ...... ѕибуї He FA 
44, 145, 207 

wèid ...... yuángù HAJ Ж. 
Ж (МО 212 | 

wèideshì AE 43, 141, 145, 
199, 201, 203, 206 

wèideshì ..... ‚ ѕибуї УВЕ... 


ЕТА 145, 207 

wéidú Е 46 

wèile 7 предлог 41, 71; союз 
43, 137, 141, 145, 199, 201, 
206 
Е, 143 

wèishìi Е 137, 141, 145, 199, ` 
201, 206 

мёіуби 9 46, 83 

wèizhe HÆ предлог 41, 71; союз 
137, 141, 199, 201 ; 

ji ЖЖ 143, 


аїйап HY fas 


wèizhe 
200 

wú Ж 46 

мй 27 46 

wúlùn 258 149, 150, 235, 237 


X 


xi Ж 45, 113 

жа F послелог 73; суф. 27 

xiàbian КЛ 73 

xiàmian FH 73 

xiàng 4 41, 65, 73 

xiàng № 43, 154, 155, 156, 158, 
160, 161 


xiàng ...... nàyàng {R ЖЕ 
244 

жапо ...... ѕһіа {@...-.. Б 43, 
154, 157, 244 

жапб ...... урап {8 =e — # 


159, 169, 246 
xiàng yiyàng {ee — j 
159, 162, 246 
xiāngděng = 121 
жап але 49/5 121 
хіапргио Не 121 
хіапоѕі 9/41 121, 122 
хіапсібпо ВЫ 121, 122 
xiāngxiàng 19/& 121 
xiàngzhe Ж 73 
хіади FÆ 26 
xiàtou F3 73 
xiē 1 22 
жи ГУ 10 
xing Е 10 
xiū Ж 46 
хи 2 25 
хиаёі 2448 25 
хӣудо 2391 25 


уа № 47 

удо ВЕ вспом. гл. 25, 141; спец. 

- слово 199, 200, 201, 203; союз 
42, 43, 213, 220 
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уйо...... па вн...... Җ 44, 216 

удоѕһі $Æ 43, 147, 213 

yàoshì ...... һна ®=+4......= 43, 
147, 216 

удоѕћі ...... пате (па) ж...... 
ЖБ (Ж) 43, 216 

yàoshì ...... shihou (shi) в... 


ER (СЫ) 221 
уё усилит. (союзн.) част. 45, 
46, 79, 82, 83, 86,'87, 149, 164, 
166, 214, 223, 230, 235, 240 
уё ...... 
уг — 50, 133, 191 
yí Д 43, 137, 141, 142, 201 
уі JR 45, 164, 166, 214, 230 
уап —# 121, 160 
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